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Аннотация
Cамолет, направлявшийся в Коста-Рику, терпит крушение в джунглях. Девятнадцать подростков чудом остаются в живых.
Джоэль Аспинолл – спокойный и рассудительный член школьного совета, который берет на себя руководство группой до прибытия спасателей.
Том Кэлловэй – нелюдимый подросток, который не должен был оказаться в этой поездке с этими людьми, но теперь вынужден делать все, чтобы спастись. Количество выживших начинает стремительно уменьшаться.
В джунглях легко потеряться. Как и в том, кто станет героем, а кто приведет других к гибели.


Кевин Уигналл
Выжившие

Посвящается Джорджу и Рафаэль


Kevin Wignall
WHEN WE WERE LOST


Предисловие

Я из тех людей, кто любит рассказывать всякое, и знаю, что лучшие истории — те, которые приводят вас туда, где вы совершенно не ожидали оказаться. Я начинал читать «Выживших», предполагая, что это будет нечто вроде немудреной вымышленной истории о том, как подростки выжили после крушения самолета в труднопроходимых джунглях. Конечно, история, рассказанная Кевином Уигналлом, полнится напряженными моментами, ужасными подозрениями, леденящими кровь сюжетными поворотами, но меня восхитило то, что этим все не ограничивается.
Мы видим развитие катастрофы глазами Тома — подростка, у которого нет друзей. Все, чего он хочет, — чтобы его оставили в покое. Я думаю, в душе у каждого из нас есть немножко от Тома — мы все иногда ощущаем свою отделенность от мира. В этой истории мальчик пытается выжить в трудных обстоятельствах: в диких джунглях, в условиях жесткой социальной иерархии средней школы. И по ходу повествования выясняется, что обе эти среды, каждая по-своему, опасны и непредсказуемы.
Эта история о том, что потеряться — это не только сбиться с пути, и о том, что на самом деле значит найтись.

Джеймс Паттерсон

Пролог

Это называется эффектом бабочки, и это — та часть теории хаоса, которая всем так нравится. Идея заключается в том, что взмах крыльев бабочки может вызвать тайфун в другой части света. Не в прямом смысле, конечно. Не так, что крылья нагнетают какой-то объем воздуха, который дорастает до урагана… Нет, это было бы слишком странно.
Это значит, что все на свете невероятно сложно, и каждое событие является результатом взаимодействия огромного количества самых крошечных факторов и незначительных происшествий, и если убрать хотя бы одно из них (один взмах крыльев бабочки), то все может случиться иначе или вообще никогда не произойти.
Итак, много лет назад один придурок по имени Мэтт Николсон решил, что будет прикольно незаметно добавить рюмку водки в напиток какой-нибудь девушке. Каким бы невероятным это ни казалось, Мэтт Николсон — это и есть та самая бабочка, а подмешивание алкоголя в напиток — тот самый взмах ее крыльев.
Девушку звали Салли Морган, и коктейль подействовал на нее довольно быстро. То были первые недели в колледже, поэтому, когда Салли отошла, шатаясь, с побледневшим лицом от барной стойки, никто не обратил на это внимания. Никто, кроме Мэтта Николсона, который нашел это ужасно прикольным.
У бара Салли заметила Джулия Дарби, и, хотя они не были знакомы, она сразу же поняла, что у девушки проблемы и ей нужна помощь. Джулия подошла к ней и помогла дойти до уборной как раз вовремя — Салли начало рвать.
Они учились в разных школах, изучали разные предметы, поэтому, если бы Мэтт Николсон не подмешал водку в напиток Салли, они бы не встретились ни в тот вечер, ни, скорее всего, вообще никогда в жизни и не стали бы лучшими подругами. И Джулия никогда бы не познакомила Салли со своим другом по имени Роб Кэлловэй.
И Салли, и Роб никогда бы не влюбились друг в друга, не поженились бы по окончании колледжа и не стали бы родителями. И когда пришло время писать завещания, они не выбрали бы Джулию опекуном для малыша в случае их смерти.
Ребенку было девять лет, когда однажды вечером такси отказалось забрать Салли и Роба из ресторана в пригороде Хоптона, штат Коннектикут, где они отмечали десятую годовщину свадьбы, и они решили пойти домой пешком.
И если бы девушка некоего парня по имени Син Ходжез не прогнала бы его, обозвав неудачником, он бы не напился и не подъехал бы к ее дому в тот вечер. И если бы она передумала его бросать и позволила парню войти, он не поехал бы обратно к себе, злой и все еще пьяный, и не сбил бы насмерть двоих человек, идущих по тихой и плохо освещенной загородной дороге.
Никто никогда и представить себе не мог, что такое может случиться — что девятилетний сын Салли и Роба, Том Кэлловэй, окажется под опекой их давней знакомой. Нужно заметить, что в последние годы друзья мало общались. На самом деле, они устали слушать о проблемах и несчастьях Джулии, им надоела ее необязательность, но даже если бы Кэлловэям и пришла в голову мысль изменить завещание, смерть все равно опередила их.
Свалившаяся на Джулию ответственность мало изменила ее привычный образ жизни. И поэтому через восемь лет, когда была организована поездка школьников на Коста-Рику в рамках проекта по охране окружающей среды, ее не волновал тот факт, что Тома путешествие совершенно не интересовало. Как раз на эти дни у Джулии была запланирована поездка на йога-ретрит в Италию. И чтобы не слушать ее бесконечные мольбы, Том согласился отправиться на Коста-Рику — туда, куда совсем не хотел, с людьми, быть рядом с которыми не хотел, заниматься тем, чем не хотел.
Вот это и есть эффект бабочки. Если бы та сволочь Мэтт Николсон не подмешал в напиток Салли Морган водку, Том Кэлловэй, если бы он вообще когда-нибудь появился на свет, не оказался бы спустя двадцать лет на борту самолета, который, как не мог знать ни он, ни кто-либо другой, не долетит до места назначения.

Глава 1

Не то чтобы Тому было совершенно наплевать на экологию. Он сортировал мусор, и ему нравилось смотреть передачи Дэвида Аттенборо по телевизору, но всегда казалось, что в этом всем много лицемерия. Как, например, сейчас — разве не лицемерие сжигать тонну топлива, чтобы перевезти через океан группу школьников из самой богатой в мире страны, которые желают взглянуть на растения и бабочек Коста-Рики? Он просто отказывался верить в эту идею.
Поэтому и не хотел ехать. Поездка была ложью — на самом деле, она являлась отдыхом, замаскированным под миссию спасения мира, этакими невеселыми каникулами. За проживание в кишащем насекомыми эколагере заплатили как за пятизвездочный курортный отель.
И потом, с ним ехали люди — тридцать девять учеников, три учителя и жена одного из учителей. Ребята были нормальные, каждый по-своему интересный, наверное… даже нет, совершенно точно дружелюбные — многие дружили. Просто Том не был похож на них.
Однажды, будучи еще маленьким, он получил в подарок пазл, сложную картинку замка, и в один из дождливых выходных собрал его. Остался только один лишний кусочек — не запасной, не бонусный, просто деталь из другого пазла, случайно оказавшаяся в этой коробке.
Том сохранил кусочек, тот до сих пор лежал дома. Тогда он не знал, зачем сделал это, но с годами понял, что сам был таким же кусочком пазла. У него была правильная форма, он выглядел как нужно. С первого взгляда большинство людей не видели в нем ничего особенного. Но Том был необычным.
В какой бы мир ни вписывался подросток, он точно отличался от того, что представляла собой его нынешняя жизнь. Но парень не волновался по этому поводу. Том понимал, что тот лишний кусочек просто потерялся, его недостает в каком-то другом пазле, и однажды — может быть, в колледже, когда-нибудь потом — найдется картинка, к которой он подойдет.
Не только Том думал так о себе. Ребята тоже знали, что он другой, человек, играющий по своим правилам. Даже учителя замечали и неизменно упоминали об этом в своих весьма пространных отчетных карточках (которые Джулия никогда не читала).
Последние из них не были исключением:
Успехи Тома в учебе говорят сами за себя, и я должен похвалить его. Единственное, чего бы мне хотелось, – чтобы он старался быть активнее в классном коллективе. Пока он ведет себя отчужденно, из-за чего производит впечатление недружелюбного человека. Это очень досадно: я вижу, что он мог бы многое сделать для нашего класса, если бы захотел.
Г-н Гленистер, классный руководитель

Отличная работа, Том, в таком важном одиннадцатом классе! Ты знаешь, я всегда призывал тебя больше участвовать в жизни нашей школы и надеюсь, что твое желание поехать в Коста-Рику показывает, что ты прислушался к моему совету и воспользуешься возможностью подружиться со сверстниками!
Рейчел Фриман, директор

Том – это загадка. Его работы всегда выполнены на самом высоком уровне, а ответы на уроках проницательны, точны и по делу. Единственное, чего бы мне хотелось, – чтобы он вкладывал больше души как в свою учебу, так и в отношения со сверстниками.
Мисс Грэхэм, учитель английской литературы

Мисс Грэхэм тоже была загадкой. Достаточно молодая и слишком привлекательная женщина, с которой иногда бывало даже как-то неловко оставаться наедине. В этом году на родительской конференции она сказала Джулии, что «в отчаянии» из-за Тома, который никак не хочет вовлекаться в дела своих одноклассников.
Сегодня учительница тоже летела с ними и в последний раз пересчитывала всех перед посадкой в самолет, медленно двигаясь вдоль группы и беззвучно открывая рот. Дойдя до Тома, она остановилась как вкопанная со странным, то ли потрясенным, то ли смущенным видом. Потом улыбнулась, словно не могла до конца поверить в то, что он тоже отправляется в это путешествие.
Затем тихо выругалась и начала считать сначала, беззвучно открывая рот: один, два, три… Очевидно, от вида Тома, который настолько не вписывался в ситуацию, от невероятности самого его участия в этой поездке мисс Грэхэм разучилась считать до сорока.

Глава 2

— Я рада, что ты решил отправиться в это путешествие, Том. — Учительница сидела рядом с ним в самолете. — Надеюсь, у нас будет шанс узнать тебя получше.
— Мисс Грэхэм, это всего на две недели.
Она засмеялась, словно он оригинально пошутил, и повернулась сказать что-то Барни Эллиоту, который сидел с другой стороны от нее.
Том много летал на самолетах с Джулией и, хотя женщина была больше похожа на нерадивого соседа по комнате, чем на родителя, признавал, что она знала толк в путешествиях. При входе в салон они всегда поворачивали налево, направляясь к местам в бизнес- или первом классе.
Однако в этой поездке он сидел в хвосте самолета, как и почти вся остальная группа. Мистер Лавджой и его жена располагались в середине, рядом с выходом; там же сидели Джэк Шоу, парень ростом больше двух метров, которому требовалось дополнительное пространство для ног, и Мэйси Макмахон — маленькая девушка, которой по какой-то неясной причине, связанной со здоровьем, тоже требовалось побольше места.
Остальные заняли два ряда в хвостовой части салона. Наставник Холдфаст, тренер по гимнастике и футболу, находился в первом ряду с членами своей команды. Он смеялся, шутил и иногда кричал «Ястребы, вперед!», словно сам все еще не вырос из детских лет.
Мисс Грэхэм сидела в самом хвосте самолета, а Том — через проход рядом с ней. Когда посадка практически закончилась, она повернулась к нему и сказала:
— Можно тебе кое в чем признаться?
Он не был уверен, что хочет услышать это «кое-что», но сделал вид, что заинтересован, а она, смущенно улыбнувшись, произнесла:
— Я боюсь летать. Всегда боялась. Турбулентность — это вообще кошмар.
— А почему тогда вы решили лететь?
Она пожала плечами, показывая, что другого выбора у нее не было.
Барни, парнишка из их группы, сидевший через проход с другой стороны, заметил:
— Вы знаете, мисс Грэхэм, такой большой самолет практически не подвержен влиянию турбулентности.
Будучи ровесником остальных учеников в самолете, Барни отличался маленьким ростом и выглядел моложе.
Учительница повернулась к нему.
— Правда?
— Совершенно точно. Его конструкция очень устойчивая, и у пилотов никогда не возникает с этим проблем.
— Здорово! Но тогда почему же самолеты падают?
— Статистически они не падают. То есть да, конечно, самолеты падают, — исправился он, — но вероятность того, что именно наш самолет упадет, практически равна нулю. То есть… я вот что хочу сказать: вы же не беспокоитесь каждый вечер перед сном о том, что ваш дом сгорит? Хотя вероятность погибнуть при пожаре в доме выше, чем в авиакатастрофе.
— Как интересно. — Она повернулась обратно к Тому. — Ты слышал?
Парень кивнул. В тот момент он думал о том, что, наверное, статистика не сильно помогает людям, которые находятся в охваченном пламенем самолете, падающем на землю. Но у него появилась возможность не озвучивать свои мысли, потому что сидящая впереди через несколько рядов девушка по имени Оливия встала и обратилась к мисс Грэхэм.
— Мисс Грэхэм, не могли бы вы сказать Крису, чтобы он прекратил накручивать нас?
Учительница бросила многозначительный взгляд на Тома, словно они были единственными взрослыми людьми в самолете (взгляд, который показался ему подозрительным), и сказала:
— Я вернусь через минуту.
Он пропустил ее и снова сел на место.
— Думаю, мисс Грэхэм запала на тебя, — прошептал Барни. Том удивленно взглянул на него, и тот добавил: — Так бывает. В новостях постоянно рассказывают подобные истории.
— Ты собрал статистику на эту тему?
Барни не знал, что ответить, поэтому просто повторил:
— Такое бывает. Это все, что я хотел сказать.
Том заметил впереди движение и, хотя не поверил словам Барни насчет мисс Грэхэм, почувствовал облегчение, увидев, что она нашла выход из ситуации, поменявшись местами с глуповатым и вечно всем докучающим Крисом Дейвисом.
Тот неуклюже прошел в хвост самолета и сообщил:
— Грэхэм сказала мне пересесть сюда. Можно мне место у прохода?
— Нет. — Том встал и пропустил его, потом сел обратно.
Крис покачал головой.
— Какая же Оливия дрянь! Что ж поделать, если мне приснился сон?
Хлоя, сидящая сзади, закатила глаза.
— Только не надо снова про этот сон, Крис. Заткнись!
Он не стал поворачиваться к ней, но повысил голос так, чтобы Хлоя могла его слышать, и отчеканил:
— Ты бы не говорила так, если бы я оказался прав и самолет рухнул.
Барни воскликнул:
— Что?!
— Я видел такой сон. И это точно был наш самолет.
Джоэль Аспинолл — представитель студентов в школьном совете, сын какого-то местного политика — сидел через проход от Тома. Наклонившись, он шепнул:
— Крис, дружище, ты должен прекратить эту болтовню, или нас выкинут из самолета.
— Может быть, нас нужно выкинуть. И когда он упадет, вы все скажете мне спасибо.
В ответ послышался шум голосов — разговор явно становился жарче, но потом вдруг откуда-то сзади, вероятно, с последнего ряда, негромким, но ясным и леденяще серьезным голосом произнесли:
— Кристиан!
Это была Элис Дизарт, которая знала Криса еще с детского сада, их семьи дружили. Они были совершенно разные, но между ними прослеживалась какая-то связь, очевидно важная для обоих, потому что Крис тут же умолк и сел обратно в кресло.
Но не смог удержаться и вновь повернулся к Тому, прошептав:
— Этот самолет точно упадет. Мы все умрем.
Он так любил играть на публику, что было трудно понять, то ли парень действительно видел сон и по-настоящему нервничал, то ли это дешевая попытка наделать шуму.
Том посмотрел на него и ответил:
— Не волнуйся.
Крис несколько секунд смотрел на него, а потом, словно сдавшись, отвернулся. Том проделал то же самое, уставившись на сиденье перед собой, пораженный странным озарением.
Он ни на секунду не поверил, что Крис Дейвис видел пророческий сон, но осознал, что болтовня этого парня его совсем не трогает. Как бы то ни было, это произойдет при любом раскладе, и сегодня или в другой день все всё равно умрут. С точки зрения Тома, не было никаких причин волноваться о том, что это может произойти именно сегодня.

Глава 3

В первый раз, когда Том летел на самолете, он действительно переживал. Но потом ему быстро стало скучно. Парень волновался на посадке, по-настоящему нервничал и немного боялся первые десять минут полета. Все остальное время ему было так скучно, что он просто спал.
С тех пор полеты не доставляли Тому удовольствие, потому что легкая тревога быстро сменялась всепоглощающей скукой. Единственное, что ему нравилось, — это сон. Он всегда спал в самолетах и на протяжении как минимум пяти последних лет всегда видел одно и то же, ну или почти одно и то же сновидение.
И это была единственная ситуация, в которой он его видел, больше нигде тот ему не снился — ни дома, ни где-нибудь в другом месте. Несколько раз Том задумывался о том, что, может быть, это особое атмосферное давление в салоне или шум двигателя так влияет, но все же не пришел ни к какому выводу — просто его самолетный сон, и сегодняшний полет не стал исключением.
Это было одно из тех странных сновидений, в которых связь с реальностью полностью не утрачивалась: подросток чувствовал кресло, в котором сидел, смутно слышал низкий гул двигателя. Но при этом не ощущал застегнутого ремня безопасности, словно летел в темноте, по-прежнему сидя, но без сиденья и самолета, будто парил в открытом небе.
А потом внезапно ему начинало казаться, что он остро ощущает весь мир вокруг — воздух, холод, влажность, землю под собой, звезды над головой. Видит бесчисленных людей, живущих и умирающих, сразу всех, одновременно: некоторых при дневном свете, а других — в ночной темноте на другой стороне планеты; детей, играющих на грязной улице; влюбленных, целующихся в плохо освещенном парке; старика в окружении семьи, доживающего свои последние секунды. Перед его глазами проносятся образы со всех концов света, океаны, пустыни, притихшие леса, тусклые уличные фонари и пустые парки аттракционов.
Это ощущалось так, словно его сознание распахивается, полностью раскрывается. Тому особенно нравилось в этих снах ощущение связи, соединенности со всем. Он так часто в своей жизни осознавал, что ему нет места в этом мире, а здесь чувствовал себя полностью им принятым, неотъемлемой частью всех этих жизней и не жизней, всех этих мест и не мест.
Наконец, как это всегда и бывало, сон угас и покинул его, но одно последнее видение возникло из ниоткуда и врезалось в память. Он находился в неспокойном океане, ночью, ощущал себя частью волн. Что-то двигалось под ним, и потом стало понятно: это кит, который скользил, продвигался сквозь тяжело вздымающиеся, темнее царящей вокруг мглы волны — огромное, мрачное, мощное присутствие. На несколько мгновений Том стал его частью, пульсирующей в океане, — черная бездна снизу, бескрайнее небо сверху, — и затем пришло глубокое умиротворение.
Подросток проснулся от толчка, который подбросил бы его вверх, если бы не ремень. Том открыл глаза, увидел наполовину освещенный салон, через секунду осознал, где он, и сразу же все понял.
Турбулентность. Вспомнились мисс Грэхэм и заверения Барни. Он слышал то тут, то там бормотание и понял, что до этого все тоже спали и проснулись от толчка.
Выпали и болтались над сиденьями кислородные маски. Том однажды уже видел такое во время полета и знал, что беспокоиться не о чем…
Послышался еще один глухой удар такой силы, что от него тряхнуло сиденье, и ремень безопасности больно врезался в тело. Люди проснулись и шумели, некоторые даже кричали, и Том почувствовал, как в крови забурлил адреналин, а желудок сжался в комок. Это была не просто турбулентность.
Следующий толчок оказался еще сильнее, волна заставила содрогнуться весь самолет, и раздался странный душераздирающий скрежет, который был слышен, даже несмотря на вопли людей. С багажных полок посыпались вещи, некоторые улетели куда-то вперед по салону. Отовсюду слышались крики, но Том вдруг осознал, что в этой какофонии нет одного звука — шума двигателей. Он подумал: это настолько сильная турбулентность или они уже не летят, а падают на землю?
Его вжало в сиденье, но ощущения, что самолет набирает высоту, не было. Он пытался посмотреть в окно, но видел только тьму, а потом снова раздался треск, и вопли со всех сторон стали громче. Том ощутил боль в руке и понял, что это Крис вцепился в него.
Удар еще сильнее, и Крис ослабил хватку. Тома подкинуло на сиденье, и он опять ощутил ужасную режущую боль от ремня. Потом металл заскрежетал, и он ощутил его вкус во рту, а откуда-то спереди сквозь весь этот хаос донесся чей-то тихий плач.
Следующий неистовый рывок отбросил его вперед, потом крен увеличился, и он полетел обратно и упал вновь на свое сиденье. Самолет накренился еще сильнее, еще один рывок… На этот раз звук был такой, словно фюзеляж развалился на части.
Затем последовал сотрясающий удар, похожий на взрыв, пол выгнулся под ногами, пространство вокруг наполнилось обломками, а крышу над ним сорвало. Прежде чем Том успел понять, что происходит, сиденья перед ним полетели во тьму, ветер ворвался в салон, и на долю секунды показалось, что они остановились, однако кресла спереди — все, что осталось от целого самолета, — продолжали улетать и растворяться в ночи.
Барни кричал, его голос казался на удивление низким, и это был вопль не раненого человека, а человека в глубоком шоке, бесконечно тянущего бессмысленный слог. И он не остановился даже тогда, когда они вдруг начали снова двигаться, назад, набирая скорость.
Они сидели на самом краю того, что осталось от самолета, их ноги свешивались в пустоту, и Том видел и теперь был уверен, что они двигаются не в небо, а к земле. Он различал какую-то растительность в темноте под мешаниной из мусора, которая их окружала.
Они скользили вниз, и Том обхватил себя, зная, что им не избежать настоящего удара, а Барни продолжал кричать. Позади раздавались другие вопли, а Крис рядом с ним был пугающе молчалив. Сколько им еще так скользить? Том мог разглядеть только темную зелень, проносящуюся перед его глазами.
А потом показалось, что они немного выровнялись — послышались треск и скрежет металла, и самолет (или то, что от него осталось) слегка переместился на ось и резко остановился, вдавив Тома обратно в сиденье с такой силой, что ему показалось, оно просачивается сквозь тело.
Мгновенно наступила полная тишина, такая оглушительная, что Барни и все остальные умолкли. Только теперь Том смог почувствовать, как сердце выпрыгивает из груди. Он сразу же ощутил объятия ночи, мягкое прикосновение теплого воздуха, в котором стоял странный непрекращающийся гул насекомых.
И понял: они пережили авиакатастрофу. Их самолет упал, развалился на части, а они остались живы.
По крайней мере, пока.

Глава 4

Все начали говорить и кричать одновременно. Теперь не было воплей и плача, они сменились бессвязной болтовней перевозбужденных людей.
Крис сказал Барни:
— Я же говорил, мы разобьемся.
— Ты еще говорил, что мы все умрем. Правда же, Том?
Тот отвернулся от непроглядной ночи перед ним и посмотрел на Барни.
— Это все еще может случиться.
Крис нервно рассмеялся.
— Господи, я ведь просто так болтал. Не видел я никакого сна.
По его лицу текла алая струйка из маленькой раны на лбу.
Том заметил:
— У тебя течет кровь.
Парень кивнул, явно радуясь смене темы.
— Что-то меня зацепило.
Том посмотрел вверх в надежде увидеть хоть что-нибудь. Включилась система аварийного освещения на остатках потолка, наполнив салон приглушенным светом, хотя, казалось бы, провода должны быть разодраны в клочья.
Барни сказал что-то еще, но его слова утонули в шуме голосов, и потом, перекрывая остальных, раздался голос Джоэля:
— Тихо!
Голоса смолкли, наступила тишина, в которой ощущался прежний шок. Том посмотрел через проход, в котором наполовину завис Джоэль, словно они находились на каких-то суперэкстремальных американских горках.
Теперь внимание всех было обращено на него; Джоэль неловко развернулся на сиденье и спросил:
— Окей, раненые есть? Если вы в порядке, проверьте людей рядом с вами.
Отвечали сразу все, и выяснилось невероятное — никто не получил серьезных травм.
Шум снова начал нарастать лавиной спорящих голосов, но Джоэль поднял руку вверх, призывая всех замолчать.
— Окей, тишина! Я думаю, мы упали в тропическом лесу или джунглях, поэтому пройдет время, прежде чем прибудет команда спасателей, а значит, мы должны оставаться спокойными и организованными.
Голос Хлои прозвучал откуда-то сзади:
— А где другие части самолета?
Словно она только сейчас заметила, что их нет.
— Пропали, — ответил Крис, и это уже не звучало как шутка. — Он просто развалился.
— Значит, могут быть и другие выжившие.
Ей никто не ответил. Тогда Джоэль предложил:
— Крис и я спустимся вниз и посмотрим, что там.
Парень сразу же откликнулся:
— Зачем? Думаю, нам лучше оставаться в самолете.
Барни наклонился вперед, чтобы посмотреть на Джоэля.
— Нам всем нужно спуститься вниз, если есть возможность. — Он посмотрел вверх на тусклый свет огней безопасности. — Откуда-то продолжает поступать электричество — видимо, работает вспомогательный генератор, значит, может возникнуть возгорание от электрических приборов. Пока этого не случилось, мы все должны выйти из самолета.
Шен, сидевший через проход от Барни, пробормотал:
— Странно, что лампочки вообще работают.
Барни хотел было ответить, но Джоэль прервал его:
— Окей, ты прав. Но я все равно сначала хочу проверить.
Он отстегнул ремень безопасности и посмотрел вперед, словно нервничающий ребенок, стоящий на самом краю трамплина для прыжков в воду.
Барни предостерег:
— Эй, даже не думай прыгать туда.
Джоэль остановился и взглянул на него.
— Под нами грузовой отсек. То есть десятифутовая яма под разорванным в клочья фюзеляжем. Там может быть куча обломков с острыми краями.
— В общем, я спускаюсь, — сказал Джоэль.
— А еще ты мог бы воспользоваться выходами сзади нас. Если мы сможем открыть один из них, то у нас будет аварийный трап.
— Хорошо. Ты идешь со мной. — Джоэль выскользнул из сиденья и встал в проходе. — Я проверю снаружи. Все должны включить свои телефоны: в любой момент кому-нибудь могут позвонить.
Джоэль взял на себя роль главного, и ребята делали все, что он говорил. Том и Крис почти синхронно включили телефоны, но сигнала не было — судя по бормотанию в салоне, аналогичная ситуация наблюдалась и у других.
Крис поднял телефон вверх, поворачивая его во все стороны и пытаясь поймать сигнал. Том же выключил свой, посчитав, что разумнее сохранить заряд батареи до того момента, когда он сможет им воспользоваться.
Люди вокруг заговорили о родителях — как они будут волноваться, узнав о крушении. Ирония заключалась в том, что Джулия улетела в Италию на несколько часов раньше, чем поднялся в небо самолет Тома. Йога-ретрит проводился в зоне без сети, поэтому она, вероятно, еще две недели не узнает об аварии.
Это успокаивало, хотя где-то в глубине души и было любопытно, как бы она восприняла такую новость. Наверняка происшествие шокировало бы ее, но Том не думал, что слишком сильно.
Он помнил, что, когда был маленьким, всегда рассказывал маме, как прошел учебный день, что они делали, что ему нравилось, кто ему нравился, кто раздражал — все свои маленькие победы и обиды из жизни в начальной школе. После того как родители погибли, он мог вспомнить лишь бессвязные отрывочные фрагменты пролетавших месяцев.
Одним из таких моментов был день, когда приехала Джулия и сказала, что она будет жить с ним. Жить с ним, не присматривать за ним. И, даже будучи всего лишь девятилетним ребенком, Том каким-то образом понимал, что Джулия не хочет слушать о школьной жизни, о том, что его заботит или расстраивает, поэтому перестал об этом говорить. И со временем его самого практически перестало что-либо волновать или огорчать.
Том не винил Джулию: его тетя просто была такой. Он смог принять ее и даже чувствовал благодарность за то, что женщина взяла на себя ответственность, о которой никогда не мечтала и которая ей не очень подходила. В этом вообще некого было винить, кроме, наверно, того парня, который убил его маму и папу.
Он увидел свет, появившийся в темноте внизу, и понял, что Джоэль освещает себе путь телефоном. Барни как раз собирался прыгнуть за ним, но остановился, потрясенный тем, как далеко внизу тот оказался.
— Все нормально! — крикнул Джоэль. — Здесь несколько веток и какая-то куча сбоку, которую нужно перешагнуть, но перед самолетом довольно чисто. Сзади пахнет гарью, но это не значит, что где-то возгорание. Я думаю, нам всем нужно переместиться вперед.
Только тогда Том увидел Барни, стоящего рядом с Джоэлем, — такой густой казалась темнота и таким слабым был свет от телефона. Люди начали двигаться — они организованно поспешили на выход, словно прилетели в пункт назначения и теперь каждый хотел отправиться по своим делам.
Том отстегнул ремень безопасности и наблюдал, как Крис наконец выключил телефон и тоже отстегнулся, шлепнулся сначала на сиденье Барни, а потом в проход на их стороне.
Том не двигался, сидел и прислушивался к голосам людей, выходивших из самолета, спускающихся по аварийному трапу — мягкий гул то отдалялся, то приближался.
Когда все вышли, в салоне воцарилась тишина, и Том тоже приготовился выходить. Но кое-что заставило его остановиться: вокруг самолета что-то происходило. Стало светать, и это был не мягко пробивающийся рассвет, а резко вспыхнувший день в тропиках.
Внезапно он увидел деревья, возвышающиеся по обе стороны самолета, склон впереди — тот самый, с которого они недавно соскользнули вниз. Через минуту или чуть больше Том уже ясно видел Джоэля и всех остальных. Свет быстро разливался по небу, и теперь перед ним открылась картина случившегося. С того места, где он сидел, вверх по склону тянулась полоса земли, которую самолет разворотил своим хвостом. Деревья, вырванные с корнем, были разбросаны по сторонам, весь спуск усыпан обломками и мусором. Глядя на это, с трудом верилось, что маленькой группке людей, собравшихся внизу, удалось выйти из такой передряги целыми и невредимыми.

Глава 5

Том прошел в хвост самолета. Аварийное освещение стало более тусклым, но по-прежнему работало. Он соскользнул вниз и поднялся через несколько заваленных переходов вперед, обходя группу людей. Все рассматривали останки салона, из которого вылезли, и снова говорили, пытаясь осмыслить то, что произошло. Барни и Шен даже пытались изучать обломки фюзеляжа, как профессиональные расследователи авиакатастроф.
Том посмотрел на склон. Далеко наверху он видел несколько больших металлических контейнеров, которые вывалились из грузового отсека. Два из них разбились, все вокруг было усыпано чемоданами и огромными дорожными рюкзаками.
Вверху подъем заканчивался довольно острой вершиной, тоже заросшей деревьями, и виднелась полоса, которую самолет проделал своим брюхом от того места, где столкнулся с землей. Том догадался, что это и был тот горный хребет, который распорол надвое фюзеляж самолета, а передний отсек, вероятно, рухнул с другой стороны.
Он посмотрел в небо, ставшее пронзительно-голубым, но дыма нигде не увидел. Потом глянул на часы, по-прежнему показывающие домашнее время, и впервые пришел в настоящее замешательство. Потряс их, проверяя, идут ли они, а потом начал подниматься на склон.
Его размышления прервал голос Джоэля:
— Эй, Том! — Имя прозвучало неуверенно, Аспинолл никогда раньше не обращался к нему напрямую. Том повернулся. — Куда ты идешь?
— Наверх.
— Знаешь, я думаю, нам надо держаться вместе, пока не прибудут спасатели.
Крис добавил:
— Да, это как в «Повелителе мух» — мы должны держаться вместе.
— Точно, — согласился Джоэль. — Мы должны быть сплоченными.
Том согласно кивнул, улыбаясь сравнению Криса.
— Вот и сплотимся. Если я увижу, как кто-то подъезжает, то вернусь.
Джоэль кивнул, чувствуя, что собеседник в любом случае сделает по-своему.
— Договорились. Думаю, ты можешь посмотреть, есть ли где-нибудь другие обломки самолета.
Том двинулся в путь; остальные вновь начали переговариваться, и громче всех было слышно Джоэля.
Парень ушел совсем недалеко, когда заметил картонный ящик, полный бутылок воды, лежащий рядом с проторенной дорогой. Уже начиналась жара, поэтому он достал одну бутылку, сунул ее в карман и двинулся дальше.
Пройдя еще немного, Том подошел к первому открытому контейнеру. Часть багажа выпала и валялась на земле, другая все еще находилась внутри. Он уже издалека увидел свой рюкзак.
Поднимаясь дальше, Том обнаружил, что, хотя склон не становится круче, он задыхается, а футболка липнет к телу от сильной влажности. Его донимали насекомые. Через несколько часов в этом месте будет невозможно находиться.
Он заметил на земле бумажку и наклонился, чтобы поднять ее, — это был посадочный талон на имя Мигеля Фернандеса, который теперь, вероятно, уже мертв. Том свернул его и машинально положил в карман, потом огляделся, удивляясь, что не видит вокруг тел людей.
На его глазах один человек вылетел из сиденья и ударился о потолок, но в целом фюзеляж раскололся ровно, и тела остались пристегнутыми к сиденьям внутри. Возможно, кто-то даже выжил, но верилось в это с трудом.
Том обернулся и удивился тому, как далеко ушел. Увидев останки самолета и кучку людей, стоящих рядом, с этой высоты, он осознал, что никто не должен был выжить. Этот случай войдет в историю как невероятный, настоящее чудо, подобное тому, которое произошло с одним бортпроводником — он выжил при взрыве самолета на высоте тридцать тысяч футов и благополучно приземлился в глубокий снег.
Том пошел дальше. Шум, сотканный из жужжания насекомых, щебета птиц и голосов животных, смыкался вокруг него плотным кольцом. Джунгли кишели насекомыми. Для них ничего не изменилось, и рано или поздно сначала тела, а потом и обломки будут уничтожены ими и растениями, а все следы крушения сотрутся с лица земли.
Наконец парень достиг вершины, но яснее картина от этого не стала. С другой стороны склон уходил в глубокую, заросшую лесом долину, которая вдалеке вновь сменялась еще более крутыми склонами. Он оглянулся назад, посмотрев на ландшафт под хвостом самолета, — холмистый и густо поросший лесом, вдали виднелись склоны поменьше, бесконечная зелень лесов простиралась настолько, насколько хватало глаз. Том снова стал рассматривать долину и быстро отыскал взглядом остатки самолета, лежавшие внизу довольно далеко от вершины. Это не оставляло сомнений: самолет не просто соскользнул по склону, а оттолкнулся от него и сел на брюхо в долине. Фюзеляж выглядел сплющенным и искореженным, краска обуглилась, словно горела.
Он не знал, как быстро сможет добраться до обломков, но, даже не сходя с вершины, был уверен, что живых там нет. Боявшаяся турбулентности мисс Грэхэм, длинноногий Джек Шо, непонятно чем болевшая Мейси Макмахон — все они были мертвы. И Оливия, которая пожаловалась на Криса и тем самым спасла ему жизнь и одновременно убила мисс Грэхэм.
Было в этом всем что-то абсолютно удивительное. Случайные перемещения, которые определили, кто останется в живых, а кто умрет, в том числе и движение самолета — если бы он пролетел хотя бы еще один ярд, прежде чем столкнуться с вершиной, Том лежал бы сейчас там, внизу, среди чернеющих обломков.
Он вспомнил семью, которую видел на посадке, — вероятно, костариканцев, — с двумя дочерьми. Одна из них казалась его ровесницей, и Том сразу обратил на нее внимание, потому что она была очень красива.
Ее младшей сестре было всего восемь или девять лет, и девчушка прижимала к себе мягкую игрушку.
Он не понимал почему, но не мог принять мысль о том, что эти две девочки лежат сейчас там, мертвые. Том не знал их и потом никогда бы, наверно, не увидел снова, но все равно было трудно осознать, что их уже нет в живых, так же как мисс Грэхэм и других.
Затеплилась надежда, что, возможно, они не погибли, что оказались там в ловушке, ожидая спасения. Может быть, поэтому он первым делом взобрался на эту вершину — потому что ему предназначено найти их?
Чувство было настолько сильным и наполнило его таким лихорадочным нетерпением, что парень, не отдавая себе отчета, сделал шаг вперед, потом еще один и еще, вниз по склону, чувствуя, что нельзя терять времени. Том быстро взглянул на обломки вдали — только для того, чтобы запомнить направление, куда ему двигаться, — но то, что он увидел, мгновенно остановило его и привело в чувства.
Обломки после крушения. Живых там нет, ни двух сестер, ни мисс Грэхэм, никого. Реальность сильнее ударила по нему, представ еще более шокирующей, — как все эти люди могли так просто исчезнуть?
Он вспомнил мисс Грэхэм, как она ободряюще улыбалась, когда кто-нибудь отвечал у доски. Подумал об остальных, школьниках, которых знал только в лицо. Их всех больше не было.
Том не хотел об этом думать, не хотел представлять последние ужасные мгновения, после которых в долине осталась груда сплющенных обломков. И отвернулся от них, невидящим взглядом уставившись на деревья. Так прошло какое-то время, прежде чем он вдруг понял, что видит чье-то тело.
Оно висело на ветвях недалеко от него — клетчатая голубая рубашка, светлые волосы. Разглядев его, Том начал искать среди деревьев и другие, но больше не находил.
Кэлловэй пошел по направлению к нему, но с этой стороны спуск оказался сложнее: здесь стволы не были сломаны. Под кроны почти не пробивался свет, поэтому, подойдя к дереву, он едва смог разглядеть тело — оно принадлежало Чарли Стаффорду, парню, которого Том немного знал. С виду тот не был ранен, но оставался неестественно неподвижным.
Том никак не мог подойти ближе, но даже с такого расстояния, видя, как странно изогнулось тело, стало понятно, что Чарли мертв. Даже если бы он сумел стащить труп с дерева, то не смог бы похоронить. Насекомые, роящиеся вокруг, сделали бы это за него.
Чарли однажды одолжил у Тома ручку и с тех пор всегда здоровался при встрече. То есть они едва знали друг друга, и тем не менее невозможно было избавиться от мысли о том, что этот самый Чарли теперь болтается на ветвях, как бы здесь и не здесь одновременно, здоровый на вид, но без знакомой открытой, дружелюбной улыбки.
Чарли часто выглядел задумчивым, мечтательным, а теперь все, что когда-то занимало его ум, стало бессмысленным. Вот он здесь, но ни о чем не думает — и больше никогда не будет думать, мечтать и строить планы, больше никогда не выйдет из своего маленького мирка и не крикнет, проходя мимо по коридору: «Привет, Том, как дела?»
Медленно и печально Том отвернулся и пошел обратно на вершину. Он сел, глядя вниз на останки самолета, на рассыпавшийся кругом мусор и бесконечные джунгли. И, продолжая думать о Чарли, парень почувствовал странное облегчение от мысли, что не пошел искать тех сестер.
Он полез в карман за бутылкой и сделал маленький глоток. Вода уже нагрелась, но все равно показалась необыкновенно освежающей. Том никогда не думал, что глоток простой воды может принести такое наслаждение.
Однако это ощущение было не только от воды, горячей как он сам. Вымотанный подъемом, с синяками от ремня безопасности, шокированный видом обломков самолета и Чарли, висящего на дереве, подросток тем не менее был наполнен странным чувством умиротворенности и благополучия. Вероятно, это тоже была шоковая реакция, но прямо сейчас Том чувствовал, что может вечно сидеть неподвижно на этой вершине.
Конечно, не стоило больше оставаться там. Нужно вернуться к остальным, хотя он и предполагал, что одному ему было бы лучше.
Интересно, у них уже есть план действий? Может, ребята просто убивают время до прибытия спасателей, но, судя по окружающей местности, доберутся они сюда очень нескоро.
Размышляя так, Том еще раз взглянул на часы, зная, что они показывают неправильное время, но его вновь отвлекло происходящее внизу. Все по-прежнему стояли вокруг Джоэля. Или почти все. Одна девушка отделилась от группы и стала подниматься по склону, на вершине которого сидел Том.
Она притормозила там, где останавливался он, тоже взяла бутылку воды и продолжила подниматься. Это была Элис Дизарт, одноклассница, с которой он, наверное, ни разу не разговаривал. Том пытался понять — она просто ушла от всех, чтобы побыть одной, как и он, или ее послал Джоэль? Для людей, считающих «Повелителя мух» руководством по выживанию, казалось совершенно необходимым, чтобы все были вместе…

Глава 6

Элис поднималась на склон легко, без передышек, словно шла по ровной тропинке. В обволакивающей влажной жаре любое усилие давалось с трудом, на ее футболке уже появились пятна от пота.
По дороге она поглядывала на мусор вокруг, но ни разу не взглянула на Тома. Он наблюдал за ее подъемом. До недавнего времени девушка носила длинные светлые волосы, но теперь они были коротко подстрижены, вероятно, специально для этого путешествия. Она была симпатична, но Том сомневался, что у него с ней найдется много общего.
Элис уже почти дошла до вершины, остановилась и, наконец, взглянула на Тома, улыбнувшись.
— Ты, должно быть, выдохся. Очень быстро поднялся.
— Ты тоже.
— Мне так не кажется. — Она открыла бутылку и сделала несколько глотков. — Они меня достали. И я подумала, что пройдет куча времени, пока сюда кто-нибудь доберется. — Девушка окинула взглядом заросли вокруг.
Снова вспомнив, Том посмотрел на часы, проверяя, идут ли они. Это были часы его отца, и за последние пару лет ни разу не подвели его. Парень носил их, не снимая, хотя они и казались маловатыми для его запястья.
— Я видела, ты смотрел на часы и раньше. Что не так?
Том удивился, что она это заметила. Он всегда удивлялся, если его вообще замечали. Но прежде, чем успел ответить, девушка сказала:
— Ладно, потом с этим разберемся. Сначала я хочу посмотреть, что за той вершиной.
Элис поднялась дальше, туда, где сидел Том, и встала рядом с ним, рассматривая лесной полог под ними и обломки самолета. Он тоже поднялся.
— Ох! — Это было все, что она сказала. Восклицание, больше похожее на резкий выдох.
Теперь девушка выглядела опустошенной. Открывшаяся картина лишила ее сил быстрее, чем подъем на склон. Том вспомнил, что у нее был парень, Итан, из футбольной команды. Может, поэтому Элис и поднялась сюда.
— Что ж, должно быть, все случилось очень быстро. Уже хорошо.
Она пыталась успокоить себя, но слова не работали.
Том кивнул.
— Сожалею о твоем парне.
Элис повернулась и посмотрела на него. В ее глазах стояли слезы, а горло сжимал подступающий плач, но она справилась с эмоциями и произнесла:
– Бывшем парне. Я думала, все знают, что мы расстались. — Он не ответил, и она согласно кивнула, признавая, что Том не как все. И, может быть, поэтому, снова вглядываясь в пейзаж, добавила: — Не знаю, почему вообще с ним встречалась. То есть… у нас не было ничего общего, но… — Она замолчала.
Но. Этим все сказано.
— В любом случае сожалею.
— Спасибо. — Девушка глубоко вздохнула и так же, как Том, отвернулась от обломков. Ее взгляд тоже стал блуждать по сторонам, пока не уперся в то, что заставило ее удивиться. Элис указала в ту сторону и воскликнула: — О господи! Это что, чье-то тело?
— Да. Других не видел. Я спускался туда, но оно висит высоко, я не смог добраться.
— Кто это? — Голос ее прозвучал нервно, словно на самом деле она и не хотела знать ответ.
— Чарли Стаффорд.
Ему показалось, что собеседница испытала облегчение, возможно, потому что не была знакома с этим человеком. Хотя сомнений не возникало: погибли все.
— Я не знала его. Как странно.
Больше она ничего не сказала, но Том, как ни странно, понял, что она имела в виду: было дико от того, что Элис не знала его и теперь никогда не сможет узнать. Он и сам думал о Чарли — о том, почему так ни разу и не захотел с ним нормально поговорить. Может, потому что на самом деле их ничего не связывало, кроме той ручки? Они, возможно, могли бы подружиться, если бы Том сделал шаг навстречу. Как бы то ни было, теперь он этого никогда не узнает.
Элис отвернулась от тела и произнесла:
— Я не хочу думать об этом. Как считаешь, я эгоистка? — Том отрицательно помотал головой, но это ее не убедило — она продолжала хмуриться. Потом показала на его руку. — Зачем ты все время смотришь на часы?
Он снова машинально взглянул на них, не вникая, который час они показывают.
— Крушение произошло где-то полчаса назад, солнце только что взошло, значит, сейчас около шести утра.
Ее глаза широко раскрылись — видимо, она вспомнила, во сколько они должны были прибыть на место.
— Точно. Мы должны были прилететь прошлой ночью в десять вечера по местному времени, то есть в одиннадцать вечера по-нашему. Но мы только что разбились, значит, продолжали лететь еще шесть или семь часов.
Он показал на обломки, лежавшие далеко внизу.
— Думаю, поэтому пожар так быстро потух — топлива практически не осталось.
— Но если мы долетели до Коста-Рики и продолжали лететь еще семь часов…
— Мы должны быть где-то в Тихом океане. Видимо, пилот изменил курс.
— Как тот малазийский самолет.
— Как тот малазийский самолет. Поэтому я проверял часы, они в принципе показывают правильное время. Скоро завтрак.
Эта мысль расстроила Элис. Вероятно, она подумала о своей семье — что они уже узнали о катастрофе, убиты горем и ждут новостей.
Чтобы отвлечь ее, Том продолжил:
— Значит, мы где-то в Южной Америке. Костариканское время отстает от нашего на один час, но, думаю, мои часы показывают правильное время для места, где мы находимся. Значит, мы в том же часовом поясе, что и наш дом, а судя по местности…
— Верно, мы в Южной Америке. Но если самолет летел еще целых семь часов, мы можем быть где угодно — в Венесуэле, Бразилии, Колумбии…
Он согласно кивнул.
— Мы можем быть где угодно, — повторила Элис; в ее голосе прозвучали обреченность и все те чувства, которые не было нужды объяснять.
Если пилот намеренно изменил курс, он, конечно, отключил приемоответчики, как было сделано в злополучном малазийском самолете. Если они летели семь часов незамеченными, то могут быть в любой точке на площади в сотни тысяч квадратных миль [1], и даже со спутниковым контролем, позволяющим уменьшить зону поисков, тропические леса Южной Америки — такое же сложное для спасения место, как и океан.
Никто их не найдет. Теперь Том был в этом уверен. Он уже предчувствовал, что ожидание окажется долгим, но если никто не видел и не слышал, как их самолет падает в предрассветной мгле, то это равноценно тому, как если бы они просто исчезли с лица земли.
Прямо сейчас они превращаются в неразгаданную тайну, а по всему миру разлетаются новостные сообщения. Реальность же этой загадки такова, что большинство людей погибло, а выжившим только и оставалось, что самим искать выход из бескрайних и несомненно враждебных джунглей.
Элис устроилась на том же месте, где несколько минут назад сидел Том. Он снова посмотрел в низину. Люди по-прежнему стояли, сбившись в кучу, вокруг Джоэля, который возвышался над ними, встав на какой-то ящик.
Том сел рядом с ней и немного отпил из бутылки, ясно понимая, что им придется экономить продукты и воду. Он считал, что Элис — ужасная болтушка, может быть, оттого, что всегда видел ее в компании очень разговорчивых девушек. Но сейчас она молчала.
Они сидели в тишине и осматривали окрестности: внизу ничего не происходило, в воздухе стоял непрерывный гул, а небо оставалось совершенно чистым.
Так они сидели несколько минут, пока она наконец не спросила:
— Как ты думаешь, что нам нужно делать?
До этого момента ему не приходило в голову поразмышлять о таком. Он уже примирился с мыслью о том, что спасатели не прибудут и придется самим искать путь обратно, но еще не задумывался о том, как это сделать и, вообще, возможно ли это.
— Считаю, нужно разбить лагерь. Подождать здесь день или два, может, три, по ситуации. Потом составить план ухода.
Краем глаза парень заметил, что Элис кивнула.
— Думаешь, остальные будут согласны с этим? — спросила она.
В тот же момент до них долетел громкий голос Джоэля, по всей видимости, призывающего к порядку начавших роптать людей.
Том помотал головой.
— Мне все равно, что будут делать другие. Я жду максимум три дня и ухожу.
— В таком случае я пойду с тобой.
Том удивленно посмотрел на Элис: неужели она и правда хочет с ним пойти? Девушка выглядела немного смущенной, хотя он и не понимал почему.
— Просто нам нужно выбраться отсюда, — пожала плечами она.
— Хорошо. Договорились. Три дня.
— Три дня.
Внизу от группы отделился Крис. Он не просто уходил, как Том и Элис, а куда-то целенаправленно шел. Пройдя двадцать шагов, парень остановился и посмотрел вверх, помахав им рукой, чтобы они возвращались.
Элис помахала в ответ. Она поднялась и повернулась, ожидая Тома. Тот тоже встал, но почему-то ему вдруг захотелось показать ей, что он настроен совершенно серьезно.
— Три дня, не больше.
Девушка кивнула, и они начали спускаться по склону.

Глава 7

По пути они остановились, и Том вытащил свой рюкзак из разбитого контейнера. Рюкзак Элис тоже валялся на склоне. Она подняла его и, прежде чем повесить на плечо, проверила, нет ли там насекомых. Том снова остановился — подобрать ящик с бутылками воды.
Люди продолжали наперебой разговаривать друг с другом, но замолчали, увидев приближающихся Тома и Элис.
Когда те уже были в нескольких шагах, Хлоя спросила:
— Что случилось с другими частями самолета?
Ее голос казался взволнованным. Том предположил, что в переднем отсеке летел ее близкий друг или парень либо же она просто отчаянно хотела, чтобы все выжили.
Вместо него ответила Элис:
— Все разрушено. Все мертвы.
Хлоя выглядела потрясенной; послышались тяжелые вздохи и сдавленные всхлипы. Два человека упали на землю и отчаянно рыдали. Тому было трудно поверить, что они так потрясены этой новостью — печально, да, но не шокирующе. Настоящим шоком являлось то, что все они, стоящие здесь, выжили. Ребята наверняка догадывались о том, что случилось с остальным самолетом, но подтверждение факта, казалось, произвело на них более оглушительное впечатление, чем сама катастрофа.
Джоэль вновь встал на ящик и спросил:
— Вы проверили обломки?
Он как будто всегда разговаривал таким напористым тоном будущего политика, но сейчас его голос звучал еще более властно, чтобы никто не мог усомниться в том, что парень принял на себя миссию лидера группы.
Тома это немного раздражало, и Элис, видимо, тоже, потому что ее голос прозвучал вызывающе, когда она ответила:
— Нет, не проверяли. Там большая расселина и самолет находится далеко.
— Даже если и так…
Но девушка уже завелась и, прежде чем он успел закончить, произнесла:
— В любом случае есть дела поважнее.
Хлоя сквозь слезы негодующе выкрикнула:
— Более важные, чем помочь другим?!
— Никаких других там нет. И, вероятно, никаких спасателей не будет. За нами никто не придет.
Люди вновь начали галдеть, но голос Джоэля перекрыл этот шум.
— Тишина! — крикнул он, и все разом затихли, очевидно, признавая его лидерство. — О чем вы говорите?
— Том пришел к такому выводу.
Все взглянули на него, а потом вновь перевели взгляд на Элис.
— Мы должны были приземлиться в Коста-Рике семь часов назад. Но мы не сели, а продолжали лететь, и единственная причина, по которой это стало возможным без посадки на воду, в том, что пилот изменил курс. Мы считаем, что находимся в Южной Америке, но очень далеко от того места, где должны были оказаться.
Люди вновь начали говорить наперебой, и на этот раз Джоэль не стал их останавливать.
— Я пытался объяснить им то же самое, но они не слушали, — сказал подошедший Барни. — Поэтому использовали кислородные маски и поэтому все уснули, как в малазийском самолете. Когда полет проходит на слишком большой высоте, пассажиры теряют сознание. Вероятно, ненадолго, но этого хватило, чтобы мы отключились. Или, может быть, он что-то нахимичил с подачей кислорода. — Барни показал на склон. — Но пилот точно сделал это намеренно, я уверен. Видимо, хотел, чтобы самолет разбился в долине. Мы не должны были оказаться здесь.
Том согласно кивнул и посмотрел на сиденья над ними. Лампочки в салоне уже погасли и никаких признаков пожара не наблюдалось. По крайней мере, пока.
— Что ж, — начал Джоэль, и разговоры стихли. — Вы, конечно, правы, поэтому нам тем более нужно оставаться внимательными и сплоченными. И я слышал, что вы сказали про обломки, но нам все равно нужно проверить, просто на всякий случай. — Элис покачала головой, но Джоэль не обратил на нее внимания. — Крис и Тоби, идите посмотрите.
Тоби был другом Джоэля — атлетически сложенный, ничем не примечательный юноша из тех людей, для которых ничего не стоило влезть на гору. Крис же выглядел слишком неуклюжим и толстым, и Том представил, как трудно будет ему подниматься по склону. Тем не менее оба с готовностью сделали шаг вперед — два угодливых ординарца командира Джоэля.
С ними вызвалась Кейт, которая училась с Томом в одном классе по английскому.
— Я тоже пойду.
Джоэль снисходительно улыбнулся.
— Не думаю…
— Ты должен ее отпустить, — вмешалась Эмма. Она тоже училась в английском классе. Они с Кейт были неразлучными подругами, очень похожими внешне: обе стройные, с длинными темными волосами — Том долго не мог отличить их друг от друга. — Это ее личное дело.
Никто не понял, что именно она хотела этим сказать, и Джоэль, видимо, тоже, потому что ответил:
— Не волнуйтесь, здесь каждый получит задание. — Потом показал на Барни. — Ты пойдешь с ними. Посмотришь, можно ли достать из самолета что-нибудь нужное — радиооборудование или что-то подобное.
Барни колебался — он не производил впечатление человека, подходящего для перехода через джунгли: щупленький, маленький и на вид года на три младше остальных. Но в итоге пожал плечами, как бы соглашаясь, и все трое двинулись вверх. Кейт и Эмма сердито переглянулись.
Юноши сделали несколько шагов, когда их окликнул Том.
Они остановились, а парень вытащил из ящика три бутылки воды и кинул каждому по одной. Тоби лишь кивнул в знак благодарности, а остальные двое поблагодарили его и двинулись дальше.
Хлоя приободрилась после их ухода, словно от этого погибшие в самолете люди могли вернуться к жизни, повернулась к Джоэлю и спросила:
— Что нам делать теперь?
— Нужно подготовиться. Похоже, мы пробудем здесь день или два, поэтому надо собрать все, что может пригодиться. Первым делом тащите все свои рюкзаки и чемоданы, даже если они не ваши. В них может быть много полезного.
— Может, сначала разведем костер? — осторожно спросил Шен.
Джоэль помотал головой и слегка покровительственным тоном ответил:
— Не думаю, что мы можем тут замерзнуть, Шен. Давай отложим это на потом. Кстати, если найдешь где-нибудь солнцезащитный крем, обязательно им намажься. Здесь можно легко обгореть.
— Даже мне? — поинтересовался Джордж, и все повернулись к нему.
Джоэль пришел в замешательство, не зная, как ответить. Будущий политик замешкался, подбирая слова:
— Эм, знаешь, хм, даже темная кожа… То есть я хочу сказать…
Лицо Джорджа расплылось в улыбке.
— Не волнуйся, я просто пошутил.
— А, окей. Что ж… Думаю, юмор — это всегда хорошо, — кивнул Джоэль вновь обратился к группе: — Ладно, принимаемся за дело.
Все разом засуетились. Люди, которые только что в отчаянии жались друг к другу, рассыпались по узкому склону в поисках вещей среди мусора.
Элис положила на землю свой рюкзак и обратилась к Тому:
— Не мог бы ты присмотреть за ним? Я помогу остальным найти свои.
Он согласно кивнул, и девушка ушла, присоединившись к друзьям.
Джоэль одним из последних покинул импровизированный лагерь. Он взглянул на Тома, но, вероятно, почувствовав, что его авторитет не распространяется на парня, просто кивнул и ушел. Через мгновение его голос послышался вновь — лидер группы отвечал на вопросы и раздавал указания.
Шен некоторое время оставался на месте, потом взглянул на Тома и сказал:
— Костер важнее багажа. — Он нахмурился. — Многие вещи важнее багажа.
Было очень странно, что оба — Барни и Шен — выбрали Тома человеком, которому могли пожаловаться. Если они думали, что он захочет стать альтернативным лидером, который бросит вызов Джоэлю, то очень ошибались. И хотя тот действительно больше изображал из себя лидера, потому что ему это просто нравилось, чем мог реально им быть, Том не собирался занимать его место.
Он снял рюкзак с плеча, вытащил бутылку воды и передал ее Шену.
— Спасибо. — Тот открыл бутылку и сделал глоток.
— Что бы ты сделал первым делом? — поинтересовался Том.
— Развел костер, подумал бы о безопасности этого места. Здесь много такого, что может нас убить. — Словно в подтверждение слов Шена что-то зажужжало у Тома над ухом, и он отмахнулся. — Еще надо узнать, сколько еды и воды у нас есть.
— Значит, давай осмотрим бортовую кухню, — решил Том. Шен взглянул в сторону Джоэля, и парень добавил: — Если, конечно, ты не хочешь сперва присоединиться к его команде.
Шен улыбнулся и помотал головой, после чего они отправились к хвосту самолета.

Глава 8

Подниматься по аварийному трапу, даже с небольшой высоты, оказалось не так легко, как спускаться с него. Том залез первым и помог Шену, втащив его наверх.
Оказавшись внутри, тот рассудил:
— Трап мог бы пригодиться для чего-нибудь еще, но нам нужно сделать несколько ступенек или найти лестницу.
Том согласно кивнул, сразу сообразив, что внутри самолета или того, что от него осталось, им будет безопаснее, особенно когда снова стемнеет.
— Чтобы туалеты работали, нужно электричество, — добавил Шен. — Но мы попытаемся сделать так, чтобы ими можно было пользоваться хотя бы пару дней. Нельзя, чтобы люди справляли нужду снаружи: моча привлекает грызунов, а грызуны — змей. — Он неуверенно улыбнулся, вероятно, испугавшись, что ведет себя как всезнайка.
— Здорово, что ты в курсе всего этого, — заметил Том. — Кажется, мы раньше не общались.
— У нас разные классы, поэтому… — В голосе Шена послышалось волнение, словно он чего-то боялся, поэтому Том слегка улыбнулся.
— На самом деле, я вообще ни с кем не общаюсь, — пожал он плечами.
— Я знаю, — улыбнулся тот в ответ. — Так, кхм, ты хотел поискать кухню.
Они прошли по салону и нашли продовольствие, воду, прохладительные напитки и алкоголь. Шен проверил оборудование и инвентарь — можно ли использовать их для других целей. Когда Том нашел наборы первой медицинской помощи, его спутник как зачарованный стал внимательно разглядывать каждый предмет, проявляя гораздо больший интерес к ручному насосу и медицинским приборам, чем к ракетницам и ножам.
Они осматривали находки в полной тишине и по окончании встали друг к другу лицом в тесном пространстве бортовой кухни.
Теперь Шен выглядел более расслабленным в присутствии Тома и занимался подсчетами.
— Большую часть этой еды нужно будет съесть сегодня — мясо, рис. И если потребуется что-то разогреть, нам все равно понадобится костер. Некоторые овощи, картофель можно оставить до завтра, выпечка и продукты в пластиковой упаковке пролежат немного дольше. С водой могут возникнуть проблемы. Возможно, если экономить, мы растянем ее на несколько дней, но все же для девятнадцати человек нужно много воды. Конечно, если бы пошел дождь, мы могли бы пополнить запасы, потом вскипятить воду и использовать при необходимости обеззараживающие таблетки.
Том кивнул в сторону банок с прохладительными напитками.
— У нас еще есть это.
— Конечно, но их стоит оставить про запас, на случай, если мы решим уйти отсюда — банки удобно переносить. А алкоголь может понадобиться для дезинфекции ран.
— Откуда ты все это знаешь?
— Мама с папой — врачи. Я хочу стать хирургом.
— Круто!
— Да. И я им стану, а моя практика уже началась.
Том засмеялся, а потом окинул взглядом кухню.
— Значит, мы сможем прожить на том, что здесь есть, два-три дня.
— Если будем экономить.
Том вспомнил о бескрайних зеленых джунглях, которые видел с вершины холма, раздумывая, как долго им придется выбираться из них и сколько дней придется искать еду, прежде чем они окажутся в безопасности.
Шен изучающе посмотрел на него.
— Думаешь, не все пойдут?
— А ты? — Шен покачал головой, и Том продолжил: — Мне кажется, пилот тщательно все рассчитал. Вряд ли в его планы входило оставить кого-то в живых или позволить кому-то обнаружить обломки.
— Барни сказал то же самое. — Увидев насмешливое выражение на лице Тома, Шен добавил: — Думаешь, я много знаю? Поверь мне, Барни — вот кто действительно много знает. Моя мечта, как я говорил, — стать хирургом, но этот парень… Он наверняка станет каким-нибудь изобретателем-миллиардером.
Том представил, как Барни с трудом прокладывает себе путь в долину с обломками самолета. Это была совершенно бестолковая, опасная затея, и оставалось только надеяться, что с ним ничего не случится. У Тома возникло предчувствие, что Шен и Барни сыграют большую роль в их спасении.
— Идем, Шен. Расскажи, что ты думаешь об этой местности.
Шен с любопытством посмотрел на Кэлловэя.
— Ты уже думаешь об уходе?
— Да, конечно. Я рассчитываю остаться здесь на пару-тройку дней, не больше. Элис тоже хочет идти.
— А другие?
— Я не другие.
Шен ухмыльнулся, но снова стал серьезным.
— Если ты пойдешь, то и я тоже. И Барни.
— Конечно. Но это должно остаться между нами. Ты можешь сказать Барни, но больше никому. Не хочу, чтобы все это превращалось в какие-то… дебаты.
— Договорились.
— Хорошо. А теперь давай посмотрим, с чем мы имеем дело.
К его удивлению, Шен торжественно протянул ему ладонь для рукопожатия, словно они заключили некий договор. Вероятно, так оно и было. Том знал одно — если ему предстоит искать выход из джунглей, он предпочтет делать это с ботаниками, а не с председателем школьного совета.
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К тому времени когда они вернулись обратно, перед самолетом уже лежала целая груда чемоданов и другого багажа, а люди продолжали ходить туда-сюда, обливаясь потом. Большинство смеялись и переговаривались друг с другом, поэтому, возможно, план Джоэля в какой-то степени помогал сохранять приподнятый настрой.
Том забрал рюкзаки — свой и Элис — с края этой кучи и положил их в то, что осталось от багажного отсека. Он оставил ящик с водой на месте, хотя было непонятно, почему никто до сих пор так и не взял себе бутылку.
Том с Шеном пошли к холму, но почти никто не обратил на это внимания. Элис прошла мимо, неся рюкзак, и улыбнулась ему — ничего больше.
Внезапно их окликнул Джоэль.
— Эй, Шен! — Тот остановился и повернулся. — Куда ты идешь?
— На холм.
Джоэль перевел взгляд с Шена на Тома и обратно, а затем кивнул.
— Хорошо. Поможете тем троим.
Некоторое время Том шел в одиночестве, но через несколько секунд Шен его догнал, и они продолжили подниматься в молчании. Кэлловэй поднимался уже второй раз, и теперь было тяжелее: жара стала сильнее и сковывала движения, а жужжание насекомых раздражало.
Когда они достигли вершины, Шен сразу же посмотрел на долину внизу и нашел взглядом обломки. Увидев их, кивнул.
Не глядя на Тома, он заметил:
— Барни, должно быть, сказал им, что они теряют время.
Но тем не менее трое подростков пошли туда. Крису и Тоби очень хотелось убедиться в том, что любому другому было очевидно — выживших больше нет. Некоторое время Том пытался уловить их голоса или звуки шагов, но ничего не услышал.
Кэлловэй посмотрел налево, озадаченный тем, что не может разглядеть тело Чарли, но через несколько секунд заметил голубую рубашку, просвечивающую сквозь ветви. Может быть, от какого-то движения тело немного соскользнуло вниз — то ли проходил какой-то зверь, то ли те трое пытались к нему подойти.
— Куда бы ты пошел? — спросил он, повернувшись к Шену.
Тот оглянулся назад, прежде чем указать на высокие холмы с другой стороны долины, где покоились обломки самолета.
— Не туда. Холмы там значительно выше, и вид с них, конечно, лучше. Но мы можем потратить целый день в дороге только для того, чтобы полюбоваться им. — Он медленно повернулся, разглядывая всю картину, потом показал направо. — Видишь вон там полосу?
Том пристально вгляделся. Ему понадобилось несколько минут, чтобы увидеть, потому что издалека это выглядело как тонкая черточка, ненамного шире змеиного следа в гуще деревьев. Теперь он уже не мог ошибиться.
— Река?
Шен кивнул.
— Думаю, было бы слишком наивно надеяться, что это дорога. Но если река, мы сможем выяснить, куда она течет, и идти вдоль ее русла. Не гарантия, конечно, но это наш лучший шанс найти выход. — Его взгляд застыл на едва заметной расщелине между скалами вдали. — Вероятно, она течет туда, стекая с более высоких холмов позади нас через эту расщелину.
— Значит, вот наш путь к спасению. Следовать за рекой и надеяться, что пилот сбросил нас не за тысячу миль от цивилизации.
— Идти вдоль русла реки, — улыбнулся Шен. — Много живности в воде и вокруг нее будет мечтать нас съесть. Поэтому мы пойдем вдоль русла, но на безопасном расстоянии.
Том тоже улыбнулся, но, прежде чем успел что-нибудь сказать, они услышали крик. Это, несомненно, был Крис:
— Эй, вы двое, идите сюда и дайте нам руку!
Потребовалось несколько секунд, чтобы разглядеть ребят среди деревьев. Том даже удивился, как Крису вообще удалось их увидеть, а затем он начал спускаться.
Они шли довольно долго, прежде чем увидели Криса — он взбирался вверх по склону, неся кого-то на спине. Том решил было, что ошибся и они нашли выжившего, но эта мысль быстро улетучилась. Следующее, о чем подумал Кэлловэй, — Барни ранен, но заметив, что тот идет следом за Крисом, он почувствовал странное облегчение.
И только потом Том понял: Крис тащит на спине Тоби — парня, который считался самым здоровым и крепким из них троих. Еще до того, как они приблизились, Кэлловэй смог разглядеть застывшее лицо Тоби, повисшего на плече друга. Его вид не предвещал ничего хорошего.
Теперь они были близко, и Крис попросил Барни помочь. Они аккуратно уложили пострадавшего на землю.
— Он поскользнулся, и что-то укусило его за руку.
— Что это было? — тут же спросил Шен.
— Он думает, змея. — ответил за Криса Барни. — Укус выглядит как змеиный.
— Но нам нужно отнести его обратно. Ему плохо, — добавил Крис.
Том посмотрел на Тоби — казалось удивительным, что Крис так долго тащил на себя столь крепкого парня. А затем он вдруг понял: укушенному не было плохо — он был мертв.
Шен склонился над другом и проверил пульс, зрачки, потом снова пульс, подождав подольше, затем положил пальцы ему на шею. Остальные молча наблюдали. Лицо Криса выражало смятение и ужас, словно он не мог принять очевидный факт, что человек, которого они изо всех сил спасали, уже умер.
Шен взглянул на Криса.
— Он мертв. — И повернулся к Барни. — Это могла быть гадюка? Похоже, у него случился шок.
Барни выглядел потерянным и когда ответил, его голос звучал отрешенно:
— Мы не видели ее, но вполне может быть, ведь следы ядовитых зубов глубокие. Он… да.
Шен рассматривал рану на предплечье Тоби, а Крис повернулся к Тому и произнес:
— Вот это идиотизм! Я тащил мертвого парня. — Его лицо перекосило, а глаз задергался в нервном тике.
Тот ничего не ответил, но взглянул на Тоби еще раз, чтобы убедиться: на его месте мог оказаться любой из них, поэтому говорить о том, что они выжили, еще рановато. Всего-то и надо, что споткнуться и упасть или быть укушенным кем-то. И есть еще бесконечное количество других существ, которые могут убить их здесь.
Словно услышав мысли Тома, Барни заметил:
— Джоэль должен понять, как опасно здесь оставаться.
Крис решил, что эти слова адресованы ему, и ответил:
— Да, я поговорю с ним. — А затем снова взглянул на тело. — Нам нужно взять его с собой вниз и похоронить.
Шен вскинул брови.
— Как и где? У нас нет инструментов, и тут такая почва… — Он постучал ногой о землю. — Мы не сможем вырыть достаточно глубокую яму.
— Нельзя просто оставить его здесь.
— Вы оставили людей в самолете, — произнес Том.
— Это другое. Они все обгорели и…
— Нет, — возразил Барни. Он взглянул на Тома, его голос дрожал. — Я хочу сказать, они все были мертвы. Абсолютно все. Но не все сгорели. Хотя было бы лучше, если бы… если бы все.
Крис кивнул, соглашаясь с ним. Оба были шокированы видом изувеченных тел, и смерть Тоби добила их.
Том рассудил:
— Это неважно. Вы оставили их, потому что так было нужно, и мы оставляем его. Если спасемся, то сможем рассказать, где искать тела.
— Ты прав, — неуверенно согласился Крис. — Надо сказать несколько слов?
Том взглянул на тело, чувствуя злость из-за случившегося. Тоби так горел желанием выполнить приказ Джоэля, что стал неосторожным и подверг себя абсолютно ненужной опасности. Теперь он мертв, и все это было напрасно. Том почувствовал внезапное, почти физическое, сильное желание быстрее уйти отсюда.
— Как хочешь.
Он не стал ждать ответа, развернулся и начал подниматься по склону.
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Том понял, что никто не произнес никаких слов, так как все трое поравнялись с ним и они добрались до вершины одновременно. В конце концов, какой толк был от этих речей? Он помнил, как много слов произнесли на похоронах его родителей: люди говорили о том, какими они были замечательными друзьями, которых никто никогда не забудет… И хотя Том был еще маленьким, он уже тогда удивлялся, зачем все это?
Он остановился на вершине. Остальная группа продолжала заниматься делом, хотя большую часть багажа уже убрали со склона.
Крис встал рядом с ним и произнес:
— Думаю, я сам должен сказать им.
Он посмотрел на Тома, думая, что тот может возразить, словно это была какая-то минута славы — сообщить такую новость. Но Том не стал противиться:
— Согласен.
Крис кивнул, потом взглянул на Шена и Барни, побаиваясь, что они могут попытаться опередить его, и начал спускаться с холма, ускоряя шаг. Его подгонял не только большой вес, но и желание поделиться новостью с остальными.
Шен и Барни о чем-то говорили, осматривая джунгли. Было ясно, что Шен показал спутнику реку, так как Барни внимательно всматривался в ту сторону, после чего указал на небольшие возвышенности вдалеке и расщелину, предположив, что река протекает между ними.
Потом Барни обратился к Тому:
— Шен рассказал мне о твоем плане.
— Это трудно назвать планом.
— Все равно я хочу пойти, если ты не против.
— Я не против.
Крис уже практически дошел до хвоста самолета, и люди, находящиеся повыше на склоне, бросили свои дела и пошли к нему. Толпа быстро разрасталась, услышав новость, которую он сообщил. До них долетали расстроенные возгласы.
Не обращая на них никакого внимания, Барни показал на небольшую кучку багажа, лежащую перед открытым хвостовым отсеком.
— Что они делают? Здесь как раз нужно развести костер.
— Я сказал об этом, но Джоэль считает, сейчас не время думать о костре.
— Идиот.
— Может быть, нам просто надо найти для него убедительную причину, — предположил Том. — Идем.
Он начал спускаться по склону, и остальные последовали за ним. Вся группа была уже в сборе, Джоэль и Крис стояли в центре, а вокруг них шумели голоса, сыпались вопросы, многие из которых оставались без ответов. Оказавшись достаточно близко, Том и остальные услышали голос Джоэля:
— Послушайте, прямо сейчас мы ничего не можем с этим сделать. Мы должны оставаться спокойными и бдительными.
Элис стояла с краю. Том жестом подозвал ее; она отделилась от остальных и последовала за ним к задней части самолета.
— Что происходит?
— Нам нужна твоя помощь, — начал Том. — Ты знакома с Шеном и Барни?
— Нет. Привет! — Она протянула им руку, и они, смутившись, пожали ее. — Я Элис.
Барни стушевался еще больше.
— Мы знаем, как тебя зовут.
— Мы сейчас снова поднимемся наверх, — продолжил Том. — Барни, не мог бы ты достать несколько ящиков или жестких чемоданов, чтобы сделать из них ступеньки до двери?
— Конечно.
Том взобрался на трап, протянул руку Элис и подтянул ее, потом проделал то же самое для Шена.
Когда они оказались внутри, девушка сказала:
— Лара тоже хочет идти с нами. Я попросила ее больше никому не говорить. — Она с беспокойством взглянула на Шена, подумав, стоило ли поднимать эту тему при нем.
Тот улыбнулся.
— Я тоже иду. И Барни.
Том показал на бортовую кухню.
— Мы проверили запасы еды. Если правильно ими распорядиться, должно хватить на несколько дней.
— Хорошо. Думаю, люди начинают чувствовать голод.
— Это даже лучше. Шен считает, нам нужно развести костер, и, думаю, он прав.
— Я тоже так думаю. — Элис повернулась к Шену. — Джоэль повел себя неправильно, когда отмел твою идею. Безусловно, костер развести важнее, чем собрать багаж.
Шен признательно улыбнулся.
— Значит, скажите Джоэлю, что вы с Шеном принимаете на себя руководство бортовой кухней, — предложил Том. — Что вы нашли еду, но нужен костер, чтобы ее разогреть. Тебе нужно вести себя жестко в отношении кухни — нельзя, чтобы Джоэль или кто-нибудь еще заходили сюда.
— Почему?
— Здесь есть аптечка и другие вещи, которые нам понадобятся. Не хочу, чтобы их растащили.
Она согласно кивнула, а Шен добавил:
— И еще кое-что. Костер необходимо развести именно в том месте, где сейчас лежит весь багаж. На ночь мы зайдем в самолет, и костер должен гореть перед ним.
— Хорошо. Посмотрим, что у меня получится. — Элис уже собралась выходить, но остановилась. — Джоэль — полный придурок, но Крис и остальные думают, что он знает ответы на все вопросы.
— И Тоби так думал, — вздохнул Шен.
— Значит, нам нужно работать в команде, держаться вместе, прикрывать друг друга и все в таком духе.
Том уже готов был сказать, что не собирается становиться частью какой-либо команды, что он сам по себе, но вовремя одернул себя. На самом деле Кэлловэй знал, что она права и в одиночку у него ничего не выйдет. Ему даже почти нравилась идея быть частью группы.
До тех пор, пока это подходящая группа.
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Шен начал разбирать еду, разделяя то, что нужно съесть в первую очередь, и то, что может пролежать еще день. Том припрятал аварийный комплект, положив его в дальний угол одной из багажных полок, а Барни как раз закончил строить импровизированную лестницу и возник в дверном проеме.
— Что еще мне нужно сделать?
Том растерялся, но на помощь пришел рассудительный Шен, только что вышедший из кухни:
— Посмотри, можно ли устроить так, чтобы туалеты работали без электричества.
Барни заинтересовался.
— Конечно, это вакуумная система. Хм, задал ты мне задачку… Посмотрим, смогу ли я ее решить. У тебя нет для меня другого задания?
— Нет. И я здесь не главный.
Барни пошел к туалетам, а Шен вернулся на кухню. Том прошелся по уцелевшей части салона. Он уже слышал, как юный гений начал работать в одной из туалетных кабинок, по-видимому, пытаясь выяснить, как там все устроено. Удивительно, что кто-то может так обрадоваться, когда его просят приспособить туалет.
Он сделал несколько последних шагов к оторванному краю хвоста и удивился еще больше, посмотрев вниз: там продолжалась активная деятельность, но в ином направлении. Видимо, Элис уже постаралась.
Несколько человек перетаскивали кучу багажа таким образом, чтобы сформировать две полукруглые стены по обе стороны пространства, где предполагался костер. Другие работали на склоне, аккуратно собирая ветви с краев — несомненно, их осторожность была следствием смерти Тоби.
Джоэль контролировал процесс, но, увидев Тома, махнул ему рукой и подошел, встав прямо под ним.
— Том, дружище, можно перекинуться с тобой парой слов? — спросил он. Кэлловэй ничего не ответил, но выжидательно посмотрел на Джоэля. — Спустишься?
— Конечно.
Джоэль ждал внизу, пока Том спускался по ящикам и чемоданам, уложенным Барни.
— Хорошая идея, — кивнул Джоэль и показал на ступени.
Том быстро окинул лестницу взглядом и спросил:
— О чем ты хотел поговорить?
— Ничего особенного, просто… вот лестница. Барни сказал, это ты попросил ее сделать. — Он, похоже, ждал ответа и чувствовал неловкость, потому что Том продолжал молчать. — Как я сказал, это была хорошая идея. Просто, думаю, если мы хотим выжить, нам надо быть организованными. Если каждый будет дудеть в свою дудку, это может плохо кончиться. Поэтому, если у тебя возникает идея, было бы лучше сначала сообщать ее мне.
Том прежде никогда напрямую не общался с Джоэлем и теперь, находясь с ним лицом к лицу, пытался понять, насколько этот парень глуп.
Сотни разных вариантов ответа промелькнули у него в голове, но в итоге он лишь буркнул:
— Я так не думаю.
— Эй, дружище, я не указываю тебе, просто… Нам нужен тот, кто возьмет на себя руководство, и я вызвался это сделать. Теперь, конечно, если кто-нибудь захочет взять на себя эту миссию… если ты хочешь быть лидером, просто скажи об этом открыто.
— Не знаю, что в твоем понимании значит роль лидера, но не хочу никоим образом в этом участвовать — ни как руководитель, ни как подчиненный.
— Я услышал тебя, но не думаю, что ты… Слушай, очевидно, что тебе не нужны аргументы, это просто…
— Хорошо.
Они услышали прекрасно узнаваемый, громкий голос Хлои и в ответ — упрямый голос Криса.
— Похоже, тебе нужно идти.
Джоэль кивнул и ушел, явно неудовлетворенный и смущенный тем, какой поворот принял разговор. Элис шла в другую сторону и, встретившись с Джоэлем, поблагодарила его. Она, видимо, сделала все правильно, так как тот пребывал в уверенности, что перемещение багажа и разведение костра — его собственная идея. Том слишком долго оставался один, чтобы научиться правильно выстраивать беседу с такими, как Джоэль.
Девушка улыбнулась Тому.
— Он тебя боится.
— Сомневаюсь.
— Говорю тебе, боится. Просто не может тебя понять, и это пугает его. И не только его.
— Но не тебя?
— Я никого не боюсь.
Том с легкостью мог бы поверить ей, но потом она улыбнулась и добавила:
— Однако это не значит, что я тебя понимаю.
Элис пожала плечами и стала подниматься по ступенькам в самолет.

Глава 12

За час им удалось успеть кое-что сделать. Барни смог подготовить один из туалетов к использованию. Они собрали достаточно сухих веток, чтобы развести костер, и после нескольких неудачных попыток, воспользовавшись зажигалкой, найденной в багаже, сумели все осуществить. Совместными усилиями Шен и Элис смогли разогреть цыпленка с рисом и накормить всех желающих. Группа — теперь осталось восемнадцать выживших — сидела на чемоданах вокруг костра и впервые молчала. Сытый желудок успокоил даже Хлою и Криса.
Для Тома единственным раздражающим моментом в конце трапезы стала фраза Джоэля, когда он, поднявшись, сказал:
— Думаю, мы все должны поаплодировать Элис и Шену — это было волшебно.
Все начали аплодировать, хотя большинство и так уже успели поблагодарить поваров и выразить им свое восхищение. Элис выглядела немного смущенной всеобщим вниманием, а Шен вообще сгорал со стыда.
Когда Джоэль сел на место и все успокоились, Хлоя спросила:
— Можем ли мы что-то сделать? Я имею в виду помочь спасателям найти нас? Они уже наверняка начали искать, правда?
— Конечно, они нас ищут, — заявил Джоэль. — Может, кто-нибудь уже увидел дым от нашего костра.
Крис согласно кивнул, хотя своими глазами видел, какие бескрайние джунгли их окружают. Мила, подруга Хлои, раскрыв рот, слушала их лидера, словно он вещал библейскую истину. Ник и Оскар, друзья Джоэля, тоже верили его заверениям, как и Сандип.
Однако были и другие. Джордж играл в футбол, поэтому Том не знал, почему парень сидел в хвосте самолета, а не с остальными членами команды. Он улыбнулся после слов Джоэля о костре. Всем своим видом Джордж показывал, что не собирается верить тому, что тот говорит. Кейт и Эмма, одноклассницы Тома, обменялись скептическими взглядами.
Том не знал, почему ему было так важно, чтобы не все единодушно поддерживали Джоэля. Может быть, потому что он чувствовал — тот не сможет вывести их отсюда. И по-прежнему считал, что им не нужен лидер, но если все-таки это необходимо, то он бы проголосовал за Элис или Шена.
— Как насчет сигнальной ракеты? Где-то должна быть ракетница.
Том вновь стал прислушиваться к разговору. Он не понял, кто это сказал — возможно, Ник.
Барни авторитетно заявил:
— Обычно они хранятся в бортовой кухне носового отсека, понятно, почему. Но даже если мы найдем ракетницу, мы не можем растрачивать все ракеты здесь.
Ник недоуменно покачал головой и раздраженно поинтересовался:
— Почему же не можем?
Барни стоял на своем.
— Крис был на вершине склона, он подтвердит: ничего, кроме джунглей, насколько хватает глаз, вокруг нас нет. Мы здесь провели все утро и не видели ни одного самолета.
— Он прав, — кивнул Джоэль. — Если мы найдем ракетницу, то оставим ее до того момента, когда будем знать, что спасатели рядом.
Стало понятно: Джоэль продолжал верить в то, что достаточно просто подождать, и спасатели найдут их.
Крис посмотрел на свою пустую пластиковую тарелку, и вдруг его лицо посветлело.
— А в кухне есть спиртное?
Ник наклонился и, показав на него пальцем, улыбнулся:
— Отличная мысль!
Джоэль растерялся, не зная, что ответить, но Элис тут же твердо оборвала Криса:
— Есть, но никто не должен его трогать. — Все посмотрели на нее. — Мы оставим его для обработки ран и, если понадобится, для обезболивания. — Ее слова произвели зловещее впечатление, и Том увидел, как на лицах людей появилось выражение тревоги. Внезапная смерть Тоби, видимо, крепко засела в головах, и все смогли живо представить себе обстоятельства, о которых говорила Элис. — Есть еще кое-что. Раз я и Шен отвечаем за еду и воду, то нам будет сложно вести учет, если кто-то еще будет ходить на кухню.
Тому стало интересно, возразит ли кто-нибудь, но когда говорила Элис, в ее голосе слышалась сила, с которой нельзя было не считаться. Все притихли и посмотрели на Джоэля — тот согласно кивнул.
— Она права в том, что касается спиртного и кухни. — Он задержал свой взгляд на Томе. — Каждый должен делать свое дело. Мы не сможем выжить, если все будут делать что хотят.
Том выдержал его взгляд, и Джоэль почувствовал облегчение, когда Шен спросил:
— Может, собрать еще дров?
Пока костер горел ровным пламенем, но веток, чтобы подложить в него, уже не было. Однако Джоэль отказался от предложения.
— Думаю, с этим можно немного подождать. Теперь нам нужно закончить с багажом. У нас в рюкзаках или в сумках других пассажиров должны быть фонарики и спрей от насекомых. Давайте соберем все, что сможем найти, прежде чем стемнеет.
Активная работа тут же возобновилась, и вновь Том не мог не обратить внимания на то, что некоторые быстрее остальных вскочили с места и принялись за дело. Элис, Шен и Барни направились к ступенькам в хвосте самолета, и через минуту Том последовал за ними.

Глава 13

Поднявшись на верхнюю ступеньку, он услышал, что Элис и Шен обсуждают вопросы, связанные с едой, сортируя и разделяя ее. В другой стороне Барни работал во втором туалете.
Том заглянул к нему, а потом повернулся и вдруг заметил за задними сиденьями ниши, где стояли ящики со спасательными плотами. Тут же в голову ему пришла мысль, простоте которой он улыбнулся.
Это казалось настолько элементарным, что парень даже не поверил себе и обратился к Барни:
— Можешь подойти сюда на минутку?
Тот вышел из туалета и выжидательно уставился на Тома.
— Спасательные плоты.
— Конечно, они есть во всех самолетах, — кивнул Барни. — Двойное количество аварийных трапов и спасательных плотов, но на борту для них должно быть достаточно места. Толку от них в джунглях никакого.
— Если только рядом нет реки.
— Точно! — Глаза Барни загорелись. — Да! Даже если они пригодятся не на всем пути, на них перемещаться безопаснее и проще, чем идти пешком через джунгли. То есть риски, конечно, есть, но…
Он умолк, заслышав шаги, — кто-то поднимался по ступенькам. Они повернулись: в салон вошла Наоми. Высокая и необыкновенно красивая, она играла в теннис на полупрофессиональном уровне. Директор Фриман не уставал с гордостью повторять, что в один прекрасный день девушка станет Наоми Канг, победительницей Уимблдона. Но, несмотря на все ее очевидные достоинства, у нее тоже было мало друзей.
Она улыбнулась, заметив, как все уставились на нее, и пояснила:
— Я хочу писать.
— Чувствуй себя как дома. — Барни жестом показал на туалет, который уже успел сделать. — Смыва нет, но сила тяжести тебе в помощь.
Том прыснул от смеха. Наоми неуверенно улыбнулась и зашла в уборную.
Парни не слышали, как к ним подошел Джордж, — он возник в дверном проеме и посмотрел на Тома.
— Можно спросить?
Тот пожал плечами. Он никогда прежде не встречал так много людей, желающих с ним поговорить.
Барни воспринял это как намек на то, что ему лучше уйти:
— Пойду поработаю.
Джордж озадаченно проводил его взглядом и когда они с Томом остались одни, сказал:
— Я нечаянно услышал разговор Элис и Лары. Если собираешься уйти отсюда, я пойду с тобой, если не против. Думаю, Джоэль говорит дело, но оставаться здесь — плохая идея.
Том снова пожал плечами, хотя на самом деле начинал удивляться тому, что столько людей хотят идти с ним.
— Конечно. Мы уходим послезавтра, если до этого не получим какой-нибудь знак о приближении спасателей.
— Отлично. Знаю, мы прежде никогда не разговаривали, но мне твой план реально нравится.
Том кивнул, и Джордж пошел обратно. Но прежде, чем исчезнуть в проеме, он обернулся.
— Я ушел из футбольной команды месяц назад. Моей команде это пришлось не по нраву, поэтому я и не сидел с ними.
— Ясно. Не знаю, зачем ты мне об этом сообщаешь, но… ладно.
Джордж улыбнулся и добавил:
— Я знаю. Думаю, мне просто нужно было высказаться: мой уход из команды спас меня от смерти.
Том согласно кивнул, и парень ушел.
Потом открылась дверь туалетной комнаты, и из нее вышла Наоми.
— Я тоже пойду. Если можно. Я хочу пойти с вами, ребята.
— Хорошо.
Она, казалось, удивилась тому, как легко Том согласился, и, словно ей нужно было продолжать его убеждать, добавила:
— Спасибо. Я… хм… чувствую себя здесь белой вороной.
— Мы оба себя так чувствуем, но не волнуйся, я тебя не брошу.
— Спасибо.
Она попыталась улыбнуться, но едва могла сдержать слезы. Том совершенно ее не знал, но в тот момент увидел, насколько Наоми была ранимой в душе при всей своей внешней силе, и ему стало жалко ее.
Более того, он сочувствовал ей. Он сочувствовал всем тем людям, которые хотели идти с ним. Ребята надеялись на него, рассчитывали, решились довериться человеку, который ни разу в жизни никому не помог. Вот в каком отчаянии они были.

Глава 14

Внизу работа продолжалась еще около часа, но с усилением послеполуденной жары активность начала слабеть. К тому же всех доканывали насекомые, которых не отпугивали спреи. Слабость одолела людей, и через некоторое время большинство уже спали, лежа на рюкзаках, брошенных вокруг костра.
В конце концов Том тоже уснул в сиденье самолета. Когда его мысли остановились, он понадеялся, что увидит свой полетный сон, но тот не приходил. Он не увидел вообще никаких сновидений, и, наверное, это было к лучшему.
Проснувшись и глядя на спинку сиденья перед собой, Том несколько мгновений пытался вспомнить, где он, а потом еще осознать, что этот самолет уже никуда не летит.
Он услышал голос Элис, прошел в носовую часть самолета и посмотрел вниз. Та подбрасывала ветки в костер, который почти угас. Остальные тоже проснулись, и Джоэль, который, видимо, также уснул и был разбужен ее голосом, пытался восстановить контроль над ситуацией.
— Так, всем разойтись и искать дрова для костра! Нужны старые и сухие, но несите все, что сможете найти. И помните о змеях — больше никаких происшествий. — Большинство пыталось сбросить дрему, спровоцированную жарой, и голос Джоэля стал звучать громче и более напористо: — Давайте, друзья, через час станет темно, нам нужен этот костер!
Наконец люди начали шевелиться, разбредаясь среди деревьев. Том взглянул на часы, потом на небо. По его самым оптимистичным прогнозам ночь должна была наступить гораздо раньше, чем через час, — темнота надвигалась стремительно.
Он вышел и остановился, чтобы пропустить Элис, поднимавшуюся по ступенькам.
Она покачала головой в негодовании.
— Людям нужно было сначала собирать дрова, а не разгребать багаж… Придурок!
Шен появился в дверях кухни и, увидев Тома, произнес:
— Привет. Барни сказал мне о плотах. Отличная идея. Не знаю, почему это не пришло мне в голову.
Элис тут же перестала злиться.
— Что за плоты?
— Пойдем поможешь мне с едой, и я расскажу, — предложил Шен.
Том отправился собирать хворост. Впервые после того, как спустился с вершины, он оказался под куполом из крон деревьев, и сейчас его поразила окружающая зловещая тишина.
Да, парень слышал голоса других людей, которые громко переговаривались среди деревьев, над ухом беспрестанно звенели насекомые и слышался шорох тысяч разных созданий. Но в эпицентре этого шума был покой — своеобразное умиротворение, необычайная упорядоченность.
Это напомнило об ощущении, которое возникало во время полетного сна, — связь со всем живым миром и с каждым его обитателем в отдельности. Так же Том чувствовал себя и здесь — джунгли жили своей жизнью и снаружи, и внутри него. Он словно знал, что ему было предназначено оказаться тут, будто какая-то его часть все это время жила здесь и ждала, когда остальные части ее догонят.
Он шел по тропе и вдруг заметил впереди поваленное дерево. Парень подошел к нему и внимательно осмотрел землю, растения вокруг — нет ли змей и пауков. Дерево лежало поперек тропы, из ствола торчали несколько засохших ветвей, которые легко можно было обломать. Том ухватил несколько и кинул на тропу, потом еще и еще — быстро образовалась приличная куча хвороста для костра. Вдруг он насторожился. Послышался шум ломающихся ветвей — слишком странный, слишком громкий на фоне естественных звуков окружающей природы.
Набрав столько веток, сколько мог унести, Том остановился и прислушался. Теперь голоса людей раздавались далеко, словно он ушел глубоко в джунгли, а вся группа осталась где-то в другом месте. Он вдруг понял, что теперь совершенно один.
А потом, безо всякого предупреждения, Том почувствовал страх, ощутил присутствие еще кого-то. Никого из потерпевших крушение рядом не было, он это знал. Но также знал и то, что здесь есть еще живое существо — оно следит за ним, а он ушел слишком далеко от лагеря и людей. Именно за такую беспечность Том критиковал остальных.
Несмотря на то что было жарко и влажно, его прошиб холодный пот. Кулаки сжались, мышцы ног напряглись; парень хотел бежать, но не мог: подошвы будто приросли к земле. Том даже не знал, что за опасность его поджидает, но чувствовал, что она есть, всем своим существом.
Кэлловэй медленно повернулся направо и отшатнулся, практически отпрыгнул, увидев вверху на упавшем дереве неясный силуэт с парой желтых глаз, которые, не отрываясь, смотрели на него. Внимательно смотрели на него — напряженные, полные сконцентрированной угрозы.
Какой-то долей мозга Том определил, что это ягуар, хотя глаза уже начали слезиться, а желудок сжался в тугой комок. Ему стало тошно от осознания факта: это случилось именно с ним, удача отвернулась от него.
Он по-прежнему хотел бежать, но не мог, и все та же не парализованная страхом часть мозга предупреждала, что подросток не должен поворачиваться к источнику опасности спиной, что единственная надежда выжить — оставаться лицом к лицу с врагом. К тому же Том не мог определить, насколько тот был большим, насколько пугающе выглядел.
Том сделал полшага назад, подумав, что в этом положении сможет схватить ветку из кучи. Но даже такое слабое движение моментально отразилось на поведении ягуара: его мышцы напряглись перед готовящимся прыжком.
Он не знал точно, как лучше воспользоваться веткой. Этот зверь был слишком большим, слишком сильным, и Том понимал, что теперь единственный его шанс спастись — это приблизиться к нему, закричать, напугать кошку так, чтобы она убежала. Парень знал: это нужно сделать, но не мог заставить себя поднять руку, боясь, что план не сработает и только приблизит его смерть.
А Том хотел жить и остро осознал, пожалуй, впервые в жизни: он не готов умирать. Но у него будет только одна возможность, чтобы спастись. Холодный пот стекал по спине, тело сообщало жестокую правду, что шансов почти нет.
Том подумал о своем телефоне, таком ярком, громком. Он скользнул рукой в карман и нажал на кнопку включения питания. Прошла секунда, которая, как ему показалось, длилась вечность; парень услышал усиливающийся гортанный рык ягуара над ним и снова ощутил напряжение, которое в любой момент могло спровоцировать прыжок.
Он продолжал в упор смотреть на зверя, хотя глаза уже отчаянно слезились — хотелось моргнуть, чтобы стряхнуть слезы, — но боялся прервать зрительный контакт.
Наконец устройство в ладони зазвонило, и сердце вновь зашлось, переполненное адреналином. Том вытащил телефон и вытянул руку, боясь обронить, так как от страха не вполне контролировал движения.
Телефон загорелся ослепительно ярко среди густых зарослей джунглей. Раздался знакомый звонок — громкий, оглушительный на фоне тишины вокруг. И в этот момент подросток увидел, что у него еще есть шанс: то ли от света, то ли от громкого звука голова ягуара дернулась — еле заметно, но это выдало его неуверенность или даже страх, и Том ощутил в теле очередной взрыв адреналина.
Он не колебался: изо всех сил бросил телефон в хищника, целясь ему в голову. Кошка спрыгнула с поваленного дерева, и Том непроизвольно отшатнулся. Но ягуар отпрыгнул от него — это был грациозный полет на огромной скорости, который только подтвердил, что шансов выстоять в этой схватке у человека не имелось. Кошка убежала, продираясь сквозь кустарники, а телефон, так и не долетев до цели, громко звонил где-то за деревом.
Секунду Том стоял как вкопанный, пытаясь осознать, что выжил; его сердце бешено колотилось. Он посмотрел вниз, увидел кучу веток, и это вернуло его к реальности, привело в чувства. Парень наклонился, собрал хворост и побежал, так быстро, как никогда в жизни. Гибкий и невесомый. Легкие пылали огнем, мышцы наполнились до предела сконцентрированной энергией. Пару раз он споткнулся, оглядываясь назад, отказываясь верить в то, что опасность миновала, что зверь не будет преследовать его, но ни разу не упал, а лишь несся еще быстрее.小
Даже увидев самолет и разглядев в центре толпы, где шла горячая перепалка, Джоэль и Элис, негромко что-то обсуждавших, он продолжал бежать. Джоэль посмотрел в его сторону и с облегчением ухватился за возможность сменить тему разговора.
— Отличная работа, Том! Положи это к остальным дровам.
Парень подбежал к ним, пытаясь остановиться, и последний раз оглянулся назад. Он бросил ветви с оглушительным треском.
— Полегче! Что…
— Зови всех назад! — Том был потрясен звуком собственного голоса — дрожащим, хриплым. Слова застревали в горле. — Зови всех назад!
Элис смотрела на него в изумлении, даже испуганно.
— Дружище, ты говоришь ерунду.
— Я только что видел ягуара, большого. — Подросток потряс головой, вспоминая огромного нависшего над ним зверя, его жуткий, полный угрозы взгляд…
Элис выдернула Тома из мыслей.
— О господи! Ты в порядке?
Он перевел взгляд на нее и кивнул. Джоэль, кажется, не поверил.
— Ты уверен? Знаешь, в джунглях…
Том схватил Джоэля за футболку.
— Я бросил в него свой телефон! А теперь зови всех назад!
— Хорошо, позову, позову!
Том отпустил его, давая возможность отступить на шаг. Джоэль вскинул бровь, словно выражая неодобрение такой несдержанности, а потом посмотрел на небо.
— Я позову их, но через несколько минут. К тому же они, вероятно, и сами уже возвращаются.
Элис посмотрела на него в изумлении.
— Ты слышал, что он только что сказал? Зови их обратно!
— Или я сделаю это сам, — вступился Том, чувствуя, как гнев вновь закипает в груди.
— И создашь панику? Тогда у нас опять произойдет какой-нибудь несчастный случай.
Элис в отчаянии покачала головой и пошла к ступенькам у хвоста самолета. Она взлетела по ним с той же грациозностью, с какой тот ягуар спрыгнул с дерева.
Джоэль повернулся к Тому и указал подбородком в сторону ребят.
— Смотри, остальные ходят группами, поэтому с ними все будет нормально. Не хочу понапрасну пугать людей.
— Я знаю, что видел.
— Не сомневаюсь в твоих словах. Я имел в виду, что иногда джунгли сбивают с толку.
Тому хотелось как следует врезать ему, но он не мог до такого опуститься — к тому же после того, что с ним произошло, ему меньше всего хотелось с кем-то драться.
Он наклонился, взял свою охапку хвороста и ушел, оставив Джоэля стоять в нерешительности.
Двое человек уже вернулись, включая Джорджа, который теперь колдовал над костром, с помощью ветки придавая ему более правильную форму.
Он кивнул Тому и нахмурился:
— Ты в порядке?
— Да, я просто… Пустяки.
Джорджа не убедили его слова, но он переключил внимание на ветви, которые держал Том.
— Отличные, сухие — то что надо.
— Хорошо. — Парень положил хворост рядом с костром. Руки все еще дрожали.
Том остался, чтобы помочь Джорджу подкинуть хворост в костер. Он постепенно успокаивался, но продолжал поглядывать на деревья, ища глазами возвращающихся людей, пытаясь понять, сколько еще оставались в джунглях.
— Как зовут того парня, который отремонтировал туалеты? — спросил Джордж.
— Барни.
— Барни, точно. Я его не знаю, но, кажется, он отличный малый.
Том подумал о Барни и Шене и, может быть, из-за только что пережитого ужаса почувствовал странную привязанность к обоим. Ему было приятно даже то, что этот парень, Джордж, с которым он до сегодняшнего дня ни разу не перекинулся и словом, разговаривал с ним как с другом.
В кои-то веки ему нравилось то, что он не один, что ему есть на кого рассчитывать, помимо себя самого.
— Если честно, я тоже не знаю его, но он хороший.
— Да. — Джордж улыбался и выглядел как человек, который вдруг понял, что, помимо его бывших друзей из футбольной команды, есть и другие стоящие люди.
Он тут же умолк, когда подошел Джоэль. Тот собирался что-то сказать, но вдруг откуда-то справа из-за деревьев послышался слабый вскрик. Все трое посмотрели туда и через несколько секунд услышали голоса смеющихся людей.
Джоэль взглянул на Тома.
— Они просто дурачатся.
Кэлловэй ничего не ответил, но медленно повернулся к кромке леса.
Два звука донеслись примерно из одного места, но ему показалось, что крик был слышен все же немного дальше, чем смех. Словно в подтверждение этого из тени выскочили Хлоя, Мила и Крис. Смеясь, они тащили несколько маленьких охапок хвороста.
— Я поговорю с ними, — пообещал Джоэль и пошел их к ним навстречу.
Возможно, Аспинолл подумал о том же, о чем и Том, потому что выглядел немного напуганным. Он что-то шепнул Крису, который тут же повернулся к деревьям и крикнул, чтобы все возвращались обратно. Его рявкающий голос быстро утонул в дебрях джунглей.
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Том сидел у костра и смотрел, как остальные возвращаются из леса с собранными дровами. Когда стало темно и вернулись последние, он попытался мысленно сосчитать всех, дабы убедиться, что теперь все люди на месте. Ему вдруг вспомнилась мисс Грэхэм, которая теперь мертва и, возможно, все еще остается пристегнутой к сиденью в сгоревших обломках самолета на другой стороне холма.
Потом парень отвлекся: Элис, Шен и Барни вышли из самолета и занялись приготовлением еды на фоне разговоров, неудачных шуток и «дельных» советов поварам.
Шум немного стих, когда все принялись за еду, но в группе по-прежнему чувствовалось странное возбуждение, словно это и был тот поход, в который они изначально собирались идти. Тем не менее, присмотревшись, Том заметил, что настроение у людей разное — те, кто собирался идти с ним, вели себя спокойнее, более расслабленно, особенно Джордж, Элис, Лара и…
Внезапно мысль оборвалась и исчезла. Он окинул взглядом людей, сидевших в кругу; их лица были лишь наполовину освещены костром. Том помотал головой, чувствуя злость на себя за то, что не заметил этого раньше, — еще большую, чем на Джоэля.
— Где Наоми?
— Наоми? — переспросил Джоэль. Он смутился, хотя, кажется, даже не знал, как она выглядит. — Кто-нибудь ее видел?
— Мы видели ее, правда, Крис? — воскликнула Хлоя. — Наоми ходила там же, где и мы.
— Да, но она пошла дальше. Может, заблудилась.
Тут же поднялся гомон, пока Джоэль не предложил:
— Нам надо организовать поиски.
— Нет, — отрезал Том, и все замолчали, глядя на него. Он резко встал. — Я пойду.
Джоэль тоже встал — половина его лица была скрыта в тени, а на другой танцевали отблески пламени — и покровительственным, почти отеческим голосом произнес:
— Дружище, это не твоя вина.
Тому снова захотелось ударить его.
— Нет, это твоя вина, но я все равно пойду.
— О чем он говорит? — спросил Ник.
Но прежде чем Джоэль успел ответить, Джордж тоже встал.
— Я пойду с тобой.
Потом с другой стороны костра раздался голос девушки.
— И я. — Она встала, и Том увидел Кейт. Девушка снова вышла вперед, на этот раз не давая Джоэлю шанс переубедить себя. — Может, ей бы хотелось, чтобы ее нашла знакомая девушка. К тому же мы с ней когда-то играли в теннис.
— Конечно, — согласился Том. Все трое взяли фонарики, и каждый выбрал себе ветку из лежавшей неподалеку кучи. При этом Джоэль на фоне продолжал что-то говорить, раздавая указания, словно он сам приказал им идти.
Том не слушал его, и, видимо, двое других тоже. Джоэль остановился только тогда, когда Джордж направил фонарик в сторону леса и сказал:
— Крик был слышен оттуда.
Они двинулись туда, а одна из девушек спросила:
— Какой крик? Кто слышал крик?
Том сосредоточился на луче фонарика, освещавшем узкий клочок земли перед ним, и услышал, как Элис произнесла:
— Почему ты никому не сообщил, Джоэль? Расскажи им про это.
Их маленький отряд двигался гуськом. Том шел впереди, Джордж — сзади. Когда они осторожно прокладывали себе путь по прерывистой тропинке, которая, казалось, стала еще более узкой с наступлением ночи, Кейт спросила:
— О чем говорила Элис, когда мы уходили?
Взгляд Тома оставался прикованным к тропинке.
— Я столкнулся с ягуаром, когда собирал хворост… — Он замолчал, используя ветку, чтобы снять паутину, нависшую над тропой. — Бросил в него телефон, и зверь убежал. Потом сказал Джоэлю, чтобы он позвал всех обратно.
— И он этого не сделал?
— Не сразу. Потом мы услышали крик.
Джордж тихо выругался, в его голосе слышалась смесь ярости и отчаяния.
— О господи! — с ужасом воскликнула Кейт, вероятно, думая о том, что могло случиться с Наоми. — Почему все слушают его?
— Потому что он единственный, кто говорит, — пожал плечами Джордж. — Том должен быть главным.
Кэлловэй почувствовал себя польщенным, учитывая что до недавнего времени с ним никто даже не общался. Но он очень злился на себя, ведь мог позвать всех, однако не сделал этого. Понадеялся на Джоэля, и теперь из-за этой ошибки что-то случилось с Наоми.
— Не считаю, что нам нужен главный, — возразил Том. — Но если другим он нравится в роли лидера, меня это устраивает.
— Да, думаю, я переживу еще один день.
Кейт всегда была очень проницательной — Том заметил это на занятиях по английскому языку. Она и здесь, в темноте простирающихся джунглей, была такой, поэтому тут же спросила:
— Почему? Что случится потом?
Джордж промолчал, видимо, испугавшись, что проболтался, поэтому ответил Том:
— Нас несколько человек, и мы хотим уйти отсюда.
Он едва успел закончить фразу, как Кейт сказала:
— Я тоже пойду. И Эмма. Мы уже обсуждали это, но лучше пойдем с вами. — Она произнесла фразу так, словно девушки в любом случае собирались уходить. К тому же Кейт сначала вызвалась пойти к обломкам самолета, а теперь искать Наоми — все это говорило Тому о том, что она будет ценным человеком в команде.
— Хорошо. Думаю, это будет ранним утром, послезавтра.
— Прекрасно, есть план?
— Не горячись раньше времени. Недалеко отсюда есть река, и мы направимся к ней. В самолете два спасательных плота, так что при первой же возможности спустим их на воду и поплывем вниз по течению.
— По мне, так это хороший план. Лучше, чем сидеть здесь в ожидании спасателей, которые могут не появиться.
— Возможно.
Том уже собирался сказать ей, чтобы она держала все в секрете, даже несмотря на то что половина выживших уже вошла в их тайную группу. Но только открыл рот, как вдруг его фонарик выхватил из темноты предмет, лежавший на земле впереди. Слова застряли в горле. Он остановился.
Кейт врезалась в его спину.
— Черт, прости!
— Это я виноват, — сказал Том. — Что это?
Он отошел в сторону и показал фонариком на предмет.
На земле лежала одна белая кроссовка.
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Кейт бросилась вперед, присела и подняла кроссовку. Она взглянула на Тома и Джорджа глазами, полными изумления и ужаса.
— Это ее. — Девушка не стала ждать их реакции и позвала: — Наоми?
Казалось, стена шума, окружавшая их, содрогнулась и на короткое мгновение замерла, пытаясь привыкнуть к этому новому звуку. Потом фон стал прежним, но никто не отозвался.
Том заметил маленькую связку веток, рассыпанную на тропинке прямо позади Кейт, все еще сидевшей на корточках с кроссовкой в руках. Значит, он напал на нее здесь. Судя по жалкой кучке хвороста, Наоми собиралась искать дальше, уходя все глубже в джунгли и не осознавая опасности.
Он вспомнил тот короткий момент признания, что они оба, так или иначе, белые вороны. Это было правдой, но стоило Наоми жизни. Том вспомнил, как говорил, что не оставит ее, и почувствовал себя лжецом.
Джордж посветил фонариком направо, где несколько кустов были, по всей видимости недавно, сильно примяты.
— Думаю, он тащил ее здесь.
Кейт подошла к ним и стала рассматривать листья, потом коснулась одного и потерла его под лучом фонарика.
— Немного подсохло, но это кровь.
Что-то в ее манере держаться заставило Тома думать, что ей вполне привычно находиться в джунглях. Эмма сказала то же самое, когда Кейт вызвалась пойти к обломкам самолета.
— Ты в этом разбираешься, Кейт?
— Да, из-за отца.
— Разве он не адвокат?
На самом деле Том знал об этом только потому, что его компания занималась делами семьи Кэлловэй после смерти родителей. Странно было думать об этом сейчас: вдруг выясняются какие-то отдаленные связи с людьми, с которыми, он полагал, вообще не существовало ничего общего.
— Да, но он вырос в лесу. Поэтому большую часть лета мы живем в коттедже, который дед построил в штате Мен, и проводим отпуск в подобных местах. Я не специалист, но неплохо ориентируюсь в такой обстановке.
Джордж заметил:
— Ты — самый большой специалист среди нас.
— Я так не считаю. По крайней мере, не сейчас. — Она снова взглянула на кроссовку.
Джордж повернулся к Тому.
— Значит, ты думаешь, что с ней случилось… Тот ягуар, которого ты видел…
— Или другой. Он мог пойти в этом направлении, когда я спугнул его.
Несмотря на знание дикой природы или, может быть, как раз из-за этого Кейт содрогнулась.
— Какой ужас!
Джордж покачал головой.
— Я читал о них на прошлой неделе. Они нападают сзади, убивают одним укусом в затылок. Знаю, это слабое утешение, но, по крайней мере, Наоми не догадалась, что произошло.
— Но он сейчас где-то там, раздирает ее на куски и ест. Это просто кошмар! — Ее голос становился все более эмоциональным, в нем слышались гнев и волнение. — Как мы можем спокойно стоять здесь, обсуждать все это, а Наоми там… мертва.
— У нас нет выбора, Кейт. Стоять спокойно лучше, чем впадать в истерику.
Девушка вздохнула.
— Я знаю, знаю. Просто…
Они замолчали, чувствуя, как джунгли обступают их со всех сторон.
Том снова задумался о Наоми, вспоминая, как она спросила, можно ли пойти с ними; какой уязвимой и испуганной девушка казалась в тот момент. Может быть, где-то в глубине души она знала, что здесь с ней что-то случится, и поэтому так хотела уйти с ним и остальными.
Вероятно, все они на подсознательном уровне знали, как и где умрут. Ему захотелось взглянуть в глаза каждому, чтобы понять, может ли он сам это увидеть. Хотелось посмотреть в собственные глаза, чтобы разглядеть ответ там.
И если все это читается в глазах, то, вероятно, ягуар тоже увидел и понял, как может понять только дикий зверь, что Том не его добыча и их встреча в джунглях была предначертана судьбой не для того, чтобы принести смерть кому-то из них.
Или же он просто испугался, давая человеку время среагировать и бросить телефон.
Кейт посмотрела на него.
— О чем думаешь, Том?
Он потряс головой и пожал плечами, хотя и сомневался, что кто-нибудь смог разглядеть в темноте этот жест.
— Он не напал на меня там, хотя мог. Может, все эти разговоры о судьбе на самом деле правда, и… это было просто не мое время.
Пока подросток рассуждал, до него дошло, что эта беседа почти дословно повторяет философскую дискуссию, которую они однажды вели на уроке английского.
Как и следовало ожидать, Кейт отреагировала мгновенно:
— Нет, Том, это случилось не потому, что было уготовано Наоми, и я знаю: она не предполагала умереть таким образом. — Ее голос дрожал от гнева. — Она умерла по той же причине, что и Тоби: потому что Джоэль — идиот.
Том слабо улыбнулся, но не тому, что она сказала, а самому разговору. На уроках он часто недоумевал, кому и для чего нужны такие философские беседы, и вот теперь, в сердце джунглей, они как раз пригодились.
Джордж вмешался в разговор.
— Том прав. Я много думал об этом, когда ушел из футбольной команды.
Кейт от изумления открыла рот.
— Я не знала об этом! Вот почему ты не сидел с ними.
— Да. Тренер твердил, что я выбрал самое неподходящее время, и уговаривал меня ненадолго отложить уход. А я не мог донести до него, что у меня возникло сильное желание уйти прямо сейчас. Да, может, все так и есть — мне судьбой не предназначено было умереть в этом самолете. — Он повернулся к Тому. — Но и Кейт права. Это вина Джоэля.
— Послушайте, мне не нравится этот парень, но я не хочу винить его, — ответил Кэлловэй. — Я мог бы позвать людей, но не позвал. И если бы даже он сразу собрал всех, Наоми все равно могла погибнуть. Если бы пилот не разбил самолет, никто из нас бы здесь не оказался. Если бы у Наоми были здесь хорошие друзья, она бы не пошла собирать хворост одна. — Кейт опустила голову, и Том вспомнил, что девушки когда-то вместе играли в теннис. Возможно, они тогда были друзьями, но потом жизнь развела их. — Никто не виноват. Я не говорю, что верю в судьбу — не знаю, верю или нет, — но посмотрите на все эти случайности. Шаг влево — шаг вправо решает, останешься ты жив или нет. Джордж бросил футбол, Крис раздражал Оливию, кто-то выжил в авиакатастрофе, но наступил на змею — все это так непредсказуемо, и поэтому нет никакого смысла винить Джоэля или кого-то еще.
Кейт тяжело вздохнула, потом отогнала какое-то летающее насекомое, которое Том даже не мог разглядеть, и произнесла:
— Ладно, может, ты и прав. Но наши общие решения имеют значение, поэтому важно, кто их принимает.
— Правда, Том, это должен быть ты.
— Не сходи с ума. Никто из вас не знает меня.
— Я знаю, — возразила Кейт.
Прежде, чем он смог оспорить ее слова тем, что за год каких-то там поверхностных обсуждений книг трудно узнать человека, Джордж добавил:
— Я тоже знаю достаточно.
Внезапно позади них раздался голос Криса:
— Том!
Кэлловэй не мог различить лицо Кейт в темноте, но по голосу догадался, что она улыбнулась:
— Смотри, даже этот болван думает, что ты главный.
— Они могут выбирать лидеров весь день. Когда мы уйдем, сделаем это как группа, вот и все.
— Как скажешь, босс, — отрапортовал Джордж и пошел обратно в сторону лагеря.
Остальные последовали за ним.
Опасность глубокой черноты джунглей ощущалась даже спиной. Этой ночью один ягуар уже нашел себе добычу, но оставалось еще много других ночных созданий, которые тоже искали еду. Это место было наполнено предельно концентрированной опасностью. И, пробираясь через эти пугающие заросли, Том думал, что есть еще одна причина, почему ему не хотелось меняться местами с Джоэлем: независимо от того, какие решения они принимают, он сомневался, что Наоми станет последней, кто погибнет здесь.
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Крис окликнул их еще раз, когда ребята шли обратно, но никто из них не хотел отвечать. Выйдя из леса, они увидели его рядом с костром. Неверный свет пламени создавал иллюзию, что парень гораздо выше, чем на самом деле.
Но когда луч фонарика Джорджа, а потом и Кейт выхватили из темноты лицо Криса, стало ясно, что он очень взволнован.
— Вы нашли ее?
Ответила Кейт:
— Мы нашли ее кроссовку и кровь.
Джордж добавил:
— И мы видели, куда он потащил ее.
Крис расстроенно покачал головой. Вероятно, он думал, что в какой-то степени причастен к тому, что случилось, ведь видел Наоми последним. В тот же миг вокруг костра возник хор голосов — люди были разгневаны и взволнованы. Кто-то думал, что еще возможно что-нибудь сделать, что она не могла пропасть. Те самые люди, которые даже не заметили, что девушки нет среди них. Том подумал, что Джоэль мог бы вмешаться в своей обычной манере, чтобы восстановить порядок, но лидер разговаривал с Ником и Хлоей, и их голоса просто сливались с общим гамом.
Они вернулись в лагерь; Кейт подсела к Эмме, и какое-то время девушки о чем-то шептались. Кейт вытирала слезы, а подруга обнимала ее, пытаясь утешить.
Том подошел и сел рядом с Элис.
— Здесь было жарко, когда вы ушли, — сообщила она. — Том вопросительно взглянул на нее, и девушка улыбнулась. — Я хотела, чтобы Джоэль сказал правду.
— И он сказал?
Она сдержанно улыбнулась.
— Да, он признал вину. Кстати, Джесс и Фредди тоже хотят идти. Надеюсь, ты не будешь против.
Он посмотрел на них через пылающий костер. Том не знал ничего об этих ребятах, за исключением того, что весь последний год те были неразлучны. Оба выглядели странновато, но при этом гармонично смотрелись вместе. Глядя на то, как Джесс и Фредди держались за руки и смотрели на свои сплетенные пальцы, словно этого контакта им было достаточно для понимания друг друга, Том даже немного завидовал им. Их сдержанной близости.
— Я не против. В любом случае не мне решать.
Улыбка вернулась на лицо Элис, и она спросила:
— Нет ли новых соображений о том, когда мы уходим?
— Я думал, на рассвете, послезавтра.
— Хорошо, я надеялась, что ты так скажешь. Три дня — многовато.
Джоэль откашлялся, спросил:
— Все на месте? — И разговоры стихли. Не вставая, он начал свою речь. Его голос звучал более сдержанно, чем раньше. — Во-первых, хочу принести свои извинения. Я знал, что нам нужно быть организованными, и взял на себя роль лидера. Просто пытался сделать все возможное для каждого, но, очевидно, некоторые из вас думают, что я утратил бдительность, и из-за этого мы потеряли двоих человек. Готов возложить всю ответственность на себя, если вы считаете, что это моя вина. — Раздался нестройный хор возражений, но он проигнорировал их. — Знаю: некоторые из вас думают, что не всем нужен лидер. Я с этим не согласен, но признаю, что могу не подходить на эту роль. Поэтому если кто-нибудь хочет взять эти обязательства на себя…
Хор голосов стал громче. Хлоя особенно активно выступала в защиту Джоэля.
Том совершенно не верил Аспиноллу: его извинения и предложение отойти в сторону явно были рассчитаны на то, чтобы добиться симпатии и поддержки с одной стороны, и прекращения какой-либо критики — с другой. Несколько слов лидер произнес специально для него — все это поняли и ждали его ответа. Но он не спешил говорить.
Джоэль, словно политический оратор, поднял руки вверх, чтобы успокоить людей, и продолжил:
— Что ж, предложение остается в силе, и если кому-то не нравится то, что я говорю, дайте мне знать. Лучше обсуждать проблемы, чем множить недосказанность. Обещаю: я сделаю все, что смогу, чтобы нас спасти, но это будет невозможно, если не работать вместе. — Раздалось еще больше ободряющих голосов; парень кивнул, и они стихли. — Окей, теперь хочет ли кто-нибудь высказаться? Есть вопросы?
Все сидели молча, и Том снова почувствовал, что несколько человек из группы смотрят на него в ожидании — он ощущал эти взгляды, хотя никто из них не смотрел в открытую.
Поэтому, когда парень встал, тишина стала напряженнее.
— У меня есть вопрос. Два вопроса. — Теперь все смотрели на него. Том уже знал, как манипулировать Джоэлем, понял, как заставить его делать то, что нужно. Он научился этому, наблюдая за Элис. — Я просто хотел узнать, где мы будем спать и как нам поддерживать огонь.
Джоэль кивнул, как бы признавая, что это были своевременные вопросы.
— Я рад, что ты спросил, Том, потому что тоже об этом подумал. Знаю, будет неудобно, но, думаю, лучше всего спать на сиденьях самолета.
Идея была одобрена, особенно теперь, когда все убедились, что поблизости есть опасные дикие звери.
— Я буду спать на полу бортовой кухни, — сказал Шен.
— И я, — добавил Барни.
— Отлично, — одобрил Джоэль. — Значит, два сиденья освободились, и у остальных будет немного больше свободного места. — Том улыбнулся — он знал, почему Шен и Барни решили так сделать: они хотели, чтобы никто не прикасался к ценным запасам. — Нам нужно составить график дежурства для поддержания костра, по два-три человека.
Элис вызвалась:
— Я буду в первой смене, потому что всегда поздно ложусь.
— Том?
Тот кивнул.
— Я тоже останусь, — кивнул Джордж.
— Отлично. Значит, вы, ребята, дежурите первые несколько часов. Потом поднимаются Крис, Хлоя и Ник. Потом я, Мила и Сандип. — Он встал. — Знаю, у всех был трудный день, но мы его прожили, и я чувствую, что завтрашний будет намного лучше.
Крис согласно кивнул.
— Завтра нас спасут, я чувствую это.
Том улыбнулся, зная, что глаза девяти человек смотрят на него сейчас — те люди, которые хотели уйти с ним. И которые сомневались в способности Криса предсказывать будущее.
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Подготовка ко сну началась и практически сразу стала беспорядочной. Кто-то упомянул о москитных сетках. Оскар сказал, что видел несколько таких днем, когда люди разбирали багаж, но не подумал, что они могут пригодиться, и не сумел вспомнить, где именно они лежали.
Хаотичные поиски продолжились, сопровождаясь странными возгласами и вскриками, когда кто-то натыкался на мертвых существ — жуков, мотыльков и даже летучих мышей. В конечном итоге сетки нашлись, и все принялись накрывать ими вход и дыры в фюзеляже.
Ничего не получалось. Сначала неудачные попытки сопровождались смехом, потом отчаянием, пока, наконец, Элис не поинтересовалась:
— Почему вы не попросите Шена или Барни сделать это?
— Кто такой Барни? — поинтересовался Ник.
— Маленький паренек, помешанный на компьютерах, — ответил Крис. — Похоже, он предвидел замечание от Элис и быстро добавил: — Хороший малый.
Шена и Барни вызвали из кухни. В то же время туда пошла Элис, чтобы следить за запасами. За десять минут двое парней натянули три москитные сетки на открытый нос фюзеляжа.
Потом люди начали устраиваться на ночь, и через некоторое время вокруг костра остались только трое первых дежурных и Джоэль.
С минуту он стоял, наблюдая за людьми сквозь сетку, потом перевел взгляд на Тома, Элис и Джорджа.
— Спасибо, ребята.
Откликнулся только Джордж:
— Не за что.
Джоэль кивнул.
— Будите меня в любое время, если понадобится.
На этот раз ответила Элис:
— Уверена, мы справимся.
Он снова кивнул, и Том почувствовал что-то вроде жалости: Джоэль понятия не имел, как вести себя с тем, кто не желает его слушать.
— Окей, спокойной ночи.
Парень ушел. Через несколько секунд Шен возник из темноты и сел рядом с ними.
— Барни использовал две другие сетки, чтобы закрыть дверь в хвосте. Вы сможете открыть их и зайти.
Элис улыбнулась.
— Шен, если когда-нибудь случится зомби-апокалипсис, я хотела бы, чтобы ты и Барни были в моей команде.
— Понятия не имею, что это значит, но я с вами, — усмехнулся Том.
— Не знаешь, что такое зомби-апокалипсис?
— Нет. Я понимаю значение каждого слова, но…
Джордж начал смеяться — то ли над замешательством Тома, то ли над тем, что они вообще беседуют об этом тут.
Потом откуда-то сверху донесся голос Хлои, которая неодобрительно пробормотала:
— Ну, я счастлива, что хоть кто-то здесь радуется жизни.
Все рассмеялись. Шен пожелал им спокойной ночи, и они остались сидеть в молчании. В салоне самолета все тоже постепенно стихло. И какое-то время были слышны лишь потрескивание дров в костре, непрерывный гул джунглей и выделяющиеся на этом фоне звуки разных летающих, ползающих и бегающих созданий. Иногда слышались их удары о ветки и кустарники.
Ребята вновь заговорили, услышав особенно громкое шуршание, за которым последовало какое-то хрюканье.
Элис прошептала:
— Что это было?
Джордж включил фонарик и посветил на деревья, хотя казалось, что луч света лишь сделал стену тьмы еще более непроницаемой.
— Какая-то дикая свинья, наверно. Как они называются? Пекари?
— Да. Кажется, я когда-то читал о них.
Том улыбнулся. Все были воодушевлены идеей проводить исследования перед тем, как попасть сюда, и хотя нынешний «лагерь» не являлся изначально запланированным местом, он полагал, что большая часть дикой природы везде была примерно одинаковой. И опасной. Ему не хотелось ехать, и единственным источником его знаний считался просмотр по телевизору документальных фильмов о животных.
Джордж и Элис негромко разговаривали — о людях, которых они сегодня потеряли, и о тех, кто погиб при крушении самолета. Эта беседа казалась Тому неловкой, ведь они говорили как давние знакомые, хотя и явно принадлежащие к разным слоям общества. Но потом он вспомнил, что Элис встречалась с Итаном из футбольной команды и, вероятно, поэтому давно знала Джорджа.
Через несколько минут девушка спохватилась:
— Прости, Том, мы говорим о людях, которых ты не знаешь.
— Я не против.
Джордж взглянул на фюзеляж самолета, находящийся высоко над ними и погруженный сейчас в темноту: кто-то тихо похрапывал — звук был хорошо слышен в общем шуме джунглей. Потом парень вдруг сказал Тому:
— Думаю, ты отлично справился с ситуацией. Джоэль тебя явно провоцировал.
Элис согласно кивнула.
— Это все очень глупо, — пожал плечами Кэлловэй. — Но потерпеть нам осталось один день.
— Когда ты им скажешь?
— Что мы уходим?
Она кивнула.
— Думаю, завтра вечером до захода солнца. Нам нужно будет все подготовить, чтобы выйти на рассвете следующего дня.
Девушка подошла ближе, подняла с земли ветку и положила в огонь.
— Интересно, как он воспримет эту новость.
Том думал об этом. О том, что половина людей уже захотела быть в его команде, будто он принимал каждого желающего, притворяясь, что к нему лично это не имеет никакого отношения. Теперь же Кэлловэй понял, что есть только один способ справиться с неизбежным несогласием, которое возникнет завтра вечером.
— Если они все захотят пойти, их ничего не удержит. Но и нам ничто не мешает. Они могут спорить весь день, но мы уходим в любом случае, поэтому выбор прост: идти с нами или оставаться здесь и ждать спасателей.
Том заметил, что Элис почувствовала облегчение от этих слов. Кэлловэй хотел было еще раз сказать ей, что не он решает, не он ведет группу, но она удивила его:
— Надеюсь, они тоже решат пойти. Как потом смотреть в глаза родителям Криса, если… — Она сделала движение, которым раньше откидывала длинные волосы, но, должно быть, забыла, что теперь они значительно короче. — Но я не смогу сидеть здесь и ждать. Не могу перестать думать о родителях, брате, о том, как они сейчас переживают…
— Я тоже, — подхватил Джордж и с изумлением взглянул на нее: — Не знаю, почему до меня раньше не доходило. Ты же сестра Гарри Дизарта! Он играет в баскетбол с моим братом.
Она улыбнулась с такой любовью и теплотой при упоминании имени брата, что Том тоже ощутил щемящую тоску по этим чувствам.
— Я знаю. Дилан несколько раз заходил к нам. Милый парнишка.
— Они редко видятся. Но, конечно, да, он хороший. — Несколько мгновений Джордж смотрел на костер, а потом повернулся к Тому: — У тебя есть братья или сестры?
Тот заметил, как Элис смутилась, но только мотнул головой.
— Нет, я — единственный ребенок, и мои родители умерли, когда мне было девять, так что…
— Ой, прости.
— Не за что извиняться, ты же не знал. Вообще, так легче. По крайней мере, я уверен, что обо мне никто не беспокоится. — Он подумал о Джулии и почувствовал, что должен упомянуть о ней. — У меня есть опекун, но она сейчас на йога-ретрите в Италии, где нет связи, поэтому, вероятно, даже не знает, что самолет упал.
Элис улыбнулась.
— Видела ее разок на родительском собрании. Точнее, два раза. Звучит ужасно, но я всегда тебе немного завидовала — она кажется такой классной. Да еще и на ретрите. Кто его проводит?
— Джулия и проводит, — рассмеялся Том. — Да, она классная, но… больше похожа на друга, требующего постоянного внимания, чем на родителя. Сейчас это не проблема, но в детстве я просто хотел… В общем, у любой медали есть две стороны.
Он подумал, что за эти несколько секунд сказал о себе больше, чем за все предыдущие годы, и сразу же почувствовал трепет, словно находился на краю пропасти. Сердце зашлось в бешеном стуке.
Но Элис ответила: «Конечно. Могу себе представить», — и Тому немного полегчало, словно отступила какая-то невидимая опасность. Он понял, что вот так люди общаются друг с другом и это нормально — говорить им о том, что предпочел бы иметь родителей, нежели соседа по комнате, и что скучает по ним, даже по-настоящему уже не помня, как это — когда они есть.
Джордж ошеломленно уставился на него.
— Думаешь, поэтому ты такой?
Том взглянул на него.
— Ты имеешь в виду недружелюбный, странный и необщительный?
Джордж смутился и засмеялся — словно и сам не мог поверить, что задал этот вопрос. Элис тоже облегченно захихикала, не услышав в голосе Тома обиды или злости. Интересно, какой реакции от него ждали? Неужели люди действительно его боялись?
Том улыбнулся.
— Честно говоря, не знаю. Джулия всегда рассказывает мне о том, какими отличными друзьями и веселыми людьми были мои мама и папа, поэтому, возможно, я тоже был таким. На самом деле не помню, каким я был до катастрофы.
На мгновение наступила тишина, но потом Элис тепло улыбнулась.
— Таким, какой бываешь на уроках английского. Меня восхищает, как ты по-настоящему страстно споришь. Потом я встречаю тебя после занятий и чувствую пустоту. Серьезно, думаю, сегодня ты впервые поговорил со мной за пределами класса. — Она помотала головой и улыбнулась. — Я немного волновалась, поднимаясь на холм. Думала, ты не станешь со мной разговаривать.
Том не заметил, чтобы Элис чувствовала неловкость, когда подошла к нему в первый раз, но настоящим шоком для него стало то, что окружающие верили в его враждебность.
А еще парень наконец был тронут и с надеждой думал, что, возможно, девушка права — немного от того счастливого беззаботного малыша все еще живо в нем.
— Кстати, о зависти… — прервал Джордж его мысли. — Я всегда завидовал вам, ребята, что вы углубленно изучаете литературу. — Оба посмотрели на него, и он пожал плечами. — Не знаю, у вас там эти удивительные разговоры о книгах. Выглядит так, словно вы сидите в каком-нибудь парижском кафе, все такие реально крутые.
Элис прыснула — слишком громко, поэтому тут же себя оборвала; Том тоже не смог удержаться от смеха. Только тот, кто никогда не сидел на уроке углубленного изучения литературы, мог считать это крутым занятием.
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Их разговоры продолжались всю ночь. Время от времени ребята сидели в молчании, и им было комфортно в компании друг друга наблюдать за костром, слушать джунгли. Том говорил меньше всех, но больше, чем когда-либо.
И когда Элис спросила, который час, они с удивлением обнаружили, что дежурство длится уже пять часов. Усталости не было, поэтому друзья решили не будить следующую смену и остаться у костра до рассвета.
Иногда из самолета слышались тихие разговоры. Один или два раза кто-то вставал, иногда включался фонарик, кто-то ходил в туалет. Несколько раз слышны были крики во сне. А один раз до них донеслась молитва, которая звучала как призыв на помощь.
Элис поспешила объяснить:
— Это Лара. Ей часто снятся кошмары.
Том поразился тому, что она смогла узнать подругу по такому тихому и искаженному звуку, и на секунду удивился миру человеческой дружбы, которого не понимал. Миру, в котором устраивались совместные ночевки, в котором делились мечтами и страхами и много чем еще. Том был одновременно заинтригован и поражен таким открытием.
Это случилось во время очередного обсуждения. Они заметили, как небо начало постепенно менять цвет, становиться синим. Далеко на склоне возникло какое-то движение, и большой пекари выскочил на оставленную самолетом просеку. Он что-то выискивал в мусоре, потом совершенно невозмутимо взглянул на людей и исчез в кустарнике. — Запахло беконом, да? — усмехнулся Джордж.
Элис шутливо пихнула его в бок, но затем они снова замолчали, глядя, как слабый рассвет превращается в яркий день.
— Двадцать четыре часа, — напомнила девушка, и Джордж кивнул.
Только спустя несколько мгновений Том понял, о каких двадцати четырех часах речь: столько прошло с момента крушения самолета. Сам он подумал о других двадцати четырех часах которые оставались до ухода отсюда.
Они услышали какой-то шум со стороны самолета и увидели Шена и Барни, которые несли два подноса, заставленных коробками.
— Вы сидели здесь всю ночь? — удивился Барни.
Элис улыбнулась и потянулась.
— Мы не планировали. Просто не устали.
Шен подошел к костру.
— Тогда вам нужно поесть, прежде чем пойдете спать. Думаю, нам придется съесть большую часть еды сегодня — еще один день это вряд ли продержится.
— А что насчет сухой провизии и еды в пластике? — поинтересовался Том.
Шен ответил уклончиво:
— Если будем экономны, сможем растянуть ее на два дня, не больше. Когда ты планируешь выдвигаться?
— Завтра утром.
Его удовлетворил такой ответ.
— Хорошо. Для начала хватит, а потом придется искать еду по пути.
Джордж улыбнулся, вспомнив пекари.
— А вода? — продолжил Том.
— Тоже на два дня, если в ход пойдут все прохладительные напитки. Если будем возле реки, сможем использовать воду из нее.
Элис ужаснулась:
— Как?
— Фильтровать через москитную сетку, кипятить, если сможем, или использовать очистительные таблетки из аварийного набора. Надеюсь, они нам не понадобятся, но как вариант.
— Хорошо, — кивнул Том и посмотрел на Элис. — Шен реалист. Даже если поплывем по реке, может потребоваться несколько дней, чтобы выйти отсюда.
Барни, сортировавший коробки на земле рядом с костром, поднял голову и широко улыбнулся:
— Или же на другой стороне этих холмов окажется потрясающий морской курорт. — Он кивнул Элис. — Там тебя уже наверняка ждет персональный шезлонг.
Шен добавил:
— А если еще нет, он смастерит его для тебя, правда, Барни?
Они рассмеялись и продолжили болтать, готовя еду. В салоне послышались разговоры, и вскоре по ним стало понятно, что никто не рад просыпаться посреди джунглей и все чувствуют себя отвратительно, не имея возможности принять душ.
Том улыбнулся, услышав это нытье, удивленный, как быстро оно началось. Им невероятно повезло выжить в авиакатастрофе, а теперь все уже забыли об этой удаче и страдали из-за мелочей.
Джоэль первым вылез из самолета. Выглядел он невероятно свежим и очень удивился, увидев их троих, сидящих у костра. Кажется, парень уже готов был произнести несколько хвалебных слов.
Но Элис быстро вскочила на ноги.
— Мы просто не устали.
Джоэль улыбнулся и кивнул.
— Вы, наверное, проспите теперь весь день. Мы постараемся вам не мешать.
Он невольно взглянул на «соперника», выдав свои настоящие чувства — в том числе облегчение, что тот на сегодня выбыл из игры. Это выглядело странно, потому что Том сразу и предельно ясно дал понять, что не хочет занимать место Джоэля. Да и вообще, они всего лишь группа подростков, затерявшихся в джунглях, а не какой-нибудь отряд коммандос.
Шен в первую очередь накормил дежурных, а потом, когда все спустились к костру, Том, Элис и Джордж поднялись по ступенькам в салон. Внутри было жарко, но москитная сетка создавала ощущение полумрака, и Том на удивление удобно устроился.
Засыпая, он слышал, как Джоэль дает приказ набрать еще хвороста, но на этот раз звук его голоса и разговоры людей звучали странно расслабляюще. «Потерпеть еще один день, — думал он, засыпая. — Всего один день».
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Его разбудил звук аплодисментов. Том пошевелился, протер глаза и сразу же подумал, что случилось невозможное — прибыла команда спасателей. Но суматоха была где-то вдалеке. Он вылез из кресла, Элис и Джордж сделали то же самое.
— Что это было? — спросила девушка.
— Кто-то аплодировал, — ответил Том.
Они подошли к москитной занавеске и выглянули наружу. В лагере перед самолетом не было никого, кроме Барни, который аккуратно подбрасывал ветки в костер. Все остальные находились высоко на холме. Том вытянул шею, чтобы лучше разглядеть, чему они аплодируют.
На вершине развели костер — он горел с перебоями, но создавал толстый столб черного дыма, который поднимался прямо в небо. Подросток взглянул на часы — было чуть больше полудня.
Элис спокойно заметила:
— Если что-то и может привлечь внимание…
— Это багаж, — сказал Шен, входя в салон. — Все вещи, которые они посчитали ненужными: чемоданы, одежда и все такое.
— Но зачем?
Шен пожал плечами.
— Люди жаловались, просили сделать что-нибудь, чтобы привлечь внимание спасателей, и Джоэль предложил эту идею. Я думаю, есть шанс, что это сработает, но…
— Но что?
— Но они работали на самом солнцепеке в течение нескольких часов, затаскивая все это на гору, а значит, выпили воды больше, чем мы рассчитывали. Если повезет, запасов хватит до конца завтрашнего дня, но…
— Ты говорил об этом Джоэлю? — перебила его Элис.
— Да. Он ответил, что нам не понадобится вода, если нас найдут.
Джордж тихо выругался. Элис схватила свой рюкзак и зашла с ним в туалетную комнату. Шен же продолжал смотреть на Тома, словно ждал от него ответа или предложения, что делать дальше.
Кэлловэй понимал, почему Джоэль предложил эту идею с костром. Во-первых, он считал, что в небе очень много самолетов, ищущих их — возможно, так оно и было. Во-вторых, он реагировал на беспокойство членов группы, лидером которой себя считал. Но все же это безрассудное решение — заставлять людей тяжело работать в самое жаркое время дня и расходовать так много воды.
— Шен, вы с Джорджем начнете делить еду и напитки — половину оставим здесь, половину возьмем с собой. Потом проверьте оборудование — какое нам понадобится, какое нет. Когда все вернутся в лагерь, я сообщу им.
Джордж с облегчением кивнул, а Шен улыбнулся — у обоих был такой вид, словно они ждали, когда Том возьмет на себя контроль над ситуацией. Он уже в который раз хотел сказать им, что ничем таким не занимается, однако вдруг понял, что по факту именно это и делал: не руководил, но принимал на себя ответственность за свой уход и пытался защитить других от глупости Джоэля.
Большинство людей спустились по склону и собрались вокруг костра к тому моменту, когда Том вышел из самолета. Эйфория улетучилась, и стало ясно, почему Шен так беспокоился, — они выглядели просто ужасно.
Крис обгорел, его лицо пылало. Ник казался, наоборот, смертельно бледным, словно вот-вот рухнет на землю. Джесс положила голову на руку Фредди, и он гладил ее по волосам. Люди выглядели безразличными ко всему, и даже Джоэль продолжал тоскливо поглядывать на кострище, вероятно, пытаясь убедить себя, что все эти усилия были не напрасны.
Те, кто не работал на холме, выглядели на их фоне потрясающе свежими. Джордж и Барни сидели у костра, разговаривая о том, как горят разные материалы. Элис и Шен присоединились к ним через несколько минут, но продолжали поглядывать на Тома.
Спустя несколько минут он повернулся к Джоэлю и заявил:
— Нас несколько человек, и мы приняли решение. — Тот посмотрел на него с любопытством и замешательством. — Ваш костер догорает, поэтому, если поблизости есть самолет, мы должны будем увидеть хотя бы один его пролет до конца дня. Если этого не случится, завтра с самого утра мы уходим.
Джоэль ответил так, словно Том сказал невероятную вещь.
— Но вы не можете! Мы должны оставаться все вместе, держаться друг друга. И идти нам некуда.
— Есть река, — откликнулся Шен, — и два спасательных плота. Мы можем идти по течению реки до тех пор, пока она не станет достаточно глубокой, чтобы сплавляться на плотах.
— О господи! — Выражение лица Джоэля стало таким, словно самые преданные люди вонзили ему нож в спину. — Значит, вы обсуждали это, но не стали делиться планами с остальными?
— Мы делимся сейчас, — сказал Том. — Это не вызов твоему лидерству, Джоэль. Мы просто группа людей, которые рассчитывают выйти из джунглей. Любой, кто пожелает, может идти с нами.
Джоэль помотал головой, делая вид, что его ранило внезапное предательство. Сначала показалось, что парень вообще ничего не ответит, но потом он взял себя в руки и спокойно спросил:
— Кто в твоей группе?
Элис, Джордж, Шен и Барни подняли руки вверх, и Джоэль кивнул — видимо, это его не удивило. Лара, Кейт и Эмма тоже подняли руки; потом, не вставая, Джесс. Фредди сделал слабую попытку тоже поднять руку, но не смог и вновь положил ее на голову Джесс.
— Понятно. Я хотел предложить проголосовать, но так как больше половины из вас планируют уходить…
— Это не вопрос для голосования, — отрезал Том. — Мы уходим. Если вы не пойдете, мы оставим половину еды и напитков и, если сможем выбраться, расскажем, где вас искать.
Хлоя засмеялась коротким неприятным смешком. Ее лицо стало красным, но не потому, что сгорело на солнце, а от жары; волосы слиплись от пота.
— Вы серьезно думаете, что мы сможем выйти из джунглей со всеми этими змеями, ягуарами и бог знает еще чем? Все случится раньше, чем вы доберетесь до реки. Вы все умрете.
— Хлоя права, — сказал Крис.
— Возможно, — добавил Том.
Девушка пришла в еще большее негодование.
— Возможно?! Это все, что ты можешь сказать в защиту своего безумного плана?
— Это не дискуссия. Утром мы уходим. Оставаться или идти, выбирать вам.
— Это не выбор, а глупость!
На этот раз Том ничего не ответил, решительно настроенный не влезать в дальнейшие прения.
Однако Барни осмелился сделать это за него:
— Есть еще кое-что, что вам следует учитывать…
Хлоя оборвала его:
— О, когда мы захотим услышать твое мнение, то сообщим тебе.
Барни это задело, и он умолк. Но Элис вскочила в приступе ярости и, в упор глядя на Хлою, крикнула:
— Эй! Барни ходил к обломкам самолета, построил ступеньки, починил туалеты, чтобы они могли работать, помог натянуть москитную сетку. А что сделала ты? — Хлоя попыталась ответить, но лишь беззвучно пошевелила губами под гневным взглядом девушки. — Вот именно. Теперь, если Барни захочет что-нибудь сказать, что угодно, предлагаю послушать.
Элис села на место, ее лицо по-прежнему пылало яростью. Том заметил, как Крис слегка кивнул сам себе, видимо вспомнив, как в детстве пару раз попадался подруге под горячую руку. Барни покраснел от смущения — цвет его лица стал почти таким же, как у людей, сгоревших на солнце, и видно было, что всякое желание говорить у него пропало.
Но тут вступился Джоэль:
— Элис, конечно, права, и если мы не будем слушать друг друга, то ни к чему не придем. Барни, все устали, но я хочу послушать, что ты хотел нам сообщить. Думаю, это как-то связано с трудностями, которые нас ждут, если мы решим остаться.
Том почувствовал, что готов пожать Джоэлю руку за такое вмешательство, но не стал этого делать только потому, что не хотел еще больше смущать Барни. Вместо этого он посмотрел на Элис и улыбнулся, поймав ее взгляд. Та, смутившись, улыбнулась в ответ.
Увидев ее такой, охваченной гневом, Кэлловэй впервые осознал, что она не просто симпатична, а по-настоящему красива.
Барни откашлялся.
— Я хотел сказать только, что уходить, вероятно, будет опасно. То есть не вероятно, а конечно опасно, но, думаю, наши шансы выжить здесь еще несколько дней очень призрачны. Это враждебная среда, и даже смерть от голода, или жажды, или нападения диких зверей не столь вероятна, как от болезней, распространяемых насекомыми.
— Но в джунглях их будет еще больше, — робко возразила Хлоя. Весь ее воинственный пыл иссяк.
Барни посмотрел на нее более приветливо, чем она того заслуживала, и сказал:
— Мы уже в джунглях. В самом сердце. И да, конечно, уход отсюда не защитит от всех опасностей, и путь ждет действительно трудный, но, по крайней мере, мы будем двигаться куда-то.
— Правильно, — согласился Джоэль. Он посмотрел вверх на костер. Дым еще поднимался, но уже выглядел не таким густым на фоне бескрайнего синего неба. — Но я намерен сделать так, чтобы мы оставались вместе, поэтому, если не увидим самолет до конца сегодняшнего дня, уйдем все. Каждый должен перебрать свой рюкзак и оставить в нем только самые необходимые вещи. Барни, вы с Шен будете ответственными за запасы. Нужно убедиться в том, что мы берем все, что может пригодиться.
Оба посмотрели на Тома, но тот лишь улыбнулся. Потом они встали и пошли обратно в самолет. Остальные не спешили освобождать свои рюкзаки, никто даже не двинулся.
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Том пошел за Шеном и Барни в самолет, но они умолкли, когда он начал подниматься по ступенькам.
— Все в порядке, это Том, — шепнул Барни.
— Хорошо.
— Когда освободишь свой рюкзак от ненужных вещей, оставь его здесь, мы загрузим, — тут же начал Шен. — Думаю, у тебя должны лежать сигнальные ракетницы и тому подобные вещи.
— Конечно, сейчас сделаю.
— Я рад, что все пойдут, — добавил Барни. — Шансов остаться живыми здесь крайне мало, тем более с таким предводителем, как Джоэль.
Том кивнул, но, по правде сказать, испытывал смешанные чувства. Их группа, даже такая большая, какой она стала под вечер вчерашнего дня, была достаточно сплоченной, и он полагал, что у них отличные шансы выйти из джунглей живыми и невредимыми. Теперь же, с почти удвоенным количеством людей и Джоэлем, уверенность в этом угасла.
— Джоэль по-прежнему правит бал. — Том видел, что оба готовы возразить, и тут же продолжил: — Это не то чтобы аргумент против… Ведь пока мы идем, это ни на что не влияет, верно? Мы просто будем следовать своему плану.
Это заявление, кажется, понравилось им, и Том пошел выкладывать кое-какую одежду из рюкзака. Вошла Элис и тоже стала разбирать свои вещи. Сначала она делала это молча.
Потом, не глядя на него, спросила:
— Думаешь, я перегнула палку с Хлоей?
— Нисколько. — Теперь девушка посмотрела на него в упор, и он добавил: — Ты защищала человека.
— На самом деле я почувствовала вину. Практически не замечала Барни раньше, для меня он был просто странноватым парнем.
— Мне кажется, странные мальчики очень умные.
Элис улыбнулась, но улыбка быстро сошла с ее лица.
— Думаю, Джоэль продолжит играть роль вожака, который хочет вывести всех отсюда.
— Пусть так, — пожал плечами Том, чем озадачил собеседницу. — Я только что сказал об этом ребятам: он будет главным до тех пор, пока ведет нас туда, куда мы хотим.
— Мне это нравится, — улыбнулась Элис. — Пойду помирюсь с Хлоей.
Она вышла, а Том отнес свой наполовину пустой рюкзак на бортовую кухню и выбрался наружу. Многие ребята по-прежнему сидели у костра и выглядели совершенно измученными. Некоторые бродили по краям протоптанной тропинки, ведущей на склон, в поисках хвороста.
Том тоже принялся собирать сухие ветки, наблюдая за тем, как люди шатаются туда-сюда, упаковывая рюкзаки с самым необходимым. В какой-то момент он заметил Хлою болтающей с Барни — с виду это выглядело как дружеская беседа.
Казалось, что все осталось прежним, таким же, как и накануне, когда они только попали сюда, однако в воздухе повисло неуловимо странное чувство какого-то ожидания. Том не мог определить, что это, но чуял: что-то идет не так.
Был уже поздний вечер, когда он услышал растерянный панический крик: «Фредди!»
Парень упал на колени посреди склона, а Джесс пыталась поднять его за руку. Вопль принадлежал ей.
Фредди начал подниматься; на его лице промелькнуло странное выражение отрешенности. Он встал на ноги, но пошатнулся и снова упал лицом вниз.
Джесс снова закричала: «Фредди!» Ее голос был полон муки и отчаяния.
Том бросил хворост и направился к ним, но остановился после пары шагов, с облегчением увидев, что другие оказались рядом раньше. Очень быстро вокруг пары образовалась небольшая группа людей. Хор ободряющих, но все более взволнованных голосов шумел вокруг. Джесс страдальчески и бессвязно вскрикивала, ее отчаяние нарастало с такой силой, что это почти невозможно было слушать.
Том собрал хворост и понес его обратно к костру. Когда он оглянулся, Фредди уже несли со склона к лагерю. Мила промчалась мимо, глотая слезы, и от взгляда Кэлловэя не укрылось то, что она слегка прихрамывает. Он вдруг подумал, что у многих людей есть небольшие травмы, которые могут замедлить их передвижение завтра.
Еще не добежав до самолета, Мила начала звать Шена. Тот выбежал, а за ним следом Барни.
Как только Шен увидел Фредди, он указал на нижнюю часть фюзеляжа, где лежал груз, и скомандовал:
— В тень!
Пострадавшего парня вновь подняли на руки. Джесс держалась рядом с группой; она больше не плакала, но лицо ее было словно высечено из камня. Том внимательно посмотрел на изумленное выражение Фредди: на его лице не выступало ни капельки пота, кожа выглядела удивительно сухой, словно восковая.
Шен остановился рядом с Томом.
— Я совершенно уверен, что это серьезный тепловой удар. Единственное, что можно сделать, чтобы он выжил, — постоянно поливать его водой.
Том понял, что имелось в виду: запас воды был критически мал, потому что ее уже успели безрассудно потратить, а завтра им понадобится намного больше жидкости.
Но если Шен хотел получить разрешение Тома, тот не мог ответить по-другому.
— Есть река. Мы найдем возможность.
— Хорошо, но только пока ты считаешь это приемлемым, — заметил Шен, и Том недоуменно взглянул на него. Парень пояснил: — Думаю, Фредди все равно умрет.
Шен не стал дожидаться ответа и вернулся к делу: попросил Барни принести воды, остальных — снять с пострадавшего одежду, чтобы тот мог свободнее дышать.
Джоэль тоже, казалось, был в гуще событий, иногда повторяя команды Шена, — освободить место, помочь поднять Фредди и все в таком духе.
Том посмотрел на вершину холма. Из костра тончайшей струйкой продолжал подниматься дым, но совсем скоро он мог окончательно иссякнуть. Он пошел туда, вверх по склону — в третий раз и, как надеялся, в последний.
Запах костра донесся до него раньше, чем Том дошел до места — тяжелая химическая вонь словно пропитала всю верхнюю часть холма. Костер оказался более грандиозной конструкцией, чем он предполагал.
Основу сделали из чемоданов, а сверху положили сотни предметов одежды, найденной в багаже. Большая часть уже сгорела, но некоторые ткани оказались очень стойкими, местами можно было даже разглядеть их цвет.
Добравшись до вершины, Том пнул пару чемоданов ногой. Этого оказалось достаточно, чтобы в воздух поднялся очередной столб дыма. Но костер уже практически догорел. Парень не чувствовал даже исходящего от него тепла.
Том посмотрел на основную часть самолета — обуглившиеся обломки. Наверное, это было всего лишь разыгравшееся воображение, но ему показалось, что их уже начала принимать земля. Он больше не мог увидеть голубую рубашку Чарли, как бы пристально ни вглядывался. Всех этих погибших людей поглотили джунгли, и они стали ничем.
Том повернулся и окинул взглядом пейзаж. Он поднялся сюда для того, чтобы посмотреть туда, где погибла Наоми, на едва заметную реку, на дальние низкие холмы и манящую расщелину между ними. Они понятия не имели, что им сулила эта земля, какие испытания были уготованы в пути, но, во всяком случае, у них имелось направление и теплилась надежда.
Ярко-синее небо слева казалось выше, и Том решил, что там север. На горизонте собирались тучи. И хотя дождь помог бы решить проблему с водой, они могли только догадываться, насколько трудно будет пережить тропический ливень в их убогом лагере.
Сомнений в том, что нужно уходить, не оставалось. Была только одна причина, по которой он мог бы задержаться. Но едва Том подумал об этом, как воздух разорвал вопль — долгий, терзающий душу, невыносимый, и он понял, что единственный повод для задержки перестал существовать. Потому что кричала Джесс.
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Том оставил тлеющие остатки кострища и начал спускаться по склону. Если бы это сработало и привлекло внимание пролетающего в бескрайнем небе самолета, тогда на все можно было бы посмотреть иначе.
Подойдя к остальным, он услышал множество тихих голосов, но истерично звенящий крик Джесс перекрывал их:
— Нет! Я вам не позволю!
Последовал тихий, спокойный ответ — слов Том разобрать не смог, — потом снова Джесс:
— Он не может быть съеден. Если вы похороните его, это просто… Это худшее… Нет!
Невозможно было разглядеть ни Джесс, ни Фредди, но затем послышался голос Элис:
— Джесс, мы пока положим его в один из багажных контейнеров. И закроем, так что никто не сможет проникнуть к нему. Внутри он нормально сохранится, пока не придут люди.
Ответом стало молчание, но Том догадался, что Джесс уступила, потому что Джоэль сказал:
— Тогда давайте перенесем его на холм. Мы сделаем все с уважением, Джесс.
Шен и Барни сидели на ступеньках самолета. Футболка Шена промокла от пота и приклеилась к его худому телу, он выглядел подавленным. Барни заметил Тома и бессильно пожал плечами.
— Ненадолго мне показалось… — выдавил Шен. — Он покачал головой, словно обдумывая произошедшее. — Но Фредди просто умер, просто взял и умер, не…
— Ты мог сделать что-нибудь иначе?
Шен покачал головой, видимо, думая о каждом своем действии. Он очень требовательно относился к себе. И, конечно, не осознавал, что все остальные, включая Тома, вероятно, даже не поняли бы, что случилось с Фредди, не говоря уже о том, чтобы суметь оказать ему помощь.
Барни похлопал его по плечу.
— Ты сделал все, что мог.
— Он все равно умер.
Том подумал о Фредди и Джесс, людях, которых было легко потерять из виду. Парочка всегда держалась за руки. Он вдруг понял, что практически ничего не знал о них, что никогда даже не слышал их голосов до тех пор, пока девушка не закричала на склоне, и теперь уже никогда не услышит голос Фредди.
Может, это и не вина Джоэля, так как даже без его самопровозглашенного лидерства ошибки все равно бы случились. И люди все равно бы ушли, и их, возможно, даже было бы больше. Но в этой ситуации присутствовало что-то возмутительное для Тома — им был дарован потрясающий шанс выжить, и тем не менее за один только день три человека умерли такой смертью, которой можно было избежать.
Прошлой ночью он говорил о судьбе и искренне верил, что видел это в глазах Наоми; считал, что все можно увидеть, все предопределено. Но нельзя было сказать то же самое о Фредди и Джесс. Вот к чему привело необдуманное решение одного человека сложить костер.
Глядя на Шена, который тоже пребывал в ужасном настроении — врач, героически боровшийся за жизнь обреченного больного и проигравший, — он понял, что выбор за ними: можно винить Джоэля, случай или судьбу, а можно принять ответственность за собственные жизни.
Почти два года после смерти родителей Том постоянно фантазировал, какими способами он мог бы оказаться там и попытаться их спасти. Потом в какой-то момент осознал, что фантазии бесполезны, потому что родители мертвы, а он — просто маленький ребенок, бессильный изменить произошедшее, даже если бы и находился там в тот момент.
Тем не менее сейчас Том был здесь и не делал ничего, чтобы спасти людей рядом. Легко сидеть ко всем спиной и винить других за эти смерти. Он вел себя, словно происходящее не имело к нему никакого отношения, хотя это вовсе не так.
Да, он никогда не принадлежал ни к какой группе и сомневался, что будет продолжать дружить с большинством новых знакомых потом. Но Шен и Барни, вероятно, были не больше Тома связаны со своими попутчиками, однако продолжали делать все возможное, чтобы помочь им выжить.
Гляда на то, как сильно Шен страдает из-за неудавшейся попытки спасти Фредди, Том почувствовал себя ужасным человеком. Хотел он ехать в это путешествие или нет — не имело значения, ведь он уже попал сюда. Он был тем маленьким мальчиком, который оказался в нужном месте в нужное время, чтобы спасти кого-то. Здесь и сейчас.
— Я больше никого не оставлю, — объявил он присутствующим. — Мне надоело винить во всем Джоэля.
— Это правильная мысль, — подавленно произнес Шен. — Я просто не знаю, сможем ли мы взять на себя эту ответственность.
— Том сможет, — произнес Барни.
Шен взглянул на него и кивнул, без колебаний соглашаясь.
И Том сразу же пожалел о своих словах, потому что знал: Шен прав, а Барни нет. Он мог попытаться сохранить всем жизни — и, может, это было правильным намерением, — но хорошо понимал, что обязательно кто-нибудь еще умрет. Такова природа этого места. Кто-нибудь погибнет, независимо от того, попытается Том предотвратить это или нет. Просто вопрос времени.
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Джесс находилась около багажного контейнера на склоне и не отошла от него, даже когда стемнело. Это было небезопасно, но они решили, что успеют помочь ей в случае нападения дикого зверя.
Правда, это решение все равно ни на что не влияло, потому что она не двигалась с места. Даже не ела, и только с третьей попытки удалось заставить ее выпить немного воды. Состояние бедной девушки и смерть Фредди угнетали людей. Ребята были подавлены.
Наверное, все думали и о завтрашнем дне, хотя никто не задавал вопросов и не спрашивал, нужно ли что-нибудь сделать. Сигнальный костер и надежда на прибытие спасателей были давно забыты.
Элис, Джордж и Том снова первыми заступили на дежурство у костра, хотя никакой романтики в этом больше не чувствовалось. Они тоже думали о завтрашнем дне и рассчитывали смениться через несколько часов, разбудив Криса и Хлою.
Джесс по-прежнему сидела у контейнера, но через час после начала их дежурства вышла из темноты, как привидение, и прошла мимо костра, не замечая никого вокруг. Она двигалась как сомнамбула.
— Ты спать, Джесс? — спросила Элис.
Девушка кивнула и направилась к ступенькам самолета.
Элис что-то тревожило — то ли выражение лица Джесс, то ли ее бдение над телом Фредди, а может, то, как внезапно она ушла от него.
— Как думаешь, с ней все нормально?
Джордж глубоко вздохнул.
— Думаю, да, но это очень тяжело — вот так потерять любимого. — Он посмотрел на девушку, вспомнив, что Итан, ее бывший бойфренд, по-прежнему лежит в обломках самолета по ту сторону холма. — Прости, я не хотел…
Она снисходительно улыбнулась.
— Не извиняйся, это совсем другое. И рядом не стояло. Не могу представить, что Джесс сейчас переживает.
Пока они разговаривали, Том прислушивался. Он внимал звукам ночи, но среди прочих не мог расслышать одного характерного — глухого звука шагов Джесс, поднимающейся в салон.
Парень достал фонарик и не спеша встал — не хотел тревожить других.
— Отлучусь на минутку.
— Конечно, — откликнулся Джордж и снова повернулся к Элис.
Том собрался было сам подняться по ступенькам, как вдруг расслышал легко узнаваемый звук шагов человека, идущего через кустарник в темноту джунглей. Кто-то шел по той же тропе, на которой они нашли кроссовку Наоми. Вихрь пугающих мыслей пронесся у него в голове, и он моментально понял, почему Джесс так быстро покинула склон.
Том подумал о том, чтобы вернуться и сказать об этом товарищам, но девушка уже ушла на какое-то расстояние, и он не хотел потерять ее. Поэтому направил луч света во всепоглощающую темноту джунглей и последовал за ней.
Том был рад, что двинулся без промедления, потому что через несколько секунд самолет, костер и все люди остались, казалось, далеко позади. Всего десять шагов, и мир сжался до маленького пятачка света, который мелькал перед ним между ярко-зелеными кустарниками. Где-то впереди он слышал нетвердые шаги Джесс, которая шла в полной темноте.
Он пожалел, что не захватил палку или что-нибудь еще для самообороны, но теперь уже слишком поздно. Оставалось надеяться, что свет фонарика окажется достаточной защитой от ягуара или другого зверя. Том пытался не думать о том, как свет может привлечь других хищников, обитающих в этих джунглях.
Вдруг он остановился, осознав, что больше не слышит шагов Джесс впереди. На мгновение показалось, что фоновый шум джунглей тоже исчез, но потом вновь обрушился на парня. Однако шагов девушки по-прежнему не было слышно.
Том прошел еще немного вперед, остановился и прислушался. Может, он обогнал ее или, что еще хуже, она передумала и пошла обратно, оставив его здесь в полном одиночестве? Он осторожно продолжил путь и увидел что-то впереди на тропе — свет выхватил из темноты кроссовку Наоми. Это было то самое место. Здесь она погибла. Человек, которого он узнал при таких глупых обстоятельствах, — она хотела сходить в туалет. А потом спросила о возможности присоединиться к уходящей группе Тома… Ее жизнь оборвалась внезапно и жестоко.
Места, где кустарник слегка примяли, уже не было видно. Лишь белая кроссовка напоминала о том, что здесь произошло. Но смерть, казалось, по-прежнему витала в воздухе, и внезапно он почувствовал, что кто-то наблюдает за ним из темноты.
Том застыл, а потом услышал голос, такой спокойный, что он даже не сразу понял, насколько близко он прозвучал.
— Оставь меня.
Парень повернулся. Она стояла около тропинки в зарослях джунглей, в шаге от него. Том приглушил свет фонарика, чтобы не ослепить ее.
Было в этом нечто обескураживающее — девушка остановилась в том же месте. Без света она не могла разглядеть кроссовку Наоми на тропе, не могла знать, что именно здесь случилось нападение. И все же каким-то шестым чувством узнала это место. Может, тут сохранилась энергетика смерти?
— Что ты здесь делаешь, Джесс?
— Том? — Ее голос звучал слабо и недоверчиво. Интересно, кого еще она ожидала увидеть?
— Да, это я.
Джесс ничего не ответила.
— Ты хочешь, чтобы тебя убил ягуар, правда?
Она ответила уклончиво:
— Я не вернусь. Это не… Это просто не…
Он практически чувствовал, как в ее голове проносится ураган мыслей, которые вертелись вокруг одной — Фредди больше нет. Том завидовал их близости, хотя в этот момент, при виде того, что переживает Джесс, зависть могла бы покинуть его. Но нет, почему-то она, наоборот, лишь стала сильнее при виде их настоящей любви.
— Пожалуйста, оставь меня, — повторила девушка.
— Хорошо. — Он уменьшил свет фонарика до минимума и старался не двигаться. В голове мелькали мысли, как убедить ее вернуться, — в любой момент на них мог напасть дикий зверь. Вдруг в голове созрел план. — Тебе, вероятно, придется ждать несколько дней, — сказал Том.
— Что?
— Когда ягуар съедает что-то большое вроде человека, он не ест еще три-четыре дня. И к тому же они делят территорию, каждый ягуар защищает свою от вторжения других, так что я просто говорю, что тебе придется ждать.
Последовала пауза, потом Джесс заговорила практически шепотом:
— Ты врешь.
— Нет, не вру. — На самом деле он действительно все это придумал, потому что понятия не имел об охотничьих привычках ягуаров. Но парень продолжал чувствовать, как на затылке шевелятся волосы от ощущения, что за ним наблюдают, даже сейчас. — Я хочу, чтобы ты вернулась со мной к костру.
— Нет. Это…
Слова снова застряли у нее в горле. Том знал, что не создан для таких разговоров, потому что сам всегда только слушал. Зачастую они велись людьми, которые не испытывали серьезных потерь. Он знал одно — утешать бессмыслено.
— Знаешь, Джесс, когда я был маленьким, мои родители умерли.
— Я знаю.
Это стало откровением, что кто-то вроде Джесс в курсе самого главного факта его биографии.
— Я был слишком мал, чтобы понимать слова окружающих людей, но они продолжали говорить мне о том, что я должен быть сильным ради мамы и папы; что сейчас в это трудно поверить, но потом станет легче; что сейчас это открытая рана, но со временем она превратится в обычный шрам. И знаешь, все это было просто кучей дерьма. Легче не становится. Ты потеряла человека, которого любишь, и это невозможно изменить. Ты меняешься, твоя жизнь меняется. Но тебе никогда не станет легко — все просто будет по-другому.
Мыслями Том перенесся в детство, вспомнив книжку с кроликом на обложке, которую мама часто читала ему, когда он был малышом. Он не помнил ни ее названия, ни сюжета, как не помнил очень многого из тех лет. И все же любил эту книжку и лелеял даже обрывочные воспоминания о том, как его окружали теплотой, как успокаивал звук маминого голоса. Слезы навернулись на глаза, хотя Том не мог вспомнить, когда плакал в последний раз, и внезапно, стоя посреди джунглей, он ощутил смертельную тоску по родителям.
— Они весь день говорили мне это, что я должна оставаться сильной. Так хотелось бы Фредди.
— Фредди бы точно хотелось, чтобы вы оба вышли отсюда. Он не хотел умирать, но если бы ему пришлось выбирать, то, уверен, он выбрал бы собственную смерть, а не твою.
— Я бы тоже выбрала собственную смерть.
— Знаю. Но именно поэтому ты должна пойти со мной, Джесс. Я не могу облегчить тебе жизнь, никто не может. Теперь ты живешь с этим. Мне больше нечего тебе сказать, никаких слов утешения, просто прошу: пожалуйста, идем со мной.
Она стояла неподвижно. Шли томительные секунды, и наконец девушка сделала шаг к нему. Том отступил назад, чтобы Джесс могла спокойно выйти на тропу, но та подошла к нему вплотную и обняла. И стало так спокойно, что Том не сразу понял: Джесс плакала у него на плече.
Он должен был ощутить легкость от того, что убедил ее жить, но вместо этого парень чувствовал себя просто ужасно. Возможно, потому что эта ситуация обнажила всю его скорбь, настолько глубокую, что он считал себя недостойным ее. Как мог Том скорбеть так сильно, если большую часть своей жизни даже не вспоминал о родителях?

Глава 24

Они возвращались в молчании и, подойдя к самолету, свернули к костру.
Когда Том вошел в круг света, Элис подняла глаза и сказала:
— Наконец-то. Мы подумали, тебе стало плохо или… — Она остановилась, увидев Джесс. — А, привет.
— Привет!
Том сел, а девушка осталась стоять.
— Я заблудилась, — начала Джесс, — а он нашел меня. — Она посмотрела на костер. — Можно мне побыть здесь немного? Не хочу идти внутрь.
— Конечно, — ответила Элис. Джесс села напротив них. Том еще в джунглях обратил внимание на то, какая она маленькая. Раньше он этого не замечал, потому что Фредди был одного с ней роста. — Хочешь что-нибудь съесть или попить?
Она покачала головой.
— Я бы хотела прилечь ненадолго, если можно.
Не дожидаясь ответа, девушка свернулась калачиком на вещах.
Элис и Джордж красноречиво посмотрели на Тома: они хотели услышать всю историю. Он улыбнулся и пожал плечами; Элис передразнила его, точно так же пожав плечами. Это его рассмешило. Том взглянул на Джесс — она уже крепко спала. Страдания, выпавшие на ее долю в этот день, забрали все силы.
Затем парень повернулся к остальным и спокойно сказал:
— Она пошла в джунгли. Думаю, надеялась, что ягуар убьет ее.
— О боже! — ужаснулась Элис. — Как ты узнал?
— Я не слышал, чтобы Джесс поднималась по ступенькам, поэтому пошел проверить. Потом кто-то начал продираться сквозь кустарник. Это создавало столько шума, что, видимо, спугнуло ягуара.
Джордж присвистнул:
— Вот это да! Почему ты не позвал меня?
— Не было времени. Я не хотел, чтобы она ушла слишком далеко. Так или иначе все обошлось.
Элис удивилась:
— И ты уговорил ее вернуться?
Парень кивнул, надеясь, что она не станет выспрашивать у него подробности этого разговора, потому что ему больше не хотелось говорить об этом.
Девушка легонько кивнула, словно прочитав его мысли.
— Сильно! Ты можешь гордиться собой. С ней могло случиться все что угодно, — прошептала она. Парень улыбнулся, но она добавила: — Я серьезно, Том.
— Знаю. Спасибо. — Он взглянул на Джесс. — Может, это прозвучит глупо, но… в какой-то момент я решил, что, если это вообще в моих силах, то я больше никому не позволю умереть.
Джордж смутился.
— Ты никому и не позволял. То есть все происходит настолько внезапно… вот как я ушел из футбольной команды.
Элис повернулась к нему:
— Кстати, почему ты все-таки ее покинул? Итан говорил, что никто не понял, почему это произошло.
— Да, ребята пытались меня отговорить. И то, что я не мог назвать им внятную причину, просто сводило их с ума.
— Может, потому что ты классный игрок?
— Я был классным. — Он рассмеялся, делая вид, что не принимает их разговор всерьез, но потом помрачнел. — Не хочу никого обидеть, но у меня были другие мечты. Знаешь, ведь молодой, атлетически сложенный черный парень не обязательно должен играть в футбол.
Элис положила руку ему на плечо, желая утешить.
— Что ж, я рад, что ты ушел, — заметил Том.
— Это верно. Но я говорил про другое. Люди, которые умерли после крушения, могли в любом случае погибнуть. Но если тут и есть чья-то вина, то это вина Джоэля.
Прежде чем Том успел ответить, они услышали низкий раскатистый звук вдалеке. Все затаили дыхание и посмотрели вверх: первое, о чем они подумали, это самолет. Но спустя мгновение снова переглянулись, осознав, что это был за звук. Том вспомнил про собиравшиеся на горизонте тучи. Интересно, куда они плыли?
Наконец он произнес:
— Может, и так, но я все равно больше никому не позволю умереть и сделаю для этого все, что в моих силах.
— Ты прав, — кивнула Элис. — Это должно стать нашей целью, правда? Вывести отсюда всех живыми. Включая нас самих, естественно.
Произнеся последнюю фразу, она рассмеялась, но Тому вдруг стало тревожно. Он свыкся с мыслью о том, что другие люди были в опасности — но не он, не Элис и не те, с кем он сблизился. Но теперь благодаря нечаянной фразе парень вдруг представил: с ней тоже может что-то случиться, — и удивился тому, насколько эта мысль его ужаснула. Где-то далеко прогремел очередной раскат грома — пожалуй, немного ближе, чем раньше, но все еще не рядом.
Джордж поднял глаза на ясное усыпанное звездами небо.
— Не хотел бы я оказаться в этом лагере во время дождя.
Том понял, что он имеет в виду — ребята едва продержались вместе два дня в сухую погоду. Немного дождя или другое условие, которое заставит их задержаться, и в группе начнется полный хаос.
Том тоже поднял глаза наверх. Ему хотелось, чтобы поскорее наступило утро.

Глава 25

Когда через три часа у них наконец появилась возможность смениться, они решили не делать этого. Развели большой костер и последовали примеру Джесс — улеглись, расположившись на кучках оставшихся вещей.
Под треск дров в костре и слабое бормотание грома Том крепко уснул и проснулся, когда было уже светло. Он услышал движение и увидел Джесс, которая добавляла в костер остатки хвороста.
Джордж и Элис все еще спали, и в самолете тоже было тихо.
— Привет! — сказала Джесс, увидев, что он проснулся.
— Привет! — Он сел. — Давно рассвело?
— Десять минут назад, не больше. — Она помешала угли веткой. — Спасибо… за вчерашний вечер.
Том кивнул.
— Ты знаешь, что мы сегодня уходим?
— Да. — Она взглянула на стоящий на склоне контейнер, в котором лежало тело Фредди. — Пойду попрощаюсь.
— Мне пойти с тобой?
— Со мной все будет нормально.
Джесс отошла от костра, по-прежнему держа ветку, и на мгновение он подумал было сказать, чтобы она не пыталась открывать контейнер, но понял, что беспокоиться не о чем. Дойдя до места, девушка просто склонилась над ним, опустив голову, словно в молитве. Да, с ней все будет нормально, но вчера во мраке джунглей Том сказал ей правду: она больше не будет прежней, какой была два дня назад.
Внезапно в самолете началось оживление. Элис проснулась и села, Шен и Барни выбрались из-за самолета.
— Доброе утро! Уже обед? — спросила Элис.
— Нет, просто светло, — Том заметил, что девушка взглянула в сторону Джесс. — Она в порядке. Просто пошла попрощаться.
Элис покачала головой, видимо, пытась осознать, что та сейчас испытывает.
— Мне надо в туалет, — сообщила она, и, поздоровавшись с Шеном и Барни, прошла к самолету.
Каким-то образом Шену удалось сэкономить и перераспределить запасы таким образом, что у них нашлось что приготовить и все смогли позавтракать. После еды настроение стало получше, чувствовалось взволнованное оживление от того, что сегодня они направятся куда-то, хотя никто точно не знал, куда именно.
Подготовка к выходу заняла около часа. Джоэль был за главного, проверял, чтобы все сложили в рюкзаки только необходимое, хотя время от времени и нуждался в подсказках Элис: не забыть взять непромокаемую одежду, надеть ботинки, а не нести их в рюкзаках, и все в таком духе.
Парень, казалось, не замечал, что у него под боком работает самостоятельная команда — Шен и Барни методично обходили лагерь, снимая москитные сетки, складывая основные запасы в рюкзаки определенных людей, доверяя только Элис и Джорджу нести алкоголь и средства первой помощи. Еду и напитки распределяли между остальными.
Этим утром Том рылся в своем рюкзаке в поисках последней смены одежды, в которой собирался пройти весь путь до цивилизации, но ничего не нашел.
Пока вся группа собиралась, Шен отозвал его в сторонку и сказал:
— В боковом кармане есть пара зажигалок и нож. У Барни лежит еще один. Под твоими вещами обе ракетницы и запасные ракеты. У меня и Барни — несколько аптечек, остальные у Элис и Джорджа. Спиртное тоже у них. Плоты в ящиках.
Том кивнул, но, видимо, Шену требовалось некое одобрение, поэтому он произнес:
— Я уже говорил, что не главный. Но в любом случае не подведу тебя.
— Знаю. — Шен улыбнулся. — Если бы я так не думал, то одну из ракетниц оставил бы себе.
Том рассмеялся, но смех оборвал Джоэль, который раздавал распоряжения.
— Так, четыре человека потащат ящики с двумя плотами! — крикнул он. — Нести будем по очереди, сначала Джордж, Крис, Сандип и Ник, не против? — Это было сказано приказным тоном, и они согласно кивнули. — Так, дальше. Нам нужно посмотреть маршрут. Шен, ты говорил, там есть река?
— Это Том выяснил, но все так. Мы планируем сделать привал в горах, если путь к реке окажется длиннее, чем мы думаем.
Джоэль улыбнулся своей покровительственной улыбкой, которая так и не исчезла, несмотря на все, что произошло в этом лагере, и сказал:
— Прекрасно, но нам известно, что в этом направлении есть естественная тропа.
Кейт взглянула на него с ужасом — тропа вела в то самое место, где Наоми убил ягуар. И только Том знал, что по ней же Джесс пыталась идти к своей смерти прошлой ночью.
— В том направлении, о котором говорит Шен, тоже есть тропинка, даже лучше. В одном месте на ней лежит поваленное дерево, но в целом она более широкая, — заметил он.
Джоэль ответил с таким выражением лица, словно это предложение было за гранью здравого смысла:
— Ладно, значит, мы пойдем в этом направлении и посмотрим, как будем продвигаться.
Люди начали надевать рюкзаки, но тут Барни сообщил:
— Мне удалось найти несколько колышков, если кому нужно.
Он подошел к фюзеляжу и поднял связку алюминиевых трубок от каркаса палатки. Том удивился, как Барни удалось их найти, и решил обдумать чуть позже, для чего их можно использовать.
Но не все отнеслись к этой находке с таким же энтузиазмом. Ник скривился.
— Какой от них толк?
Плохо скрытая насмешка подействовала на Барни так, словно на него вылили ушат холодной воды, и он молча пожал плечами.
— Ничего особенного, конечно, просто вдруг кому-нибудь захочется отбрасывать ветви с дороги или паутину, ну так…
Продолжать не стоило — все и так бросились к нему, хватая колышки, а Хлоя смешно пробормотала: «Ты просто святой!»
Барни взял одну трубку себе, потом, улыбнувшись, показал Тому, что еще придумал: к одному концу он примотал скотчем второй нож. Получилось что-то вроде остроги или маленького копья. Стоя с этой штуковиной в руках, парнишка был реально похож на какого-нибудь персонажа из «Повелителя мух». И Том подумал: «А знает ли кто-нибудь, помимо посещавших занятия по углубленному изучению литературы, чем закончилась та история?»
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Они пошли длинной вереницей, как раньше, бывало, отправлялись в экспедиции европейцы, совершенно не знавшие джунглей. В этом отношении подростки были в точности такими же, как и эти первооткрыватели викторианской эпохи — потерявшиеся, плохо оснащенные, без какой-либо реальной идеи о том, как будут выживать дольше двух дней.
Джоэль возглавлял колонну, но попросил Шена идти за ним. Он не хотел отказываться от своей роли лидера, но наконец-то понял: есть люди, которые знают больше других о том, что может пригодиться при переходе в джунглях.
Том замыкал колонну, на пару шагов впереди Джордж и Крис тащили ящик с одним из плотов. Перед тем как выйти на тропу, Том бросил последний взгляд на лагерь, оторвавшийся хвост самолета, еще тлеющий костер, хотя они и пытались затушить его; на разбросанные по склону вещи и грузовые контейнеры, в одном из которых лежало тело Фредди.
Парень окинул взглядом просеку на склоне холма, остатки убогого кострища, вершину. Его все еще изумляло, как они остались живы, — настолько мал был шанс. Но раз уж он им выпал, эта случайность казалась веской причиной, чтобы постараться вернуться домой.
Том повернулся и пошел за всеми в пятнистую и влажную тень, прислушиваясь к разговорам идущих перед ним ребят. Они только выглядели как исследовательская экспедиция, но болтали как школьники на экскурсии.
Двигались медленно, и Том полагал, что это к лучшему, ведь так легче переносилась жара. Но через некоторое время колонна вдруг разом остановилась.
Крис опустил свой угол ящика на землю, Джордж сделал то же самое и спросил:
— В чем дело?
— Думаю, дорога перегорожена.
Джордж отошел в сторону и посмотрел вперед.
— Кажется, это дерево. Том говорил, что на тропе лежит поваленное дерево.
Крис кивнул, не особо его слушая, и прошел немного вперед, чтобы поговорить с Хлоей.
Джордж повернулся к Тому.
— Насколько большое дерево?
Тот поднял руку чуть выше талии.
— Я легко взобрался на него, — пожал плечами Том и чуть не добавил: «Ягуар тоже», но смолчал. — Кому-то может понадобиться помощь, особенно тем, у кого рюкзаки за спиной.
Джордж кивнул. Он, как и Том, был явно озадачен: как такое незначительное препятствие могло так сильно их затормозить? Нужно учиться быстрее справляться с преградами, ведь невозможно представить, что еще ждет их впереди.
Прошло несколько минут, прежде чем Крис вернулся, продираясь через кустарник.
— Кажется, тронулись. Думаю, Джоэль просто осторожничает — змеи и все такое.
Он ухватился за ручку ящика, Джордж подхватил с другой стороны, они ускорили шаг и, подойдя к дереву, с такой легкостью перекинули через него плот, что никто так и не понял, в чем вообще заключалась проблема.
Том взобрался на дерево и посмотрел в ту сторону, где тогда увидел ягуара. Ему подумалось, а вдруг, если долго и пристально смотреть туда, вглядываться в странный голубоватый свет, хищник снова появится, как бывает в волшебных книжках?
Но ничего не происходило, поэтому парень перепрыгнул через упавшее дерево и последовал за остальными. Видимо, такова природа джунглей: большая часть тайн скрыта от людей, все следы их двухдневного пребывания вскоре исчезнут, и никто никогда не узнает, что они вообще здесь были.
На этот раз группа больше часа шла медленным и уверенным шагом, не останавливаясь. Идти пешком само по себе было нетрудно, но жара, влажность, беспрестанное жужжание и укусы насекомых доставляли дискомфорт. Вскоре разговоры начали стихать — лишь иногда слышались отдельные фразы.
Группа шла уже час, когда Крис вдруг спросил:
— А что, если эта тропа не ведет к реке?
— Эти тропы проложены животными, — ответил Джордж, — поэтому есть надежда, что они ведут к воде. В любом случае мы идем в правильном направлении.
— Думаешь?
— Да, Шен знает, что делает.
— Впереди идет Джоэль, — уточнил Крис. Том услышал в этих словах сомнение — очевидно, парень не доверял интеллекту и здравому смыслу Шена, потому что тот не был лидером.
Джордж промолчал, и дальше они двинулись в тишине. Потом колонна снова замедлилась, и по цепочке передалось сообщение: они устроят привал на ближайшей поляне. Вскоре стало понятно, что народ тормозит из-за затора — люди впереди еле продвигались в поисках места для отдыха.
Когда Том наконец дошел до места, то увидел, что их группа напоминает остатки разбитой армии: люди сидели в кругу на валунах и своих рюкзаках. Крис опустил ящик, который тащил, и сразу же уселся на него.
Вдоль тропы, по которой они шли, тек небольшой ручей, который поворачивал и устремлялся к реке. Когда-то он был более полноводным — на некотором расстоянии от берегов буйствовала растительность. Несколько звериных троп сходились в этом месте.
Том посмотрел вверх по течению и подумал, что ручей, вероятно, протекает недалеко от того места, куда ягуар утащил Наоми, а потом проходит под теми холмами, на которых разбился самолет. Сейчас по дну русла медленно струилась тонкая лента воды, но крутые и размытые берега ясно говорили о том, каким неистовым и бурным становился этот поток во время дождей.
Элис подошла к Тому и сообщила:
— Шен попросил нас пойти с ним и Джоэлем вдоль ручья к реке и посмотреть, что там.
— Конечно.
Они стали продвигаться между отдыхающими людьми к тому месту, где стояли Шен и Джоэль. Первый что-то объяснял, а второй стоял с выражением фальшивого интереса на лице — такие физиономии Том видел по телевизору у политиков, которые приходят на обзорную экскурсию по заводу.
Когда они подошли, Шен повернулся к ним.
— Готовы?
Джоэль быстро добавил:
— Вам не обязательно идти, если хотите отдохнуть. Уверен, мы с Шеном можем сходить на разведку вдвоем.
— Никто не сомневается, — хмыкнула Элис.
Вчетвером они пошли вдоль русла ручья; сделали пару поворотов. Чем ближе была река, тем, казалось, более живым и пульсирующим становился воздух. Спустя какое-то время впереди показалась сверкающая полоска грязной воды. Ничего привлекательного и освежающего в ней не было.
Шен взобрался на бугор на берегу ручья в месте, где тот сливался с рекой. Остальные последовали за ним. Сразу стало понятно, что они не смогут воспользоваться плотами.
Река казалась довольно широкой, но только узкий фарватер в ее середине выглядел достаточно глубоким, да и тот был завален камнями. Невдалеке, ниже по течению, лежало поваленное дерево.
Том взглянул на часы — у них оставалось примерно шесть-семь часов до темноты. Если крупных препятствий больше не будет, есть шанс успеть дойти до дальних холмов, но, скорее всего, им придется ставить лагерь раньше.
Джоэль прервал молчание:
— Я всегда знал, что ваш план с плотами был полной ерундой.
Он адресовал этот комментарий Тому, но откликнулся Шен:
— Всегда был риск, что река окажется несудоходной.
— Ну и что вы теперь предлагаете?
— Мы идем по руслу реки, потом спускаем плоты. — Парень показал вниз по течению. — Направляемся к расщелине в скалах. Там шансов больше.
Джоэль недоверчиво покачал головой и взглянул на грязную воду перед ними.
— Должен сказать, что, глядя на это, я не могу тебе поверить.
— Единственное, что можно сказать с абсолютной точностью, Джоэль, так это то, что реки не становятся уже, — ответил Шен со скрытой иронией. — Так что вариантов нет. Чтобы достичь открытой воды, может понадобиться день или два, но мы идем вниз по течению реки.
Джоэль нехотя кивнул, но потом озабоченно посмотрел на берег.
— Идти здесь может быть трудно.
Элис не поверила своим ушам.
— Шен, разве Барни не говорил, что нужно стараться избегать берегов реки до тех пор, пока мы можем это делать?
— Конечно. Здесь обитают всевозможные хищники, паразиты и тому подобное.
— Вот об этом я и подумал, — сказал Джоэль. — Итак, мы идем по течению реки столько, сколько сможем, но на расстоянии от нее. — Он повернулся к Тому. — У тебя есть что добавить?
Тот покачал головой и побрел обратно к месту привала. То, как они принимают решения, и то, как Джоэль старается сохранить свое лидерство, не заботило его, но только до тех пор, пока они продолжали двигаться в правильном направлении.
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Всем раздали еду и воду. Продуктов и напитков оставалось мало, но люди уже были настолько измучены жарой, что никто не жаловался. Джоэль стоял в толпе и рассказывал о проблемах, с которыми они столкнулись у реки, и о плане дальнейших действий.
Потом он объявил:
— Думаю, нужно сменить людей, которые несут плоты.
По лагерю пробежал шепот. Вызвались несколько человек, но Джордж подал голос:
— Я могу нести еще час, нет проблем.
— Я тоже, — подтвердил Крис, и двое других тоже согласились.
— Благодарю, — сказал Джоэль. — Хорошо, давайте соберемся и пойдем дальше.
Люди с трудом начали вставать на ноги. Хлоя пошатнулась и села обратно, смущенно смеясь и качая головой.
Барни, стоявший рядом, спросил:
— Ты в порядке?
Она подняла глаза и неуверенно улыбнулась. Ее взгляд напомнил Тому о Фредди, когда тот стоял на коленях на склоне.
Но она поднялась на ноги и уверила:
— Я слишком резко встала. Все нормально.
Барни кивнул, но внимательно посмотрел на нее. Затем улыбнулся и предложил:
— Хочешь, я пойду за тобой до следующего привала?
— А ты не против?
— Конечно нет. Давай вытащим несколько вещей из твоего рюкзака и переложим в мой.
Том улыбнулся. Случайный свидетель мог бы подумать, что Барни влюбился, но Том уже достаточно хорошо изучил его, чтобы знать: он бы сделал то же самое для кого угодно. Это было особенно впечатляющим проявлением доброты, если вспомнить, как Хлоя разговаривала с ним накануне.
Колонна медленно брела по тропе вслед за Джоэлем и Шеном. Большинство людей двигалось в том же порядке, и замыкали шествие по-прежнему Крис, Джордж и Том, но к ним примкнула Элис — единственная, кто сменил позицию.
— Думаю, мне лучше пойти в конце колонны, с тобой. Слишком много болтовни впереди, — улыбнулась она. — Тогда ты выбрала правильное место, — кивнул Том. — Мы вообще не разговариваем.
Она улыбнулась, и все тронулись в путь. Они и в самом деле не разговаривали, даже когда тропа становилась достаточно широкой, чтобы идти рядом. В колонне тоже беседы велись не так активно, но продвигались они быстрее, чем раньше.
Двигались по местности, сильно испещренной тенью деревьев, и только когда вышли на более открытый участок, Том заметил, что эта непрозрачность создавалась не только растительностью. Небо было не голубого, а насыщенно красного оттенка с оранжевыми разводами.
— Не думал, что мы идем так долго, — заметил Крис.
— Мы идем недолго. Дело не в заходе солнца, это что-то в атмосфере, — возразил Джордж.
Элис предположила:
— Может, где-то рядом выжигают лес?
Крис взглянул на небо цвета солнечного заката.
— Или это извержение вулкана. Вот же нам повезет!
Том повернулся к Элис.
— Я бы сказал, что пережить авиакатастрофу, а потом еще и извержение вулкана — это большая удача, а ты?
— Большая удача. Только если нас не убьет цунами. — Не надо шутить о таких вещах — мне снился сон, что я попал в цунами, — серьезным голосом произнес Крис.
— Кристиан! — тоном последнего предупреждения сказала девушка и, не сдержавшись, улыбнулась. Между ними по-прежнему чувствовалась привязанность, уходящая корнями в детскую дружбу. Увидев выражение ее лица, Том испытал острый укол одиночества, хотя и не мог объяснить, откуда он взялся.
По мере их продвижения небо продолжало становиться все более насыщенного оттенка. Оранжевый туман висел над ними, и иногда к нему примешивался слабый едкий запах, указывающий на пожар. Даже со своего места в самом хвосте колонны Том слышал, как люди говорят об этом.
Он подумал, что Элис может быть права — пожар возник из-за вырубки леса, вероятно, за сотни миль отсюда, но все равно в этом было нечто жутковатое. Даже сами джунгли, казалось, притихли, а туман опустился ниже и обернулся вокруг вершин деревьев тонким саваном.
Они еще раз остановились, но не на поляне. Просто сели там, где стояли, прямо на тропу. Из рук в руки передавались бутылки с водой, но еды на этот раз не было.
Крис восседал выше остальных на ящике с плотом, так что все посмотрели на него, когда он сказал:
— Вы, наверное, заставите меня замолчать, как обычно, хотя я и был прав насчет самолета. — В ответ раздался приглушенный шум голосов, и он рассмеялся. — Ладно, я приврал насчет самолета. Но что, если он не разбился?
— Что?! — воскликнул Оскар.
— Послушайте, — Крис был так терпелив, что, казалось, впервые говорил серьезно, — конечно, самолет разбился. Я говорю вот о чем. Глядя на этот туман, можно подумать, что такое случилось не только с нами. Вдруг произошло что-то грандиозное: падение метеорита или ядерная война? Наш самолет отклонился от курса, и мы оказались здесь. Но что, если мы не одни такие? Со всеми, кого мы знаем, что-то случилось, поэтому никто не ищет нас. Там просто никого не осталось.
Никто не ответил, и последняя фраза словно повисла в воздухе. Судя по тому, как мир выглядел прямо сейчас, в это легко верилось.
Первым нарушил молчание Барни.
— Это возможно, конечно, но то, как самолет разбился, наводит на более простую мысль. Я хочу сказать…
— Но это возможно, — не унимался Крис.
— Возможно. Но очень маловероятно.
Приглушенное бормотание возобновилось, и Крис продолжил:
— Вы слышали это? Он у нас вроде ученого и думает, что я сказал что-то важное.
Том встал и подытожил:
— Есть только один способ узнать. — Затем показал на плот. — Теперь я понесу.
— И я, — откликнулась Элис.
Джордж не поверил своим ушам.
— Ты уверена? Мы можем взять один из…
— Мальчики, — улыбнулась она, — если будет тяжело, я вам скажу.
Они медленно пошли дальше, но продвинулись недалеко, потому что опять потребовалась остановка. Лару кто-то укусил во время последнего привала, и через двадцать минут ее лицо перекосило на одну сторону. Шен и Барни осмотрели ее и положили что-то на место укуса, но Лара настаивала, что с ней все в порядке, и они снова двинулись в путь.
Немного позже Ник сошел с тропы, и его начало сильно рвать — казалось, что придется снова останавливаться, но через несколько минут он уже мог идти. Том заметил и то, что Мила, которая прихрамывала накануне, теперь идет, опираясь на шест, который нашел Барни.
Вся колонна, казалось, слабела с каждым шагом, но двигалась в правильном направлении. Они углублялись в джунгли, неровная тропа поднималась вверх на гору. Несмотря на укусы и постоянные атаки насекомых, которых часто даже не было видно, несмотря на удушающую влажность, постоянный гул и жужжание в воздухе, подъем в гору вселял надежду.
Но люди в колонне вновь начали пошатываться — им явно требовалась остановка. Том теперь нес плот вместе с Крисом, а Джордж и Элис шли за ними.
Когда шаг замедлился, Джордж не выдержал.
— Мы не можем постоянно так останавливаться.
— Не думаю, что мы достигнем реки до наступления ночи, — ответила Элис, — поэтому лучше продолжать двигаться с частыми привалами, раз люди устали или больны. Просто для подстраховки.
Последняя фраза явно говорила: никто из них не хочет глупых смертей, которых можно избежать.
Во время следующей остановки все чувствовали себя более-менее нормально. Когда люди начали собираться вместе, оказалось, что они уперлись в естественное препятствие.
Том и Крис опустили ящик с плотом. Остальные сразу же плюхнулись на свои рюкзаки, не проявляя ни малейшего желания узнать, что впереди. Ребята сидели неподвижно, обессиленно свесив головы, а некоторые даже не утруждались отгонять насекомых, которые постоянно садились на открытые участки кожи.
Хлоя выглядела нездоровой от жары; Крис подошел к ней и сел рядом. Джордж и Элис решили узнать, что случилось, и Том последовал за ними до места, где кроны деревьев редели, хотя из-за ярко-оранжевого неба светлее там не становилось.
Практически сразу Том увидел, в чем заключалась проблема. Перед ними простиралось огромное ущелье. Удивительно, но его не было видно с той высоты, с которой парень смотрел на рухнувший самолет.
Склон, где они стояли, был футов [2] на десять выше, чем на противоположной стороне; глубина ущелья составляла сорок-пятьдесят футов, а ширина — не меньше тридцати. Каменистое ущелье было сухим, хотя и здесь обрывистые берега хранили следы воды, которая, видимо, стекала во время дождей. Ущелье походило на трещину, словно в этом месте земля просто разошлась.
Том увидел Джоэля и Шена и пошел к ним.
— Мне нужна твоя помощь, — сообщил Шен. — Думаю, стоит разведать это место, поискать, где можно спуститься и подняться на другую сторону.
То, как сильно в некоторых местах нависали выщербленные искусным мастером скалы, позволяло надеяться, что они смогут спуститься вниз, — нужно было лишь отыскать, где.
— Какие варианты?
Шен указал на что-то за Джоэлем. Дерево упало так, что получился естественный нисходящий мост на другую сторону. Выглядел он шатким, но, похоже, их предводитель не колебался. Надеясь опередить Тома, он предложил:
— Шен, дружище, мы выбиваемся из графика, и люди слишком устали, чтобы спускаться туда, а потом подниматься на другую сторону. У нас есть веревка — привяжем ее на этой стороне. Я перейду с ней по дереву, чтобы убедиться в его устойчивости, и привяжу ее там для страховки. Это единственный способ.
Том не собирался спорить с доводами Джоэля — люди были слишком измотаны, чтобы спускаться в ущелье, а потом подниматься обратно, и если бы он шел один, то перешел бы по поваленному дереву, не раздумывая ни секунды. Но мысль о том, что нужно будет перевести по нему каждого, наполняла его предчувствием беды. Кто-то получил вывих или растяжения, кому-то нездоровилось, все были измотаны жарой и голодом. Если кто-нибудь сорвется с этой высоты, то лучшее, на что можно надеяться, — это мгновенная смерть.

Глава 28

Прошло еще полчаса, прежде чем вся группа собралась у поваленного дерева. Его ветвистые могучие корни торчали в разные стороны. И сейчас, когда люди стояли рядом с ним, задача представлялась еще более пугающей: дерево опускалось на другую сторону ущелья под более крутым углом, чем им показалось сначала, и хотя сам ствол был четыре или пять футов в обхвате, идти им пришлось бы по его опасно узкой полукруглой кромке.
Джоэль залез на него лишь со второй попытки, но выглядел совершенно невозмутимым, когда повернулся и сказал:
— Видите точку опоры? На нее нужно встать, чтобы забраться. Это нетрудно, если знать как.
Том взглянул на стоящих людей: он не был уверен, что все согласятся с его словами. Особенно Хлоя — она выглядела заторможенной, и он подумал, не подцепила ли девушка какой-нибудь вирус.
Джоэль привязал один конец веревки к огромному шишковатому корню и двинулся по стволу. Он отлично скрывал страх, хотя сложно было не заметить, как крепко парень вцепился в трос. На другом конце склона по мере приближения Джоэля падали небольшие комья земли — грязь и камни летели вниз, в пустоту.
Веревка закончилась, и главарь аккуратно привязал ее к одной из сломанных ветвей на самом поваленном дереве, а потом сделал последние два шага до края ствола. Он спрыгнул на землю, и от приземления почва снова немного осыпалась в пустоту.
Это не укрылось от глаз Милы, которая стояла, тяжело опираясь на металлический посох.
— Мне не нравится, как осыпаются эти края, — пробормотала она.
Крис хотел было ей ответить, но не успел открыть рот — снова послышался голос Джоэля.
— Окей, смотрите, ствол совершенно целый и широкий. И, поверьте, вы даже не заметите, как высоко находитесь!
В ответ послышалось приглушенное бормотание, скорее нервное, чем скептическое, и Джоэль добавил:
— Шен, ты переходишь первым, потом Ник и Сандип с плотом.
Все мысли о том, насколько небезопасным может оказаться этот переход, были отброшены в сторону в приступе бурной организационной деятельности. Шен встал на дерево и довольно уверенно пошел вперед; Ник и Сандип затащили ящик с плотом и двинулись за ним крошечными шагами, изо всех сил вцепившись в страховочную веревку.
Том держался в стороне от суеты и наблюдал за противоположным краем ущелья, на котором покоилась верхушка дерева. Было тревожно от того, что с каждым шагом Ника и Сандипа целые куски земли, откалываясь, падали с этого склона. Та сторона, где ребята сходили с бревна, выглядела очень зыбкой.
Кейт и Эмма перешли легко — они старались ступать синхронно. Следующей была Хлоя, за ней Крис, чтобы помочь при необходимости. Когда девушке оставалось сделать буквально два шага до конца, она вдруг замерла. Крис не мог обхватить ее, и Кейт быстро спустилась вниз и протянула руки, помогая Хлое завершить путь.
К Тому подошла Элис.
— Я беру второй плот с Джорджем, — заявила она. — Но мы подождем, пока все перейдут, из-за лишнего веса — ему не нравится, как обваливается земля на той стороне.
— Хорошо. Я пойду последним. Когда вы окажетесь на месте, я отвяжу веревку и принесу с собой.
Эти слова ее обеспокоили, и перед тем как пойти, Элис попыталась найти правильные слова:
— У нас еще есть веревка. Ты можешь не отвязывать эту, чтобы было за что держаться.
Он улыбнулся, тронутый ее волнением.
— Со мной все будет нормально — она же останется привязанной на другом конце.
Девушка согласно кивнула и, видимо, хотела сказать что-то еще, когда с другой стороны раздался крик.
На дереве находились Лара и Оскар. «Держись!» — крикнул он. Здоровенный кусок противоположного края ущелья обвалился, вниз полетели камни и земля, а верхушка дерева рухнула вниз.
Оскара и Лару сбило с ног, но они чудом смогли удержаться на стволе, крепко вцепившись в страховочную веревку. Лара вскрикнула от боли и потерла бедро.
На стороне, где стоял Том, раздались обеспокоенные голоса, но их перекрыл голос Джоэля:
— Окей, вы в порядке, просто продолжайте идти. Мы вас вытащим. — Хотя все и так слышали его, Джоэль заговорил еще громче, обращаясь к ним: — Остальные оставайтесь пока на месте. Нужно проверить, насколько тут все устойчиво.
Джордж вскинул брови и хмыкнул:
— Думаю, мы уже знаем.
Они молча смотрели, как Оскар делает последние несколько шагов, за ним — Лара, слегка прихрамывая. Когда оба спрыгнули с дерева, послышались вздохи облегчения. Но на этой стороне по-прежнему оставалось пять человек — Барни, Джесс, Джордж и Элис, Том. И еще был плот.
Джоэль изучал почву, разговаривая с Шеном, который то и дело качал головой и поглядывал на Барни. Самопровозглашенный лидер пнул землю у края ущелья и, когда земля снова осыпалась, толкнул ствол дерева, словно проверяя его на прочность.
— Джесс! — воскликнул Барни.
Том повернулся: девушка уже залезла на дерево. Она улыбнулась им обоим. Он понял эту улыбку, и внутри все похолодело, но Джесс пояснила:
— То, что делает Джоэль, ничего нам не докажет. Я — самая легкая.
И с этими словами она начала спускаться по поваленному стволу, едва придерживая страховочную веревку. На полпути девушка остановилась и повернулась, чтобы взглянуть на них, и Том почувствовал, как желудок мгновенно сжался от страха: неужели она собиралась броситься в пропасть? Но потом Джесс пожала плечами, словно только хотела показать им, как надо идти по бревну, и двинулась дальше. Когда она подходила к концу, с той стороны в очередной раз посыпались куски земли, но сам ствол не сдвинулся.
Джоэль старался не смотреть, как она приближается, но потом, словно это была его идея, крикнул:
— Отлично, мы можем это сделать! Барни, ты следующий.
Парень благополучно преодолел этот путь, и ничего не обрушилось. Том помог Джорджу и Элис поднять плот на ствол, потом залез сам и встал за ними там, где к вывороченному корню была привязана веревка.
— Как только вы перейдете с плотом, я отвяжу веревку и присоединюсь к вам, — сказал он.
Джордж и Элис начали двигаться такими же маленькими шажками, как и остальные, таща ящик с плотом и балансируя на покатом стволе. Все замерли, следя за каждым их движением. Почва на другой стороне сейчас не осыпалась, и все же Том чувствовал: что-то идет не так.
Он ощущал какую-то вибрацию в стволе под своими ногами, и разумеется, подумал, что ее создают Джордж и Элис, но вдруг послышался звук натяжения — словно скрипела веревка, готовая вот-вот оборваться.
Он понял, что Джордж и Элис тоже почувствовали это, потому что они перебросились короткими суетливыми фразами и ускорили шаг. Хотя Джоэль кричал им: «Не спешите, вы проходите нормально», ребята не слушали его и продолжали торопиться; Том ощущал, как усиливается это натяжение. Наконец оно достигло пика, и дерево обломилось.
Он услышал громкий треск, и его подбросило вверх. Том подпрыгнул и приземлился на жесткую поверхность склона. Он почувствовал, как воздух со свистом вышел из легких, услышал крики с другой стороны и повернулся, чтобы посмотреть, все ли в порядке.
Здоровенный кусок скалы на краю ущелья обломился, и бревно провалилось в расселину; вывороченные корни натянулись, а затем вдруг оборвались, наполнив воздух комьями земли и трухи. Джорджа и Элис тоже подбросило вверх, и секунду Том не мог разобрать — прыгнули они, добрались до ребят, или их сбросило и оба упали в бездну.
Затем пыль рассеялась: парочка приземлилась у самого края, по-прежнему держа ящик с плотом, и он понял, что ребята прыгнули, но облегчение оказалось преждевременным. Джордж был сзади, и когда его ноги ударились о землю, она посыпалась под ним, и парень шлепнулся, опрокинувшись, утаскивая за собой ящик с плотом.
Элис вскрикнула, когда ее сбило с ног, но удержала строп; теперь на ней висел Джордж и плот, и ее могло легко утащить вниз. Парень болтался внизу, ударяясь о стену ущелья, но удерживая строп одной рукой и пытаясь дотянуться до него другой.
Еще один толчок, и вторая нога Джорджа тоже соскользнула, а Элис стащило к самому краю, но она по-прежнему крепко держала строп.
Было невероятно, что девушка еще не разжала руки.
— Кто-нибудь, помогите мне! — крикнула она.
Несколько человек, в ужасе наблюдавших за развернувшейся картиной, кинулись к ней. Крис подбежал первым; он ухватился за строп и потянул его вверх. Джордж всем телом ударился о склон, отчего еще больше комьев земли полетело вниз, но успел зацепиться. Оскар наклонился к нему, схватил за руку и потянул вместе с ящиком на край, а потом оттащил на безопасное расстояние.
Все торжествующе завопили, и Том, к собственному удивлению, кричал вместе с ними и смеялся от облегчения: Джордж был на волосок от смерти, но они сумели его спасти.
Затем Кэлловэй перевел взгляд на дерево, которое теперь валялось далеко внизу. Вновь подняв глаза, парень увидел, что ликование на другой стороне сменилось молчанием. Все просто смотрели на него, и Том даже обрадовался, что не мог с такого расстояния отчетливо разглядеть выражения их лиц.
Элис стояла, обнимая Джорджа, но когда наступило молчание, она обернулась, увидела Тома и сделала шаг вперед, подойдя к самому краю.
— Мы будем ждать здесь! — Это было не предложение, а утверждение. — Тебе нужно найти спуск вниз и пройти через ущелье. Если сможешь спуститься вниз, мы сбросим тебе веревку.
Он посмотрел вниз на дерево, пытаясь разглядеть оставшуюся там веревку, потом снова перевел взгляд на перепачканных грязью ребят. Джоэль оказался прав: они бы потратили очень много сил на то, чтобы спуститься в это ущелье. Но для Тома это будет не легче, а времени ждать у них не было.
— Вы не можете ждать! — крикнул он. — Вы должны идти к реке…
Элис уже мотала головой.
— Вы должны идти! Я сам справлюсь быстрее, найду дорогу и догоню вас.
Джордж подошел к краю, где стояла Элис.
— Несколько человек могут подождать тебя здесь, а остальные пойдут дальше. А потом мы вместе их догоним.
Звучало заманчиво, но Том знал, что согласиться с этим было бы неправильно: нельзя ставить свои интересы выше интересов группы. Он смеялся над тем, как люди настаивали держаться вместе в лагере у самолета. Однако здесь, в джунглях, это было жизненно необходимо, потому что идти, разделившись на маленькие группки, стало бы невероятно тяжело. И все же в уме он лихорадочно искал способ убедить Джорджа и Элис оставить его.
— Я не хочу, чтобы вы задерживались ради меня. Если будете ждать там, мне придется искать дорогу к вам. Если я буду один, то смогу пойти прямо к реке. Вы должны поверить: это единственный способ. Мне будет легче справиться одному.
Том не видел Джоэля, но услышал его рассуждения.
— Он прав. Нам нужно двигаться дальше, и, уверен: если кто и сможет догнать нас, так это он. — Слова казались лживыми, пустыми, в них слышалось подобие удовлетворения. Парень отошел от группы и теперь стоял рядом с Элис и Джорджем. — Можем ли мы чем-то помочь тебе, дружище?
— Ты мог бы перестать называть меня «дружище». Больше ничего, — усмехнулся Том.
Джоэль притворно улыбнулся и отвернулся. Его голос, подготавливающий группу к продолжению пути, был единственным, что слышалось в гуле джунглей.
Когда они пошли, Кейт вернулась к краю обрыва и крикнула:
— Не иди, когда стемнеет, даже если подумаешь, что мы рядом. Лучше развести костер и добраться до нас утром.
Он кивнул, но она выглядела обеспокоенной, возвращаясь к остальным.
Шен вернулся и, сложив руки рупором у рта, крикнул:
— Двигайся вверх по течению. Это противоположное от нас направление и это нелогично, но, судя по местности, думаю, так у тебя будет больше шансов найти путь через ущелье. И это безопаснее.
Том не хотел раздумывать о том, что могла означать последняя фраза друга, и просто кивнул.
— Так и сделаю. Спасибо, Шен.
Джордж взмахнул рукой, и Том ответил ему таким же жестом. Только Элис все еще оставалась у края, когда группа медленно начала двигаться в сторону леса.
— Со мной все будет нормально! — крикнул он, прежде чем она успела что-нибудь сказать. Девушка молчала несколько секунд, а потом воскликнула:
— Обещай мне!
— Все будет нормально, обещаю.
Том почувствовал опустошение. Нужно было заставить ее уйти, но его накрыл приступ паники, когда Элис наконец повернулась и последовала за остальными.
Через несколько секунд они исчезли в зеленых дебрях. Кэлловэй по-прежнему стоял и слушал, как удаляются их голоса, а потом вдруг наступила тишина. Он полжизни избегал своих сверстников, но сейчас, впервые в жизни, ощутил полное беспросветное одиночество.
В этом заключалась своеобразная ирония: кучка ребят считала, что они нуждаются в нем, чтобы принимать решения, бросать вызов Джоэлю, лидерствовать, но прямо сейчас он понимал, что сам гораздо больше нуждается в них. Том хотел размышлять над планом с Шеном или Барни, разговаривать с Джорджем и Элис, приглядывать за Джесс.
Кэлловэй взглянул на плотное оранжевое небо, нависшее над вершинами деревьев, на бездну под ним, на джунгли позади. На миг его захлестнули эмоции — страх, одиночество, которым он всегда так наслаждался. Но жалеть себя времени не оставалось: он дал обещание и был намерен его сдержать.

Глава 29

Идти по краю ущелья оказалось очень сложно. В некоторых местах он полностью скрывался под зеленым покровом, и узнать, насколько кромка прочна, было нельзя. Поэтому у Тома не оставалось другого варианта, кроме как вернуться на тропу, по которой группа пришла сюда.
Он искал тропинку, ведущую направо, но джунгли, казалось, намеренно скрывали ее. Они долго шли от того места, где оказались после крушения самолета, но у Тома возник иррациональный страх, что он заблудится, вернется в пустой лагерь и умрет там в компании тела Фредди в багажном контейнере.
Небо, казалось, темнело, но парень посмотрел на часы и понял, что у него в запасе еще есть два-три часа. Однако толку от них будет немного, если он продолжит двигаться в неправильном направлении.
Ненадолго его мысли вернулись к Кейт и Шену, дававших советы, Джорджу и Элис, которые так неохотно оставили его. Но Том не хотел думать о них, потому что это лишь напоминало ему, как он сейчас одинок и каким опасностям подвергается.
Том увидел едва различимую тропинку, которая могла повести его нужным курсом. Она заросла со всех сторон, поэтому было трудно разглядеть, что творится под ногами, но он пошел по ней, производя как можно больше шума. Так парень надеялся отпугнуть возможных притаившихся на тропе хищников и змей.
Через двадцать минут она, казалось, закончилась густыми зарослями с узловатым растением в центре, которое выглядело очень подозрительно. Парень остановился, глотнул воды, смахнул насекомое с шеи, огляделся и, наконец, обошел его вокруг. За ним оказалась совсем заросшая, но все еще различимая тропка. Он считал, что идет в правильном направлении, но этот путь пролегал по местам, которых избегали даже крупные звери.
Шум, который Том производил, пробираясь сквозь кустарники, казался ему уже излишним — он мог спугнуть змей, но сам рисковал не расслышать приближение опасности. Каждые несколько минут парень останавливался, прислушивался — и кипучий шум джунглей накрывал его с головой.
На одной из таких остановок Том услышал где-то слева крик и замер, дрожа; футболка взмокла от пота и облепила тело. Это был нечеловеческий рев, и, когда ритм сердца восстановился, Кэлловэй постарался не думать о том, что могло там произойти и насколько близко от него это случилось.
Том продирался дальше, когда на короткий миг увидел впереди, среди зарослей джунглей, просвет. Появилась надежда, что он приближается к более открытой местности, может, даже возвращается к краю ущелья. Но этому не суждено было случиться — просвет оказался запутавшимся между стволами клочком тумана. Пройдя еще несколько шагов, Том окончательно растерял остатки надежды, так как увидел, что второе впечатление тоже ошибочно: то был вовсе не туман, а плотная паутина.
Внутри кипела жизнь — в паутине кишели тысячи пауков. Казалось, она сплошной стеной протянулась на тридцать-сорок ярдов [3] вдоль тропинки. Пауки были небольшими, но это не значило, что они не ядовитые — сотни тысяч порций яда. Том огляделся в поисках другого пути вперед, но его не оказалось — просматривалась одна тропа, по которой он мог только вернуться. Но если он развернется сейчас и пойдет обратно, то вряд ли догонит остальных. Парень снова подошел поближе, замечая, как ближайшие к нему пауки задергались, реагируя на его приближение, — слабые толчки в пульсирующем облаке.
Том отпрянул, испугавшись, что они сейчас бросятся на него, и тут же вытащил нож, который Шен положил ему в боковой карман рюкзака.
Он огляделся в поисках ветки; в итоге Том выбрал толстую лиану, обвивавшую дерево. Подросток опробовал ее в деле, рассекая кустарник, и вернулся к паутине.
В ответ на его приближение по ней прокатилась волна движения, и Том остановился снова, на этот раз почувствовав легкое сожаление. Эта паутина выглядела необычайно красивой, искусно сделанной, и если бы она не встала у него на пути, парень не стал бы ее уничтожать, но выбора не было.
Сделав глубокий вдох, Том взмахнул лианой, чтобы рассечь липкую сеть. Та прошла посередине, как нож сквозь масло, и потревоженные маленькие колючие тельца забегали во всех направлениях.
Том знал, что не должен останавливаться и задумываться о том, что делает, поэтому шел вперед, непрерывно размахивая перед собой импровизированным кнутом. Паутина липла к нему, пауки разлетались в воздухе и падали на голову, плечи, спину. Подросток ускорил шаг, — а в одном месте слишком поторопился, так что вуаль паутины облепила лицо и волосы, — и почувствовал, как что-то быстро проползло по его лбу, по уху, залезло на шею. Но Том был слишком возбужден, переполнен адреналином и потому не придал этому значения. Он продолжал двигаться вперед, прокладывая себе путь лианой в, казалось, бесконечном паутинном коридоре.
Сеть закончилась, но после небольшого, в несколько ярдов, просвета началась следующая колония. Том был так взбудоражен, что не смог бы остановиться, даже если бы захотел. Он хлестнул лианой, открывая проход сквозь вторую колонию, и вломился в нее, шагая еще быстрее, хлеща перед собой все яростнее, теперь уже полностью облепленный толстой пеленой и телами пауков, которые шныряли по его рукам, лицу и волосам.
Наконец он прорвался, отшвырнул лиану в сторону, стащил рюкзак, бросив его на землю. Потом не глядя начал бить себя по рукам и ногам, лицу и волосам, словно исполнял какой-то сумасшедший танец.
Спустя минуту Том взглянул вниз, ища оставшихся пауков. Ему показалось, что-то ползет по спине, и, сдернув футболку, он начал трясти ее и хлестать себя, пока не удостоверился, что сбросил всех тварей. Только после этого подросток смахнул несколько пауков, оставшихся на рюкзаке.
Том стоял, пытаясь восстановить дыхание и разглядывая разрушительные результаты своего вторжения. Туман паутины продолжал висеть между деревьями и даже над головой, несмотря на прорубленную им просеку, и он был уверен, что вскоре сеть будет восстановлена, скрыв все следы его пребывания.
Том почувствовал: что-то копошится в его волосах, и быстро взмахнул рукой — паук упал на голое плечо, а затем свалился на землю. Парень подпрыгнул, начал снова неистово отряхивать волосы и только потом подумал, что надо бы проверить руки и плечи — нет ли на них следов укусов.
Том кивнул, соглашаясь с собственными мыслями, заставил себя успокоиться и натянул футболку обратно. Потом посмотрел вперед, где тропа выглядела чуть более открытой. У него получилось! Он прошел через худшее, что мог представить, и теперь дальнейшая дорога казалась легче. Подросток поднял рюкзак, глотнул воды, проверил сумку еще раз, прежде чем закинуть на плечи, и сразу же тронулся в путь. Но еще долго оставался настороженным, хлопая себя при каждом возникающем зуде, реагируя на каждое насекомое, которое садилось ему на кожу, словно не был полностью уверен, что избавился от всех пауков.
Тропинок стало больше, они выглядели более проходимыми, и пару раз Том смог повернуть направо, держась нужного направления. Через полчаса после того, как колонии пауков остались позади, он нашел маленькую отлогую полянку между деревьев — небольшую, но достаточную, чтобы устроить там лагерь. Подросток проверил время, вспоминая слова Кейт о том, что нельзя идти в темноте и лучше развести костер, и понял, что ночь наступит примерно через тридцать минут.
Прошло больше двух часов с момента его отделения от группы, и ему стало интересно, где они сейчас, как далеко ушли, как близко смогли подойти к расщелине в скалах и желанной реке. Для Тома это было новое странное чувство, потому что он никогда ни о ком раньше так не беспокоился. А теперь надеялся, что ребята тоже думают о нем.
Он огляделся. Нужно было найти сухие ветки, чтобы разжечь костер, но маленькое открытое пространство буйно заросло травой. Том двигался по краю поляны в поисках веток или сухой коры, которая помогла бы разжечь костер, и почти остановился, заметив под ногами внезапное движение.
Парень почувствовал удар даже раньше, чем увидел, кто его нанес. Из кустов выскочила змея и с внушительной силой ударилась головой об его ногу прямо под коленом. Он отпрыгнул назад и теперь ясно разглядел ее: не менее пяти футов длиной, желто-коричневого цвета с черными пятнами.
Том снова отпрыгнул, и вовремя: змея свернулась в спираль и сделала второй молниеносный бросок в его сторону, но не дотянулась. Пресмыкающееся поднялось на дыбы и бросилось на него снова, а Том, пытаясь отпрыгнуть еще дальше, споткнулся и упал на собственный рюкзак. Он перекатился и вскочил на ноги, видя, что змея собирается напасть в четвертый раз.
Подросток схватил рюкзак и побежал, не задумываясь о том, что делает. Пробежал шагов двадцать по узкой тропе, прежде чем страх заблудиться и найти еще большие неприятности не привел его в чувство и не заставил остановиться. Сердце тяжелым молотом стучало в груди, он пытался осмотреться — но везде мерещились змеи.
Том посмотрел вниз и увидел две маленькие дырочки на той штанине, куда ударила змея. Тут же почувствовал слабость в ногах, и его мгновенно охватил новый страх. Однако нужно было убедиться, есть ли укус, даже если теперь с этим ничего не поделать.
Бросив рюкзак на землю и сев сверху, Том поднял штанину до колена. Он смотрел всего секунду, потом закрыл глаза и сделал два глубоких вдоха. Ужас накатывал тяжелыми волнами и разливался по всему телу. Подросток помотал головой, отказываясь смотреть, однако понимал, что ему нужно еще раз увидеть это. На голени виднелись два аккуратных прокола, из которых сочилась кровь.
— Кретин, — прошептал он. — Кретин!
Внезапно его наполнила скорбь, но не по себе, а по Тоби — парню, которого он не знал и от чьей смерти так быстро отрешился, обвинив его в неосторожности. Теперь Том видел реальность — скорость, с которой змея нападает из своего укрытия. Он представил, как Тоби падает, а тварь наносит удар, и почувствовал приступ стыда за то, что не испытывал сожаления в тот момент.
Но Тоби, по крайней мере, находился с ребятами, которые пытались ему помочь, несли его умирающего. Казалось, это судьба: если Тому суждено умереть, он будет один, и никто даже не узнает, как и почему это произошло. Он не хотел, чтобы так сложилось, но не мог не думать о том, что заслужил такой финал — закончить свою жизнь в одиночестве.

Глава 30

За прошедшие восемь лет Том много размышлял о смерти. Он часто задавался вопросом, увидит ли, когда придет его время, маму и папу — не в какой-то там жизни после смерти, а в свои последние мгновения. Он слышал, что некоторым это удавалось и помогало обрести уверенность, что с ними все будет хорошо.
Какое-то время Том сидел неподвижно — может быть, несколько минут, а может, и дольше, пытаясь успокоиться и взять себя в руки. Он отчаянно желал получить какой-нибудь знак присутствия рядом родителей, чтобы больше не быть одному, не оставаться сиротой. Глаза наполнились слезами — он осознал и признался сам себе, что хотел ощутить это последние восемь лет.
Почему-то Том вдруг вспомнил, как они с отцом бросали мяч в кольцо во дворе и как у того никогда не получалось сделать это хорошо. Летом перед автокатастрофой Том однажды вечером выглянул из окна спальни и увидел, как папа поднял баскетбольный мяч, лежавший на траве, и мимоходом сделал идеальный бросок через плечо, попав в кольцо. Сын сначала был поражен и только потом понял: все это время отец только притворялся, что не умеет играть, всегда давая ему возможность выигрывать.
Он улыбнулся воспоминанию, но его отвлекла муха, которая села прямо на место укуса на ноге. Том смахнул ее и одновременно заметил, что его сердце уже не колотится как бешеное. Подросток взглянул на часы, но не смог точно определить, сколько времени прошло с момента укуса.
Тоби впал в шоковое состояние, как говорили ребята, но сердце Тома теперь билось в нормальном ритме. Муха снова села на него, и он прихлопнул ее. Затем достал воду, немного полил на рану и, морщась от жгучей боли, вытер кровь.
Могла ли змея быть неядовитой? Оставалось только надеяться на такую удачу. Сейчас он уже должен был почувствовать какие-то симптомы. Все же его укусило дикое живое существо, и, даже если смерть не наступила мгновенно, оно могло чем-нибудь его заразить. У него не было набора первой помощи, только антисептический крем от нарывов и мелких ран.
Том неловко стоял, обрабатывая раненую ногу и боясь двигать ею, словно она сломана, а не укушена. Отыскав крем, он сел обратно и осторожно смазал им рану, поморщившись, когда ноготь зацепил и сорвал только появившуюся корочку запекшейся крови.
Закончив, парень снова взглянул на часы. Следовало идти дальше, потому что вот-вот стемнеет. Если змеиный укус не убил его, то ночевка здесь в одиночестве без огня точно сделает это. Но раньше, чем он собрался двинуться, впереди на тропе послышался шум, и, замерев, Том насторожился.
Что еще приготовили для него эти джунгли?
Снова оно — что-то двигалось к нему через кустарник. «Это не ягуар», — говорил он себе, ведь расслышать его приближение практически невозможно. Может, пекари или олень?
Том достал из бокового кармана нож и поднялся на ноги. Он ничего не мог разглядеть, но источник шума совершенно точно приближался к нему.
Наконец он заметил какое-то неясное движение между деревьев впереди. Том еще крепче обхватил рукоятку ножа, и его сердце снова бешено заколотилось, но теперь, по крайней мере, он знал причину.
Произведя еще больше шума, перед ним совершенно внезапно возникла она, и подросток уставился на нее в полном изумлении. Первое, что он подумал, — ребята вернулись за ним, но перед ним стоял один человек.
Кейт.
Кейт вернулась за ним.
Она увидела его и расплылась в широкой улыбке, а потом рассмеялась и бросилась навстречу. Том почувствовал, как слезы вновь хлынули из глаз, но на этот раз от радости и огромного облегчения — гораздо более сильного чувства, чем все те, которые он испытал за последние несколько часов. Она смеялась и плакала, и они сжали друг друга в объятиях.
Он крепко обнимал ее, и не менее крепкое ответное объятие Кейт действовало на него успокаивающе. Наконец Том слегка отстранился и вгляделся в ее лицо, все еще ошеломленный.
— Ты вернулась за мной.
Она кивнула, переполненная чувствами, потом пожала плечами и сказала:
— Я знала, что найду тебя. Мне просто невыносима была мысль, что тебе придется ночевать здесь одному. Элис и Джордж тоже хотели идти, но я знала, что лучше справлюсь одна. — Она оглянулась. — Ты шел правильной дорогой. Я была уверена, что ты ее найдешь.
— Хоть кто-то из нас в этом уверен. Я не знал наверняка и… — Он покачал головой. — Нам нужно найти место для лагеря.
Она кивнула.
— Край ущелья всего лишь в нескольких минутах ходьбы отсюда назад. Мы разобьем лагерь там. И догоним остальных утром. — Она посмотрела вниз и встревожилась, отступив на шаг. — Что случилось с твоей ногой?
— Меня укусила змея. Я нашел поляну, которая показалась мне подходящей для ночевки, но потом эта тварь выскочила из ниоткуда и цапнула. Даже когда я отбежал, она продолжала меня преследовать. — Тяжело было описывать свои чувства, и Том замолчал.
— Сядь. Дай посмотреть. — Девушка склонилась над ним. — Как она выглядела?
— Четыре или пять футов длиной, желто-коричневая с черным. Она двигалась так быстро, что я не смог ее толком разглядеть.
— Ух ты! — Она изучила рану. — Ты не заметил учащения дыхания, пульса?
— Сейчас и то и другое в норме. Почему ты так удивлена?
— Вокруг раны нет ощущения жжения? — Она потыкала кожу вокруг.
— Немного болит, но никакого жжения. Почему? Что…
Она подняла на него глаза.
— Копьеголовая змея. Тебе крупно повезло. То есть по-настоящему повезло. Они убивают людей, очень агрессивны. По всей видимости, именно эта змея убила Тоби.
— Тогда почему я еще не умер?
— Где-то в двадцати пяти процентах случаев первый укус — сухой, то есть без яда, типа предупредительного. Похоже, именно это и случилось с тобой.
— Ты уверена?
Она кивнула.
— Мне так кажется. Иначе яд уже начал бы разрушать твое тело. Я не зря спросила о жжении.
— Ух ты, — повторил Том, переполненный мыслями о родителях, о благодарности и облегчении, о том, что он никогда не забудет об удаче, которая улыбнулась ему сегодня.
— Точно. У меня с собой есть средства, чтобы получше промыть рану, но сначала давай разобьем лагерь.
Девушка помогла ему подняться на ноги.
— Кейт, я… — Том не мог подобрать слов, чтобы выразить, насколько ей благодарен. — Спасибо тебе.
— Ты бы и сам смог вернуться. Я просто подумала, что в компании тебе будет лучше. Разве не так поступают друзья?
Он усмехнулся.
— Я никогда не был хорошим другом.
— Ну… теперь никто из нас не такой, как прежде. — Кейт улыбнулась и с воодушевлением произнесла: — Мы пережили авиакатастрофу, Том. Нравится нам это или нет, но теперь мы другие.
Кэловэй кивнул, и они пошли обратно той тропой, которой девушка пришла за ним. Парень знал: она права. Никто не остался прежним после крушения самолета, и если они выживут, то все, что произошло и произойдет здесь, в джунглях, определит всю их дальнейшую жизнь.
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Кейт сказала правду: Том был всего в нескольких минутах ходьбы от ущелья и того места, где сошел оползень, сформировав отлогий спуск.
Заманчиво было бы устроить лагерь для ночлега прямо в ущелье, но если ночью в горах пошел бы дождь, то бурный поток смел бы все. Поэтому они остановились у самого края и смогли найти достаточно сухих дров, чтобы развести отличный костер.
Когда они достали остатки снеков из своих рюкзаков, Кейт заметила:
— По пути сюда я видела орехи и фрукты. У меня не было времени собирать их, но мы должны набрать столько, сколько сможем унести, когда будем возвращаться. Еды больше нет.
Он кивнул.
— Как остальные?
— Я провела с ними всего полчаса. — Она улыбнулась своим мыслям. — Джоэль, естественно, был против того, чтобы кто-то еще отделялся, но на этот раз я не оставила ему выбора. — Она посмотрела на Тома. — Каково это, быть здесь совсем одному?
— Ты имеешь в виду до укуса ядовитой змеи? — Она рассмеялась, и он сказал: — Жутко и до, и после. Все тропы ведут в неверном направлении, и, чтобы вернуться на этот путь, мне пришлось пройти через… — Он помотал головой. — Пришлось пробиваться через колонии пауков, занавески из паутины в двадцать или тридцать ярдов длиной, тысяч ползучих тварей…
— Я видела их! Мы встречали таких однажды во время каникул. Как облака из сахарной ваты.
— Да, было ужасно. И еще эта тревога, смогу ли я догнать вас. А потом змея… Как, ты сказала, она называется?
— Копьеголовая змея. Разновидность гремучих змей. Они убивают очень много людей.
— И ты думаешь, именно такая убила Тоби?
Кейт кивнула, и Том вспомнил о несчастном, о его ошарашенном лице, когда Крис притащил тело на склон.
— Я не знал его.
— Он был придурком. — Она пожала плечами. — Я знаю, нельзя говорить плохо о мертвых, и мне жаль, что с ним так случилось, действительно жаль, но парень все-таки был придурком. Он постоянно говорил какие-то гадости обо мне и Эмме.
— Оу.
— Да, классический гомофобный стеб недоумка.
Том взглянул на оранжевое небо, нависшее над ними, и понял, что через несколько минут станет темно. На мгновение ему показалось удивительным, как он уже научился различать эту тонкую грань перехода из одного состояния в другое. Но следующая мысль перебила остальные.
— Но вы ведь не пара, нет?
Кейт криво усмехнулась — по всей видимости, она немного недооценивала Тома.
— Думаю, ты заметил это, даже при всем твоем равнодушии. — В ее голосе послышались игривые нотки, но потом она снова стала серьезной. — Эмма лесбиянка, я — нет. Мы уже давно лучшие подруги, и, думаю, ей так проще, чтобы все считали нас парой, — не поверишь, как много людей, застрявших в двадцатом веке, ведут себя как Тоби.
Он кивнул, впечатленный тем, что друзья могут так заботиться друг о друге. Это ошеломило даже больше, чем желание Кейт самостоятельно отправиться в джунгли на его поиски. Видимо, это показывало, насколько надломленной была его собственная жизнь — Том мог понять риск ради другого человека, но тонкости дружбы оставались для него странными и недосягаемыми.
Они немного посидели молча. Мир вокруг мерк, пока от него не остались лишь огонек их костра и непрекращающийся шум джунглей.
Кейт взяла ветку, чтобы поворошить поленья, и сказала:
— К вопросу об отношениях. Вы с Элис будете отличной парой. — Он рассмеялся, но одновременно испытал необъяснимое счастье. — Я серьезно. Думаю, ты давно ей нравишься.
— Сомневаюсь. Хотя да, наверно, между нами есть связь. Кто знает, может быть, когда мы вернемся домой… — Слова застряли у него в горле, и он сменил тему. — А у тебя как? Есть кто-нибудь…
— Нет. — Она продолжала сосредоточенно ворошить костер. — Мне нравился один парень, но… он был в другой части самолета.
Почему-то Том сразу подумал о Чарли Стаффорде, который висел на дереве. Он мог представить его вместе с Кейт и почувствовал грусть от того, что этому не суждено случиться.
— Мне жаль.
— Да. Он не знал, что нравится мне, и сомневаюсь, что он бы мной заинтересовался.
— А почему нет? Ты симпатичная, умная…
Она самодовольно улыбнулась.
— Прекрати заговаривать мне зубы, Кэлловэй! — воскликнула она. Том рассмеялся, и Кейт поделилась: — Знаешь, я всегда думала, что впереди у нас много времени и нет никакой необходимости спешить. А вот теперь посмотри на нас. — Том кивнул, и девушка быстро добавила: — Прости, нашла кому рассказывать о таких вещах.
Ему понадобилась секунда, чтобы понять, за что она извиняется. Затем Кэлловэй улыбнулся.
— На самом деле, я думал не о своих родителях, а о том, что ты не можешь винить себя за промедление. Мы все так поступаем, это то, что отличает нас от животных в джунглях: у нас есть концепция будущего, мы планируем, мечтаем. Это одно из преимуществ быть человеком.
— Ты прав. — Она помедлила. — Хотя в текущей ситуации это преимущество выглядит сомнительным.
Оба рассмеялись и потом долго не могли остановиться: на них накатывали волны облегчения и счастья от того, что они более-менее здоровые сидели у этого костра в таком невероятно странном месте. Конечно, следующий день мог стать для них последним, как и эта ночь, но пока они все еще были здесь и сейчас. Живые.

Глава 32

Они по очереди поспали несколько часов, а когда рассвело, потушили костер и стали спускаться по осыпавшемуся склону на дно ущелья. Небо было по-прежнему ярко-оранжевым, а ветер все еще иногда доносил до них резкий запах дыма.
Через несколько сотен ярдов они нашли путь на другую сторону. Кейт шла вперед, словно уже раз десять здесь ходила и тропа была ей отлично знакома.
Парочка остановилась собрать немного фруктов с дерева — папайи или какой-то ее разновидности. Том заметил неподалеку еще одно дерево, увешанное плодами, и показал его Кейт, но она выглядела неуверенной.
— Не знаю, что это. — Она рассматривала фрукт у себя на ладони. — Я помню, как гид давал нам такие, когда мы были в Колумбии.
— Мы, вероятно, сейчас в Колумбии.
Девушка рассмеялась.
— Хорошо, но тогда мы были в Колумбии на каникулах.
Они пошли дальше, но через несколько минут Кейт показала на усыпанную чем-то землю вокруг дерева и пояснила:
— Вот это еще лучше. — Она подняла плод и дала Тому. Орех напоминал маленький кокос, но был потяжелее. — Мы расколем их, когда встретимся с остальными. Это бразильские орехи, пеканы.
Он улыбнулся.
— И ты говорила, что я должен быть лидером?
— Это точно не мое.
— И не мое.
— Нет, твое, Том. Ты просто пока не понимаешь. Давай положим все это в рюкзаки и пойдем.
— Да, босс.
Они шли почти в полном молчании, только иногда Кейт показывала на какое-нибудь животное или растение вдалеке и коротко рассказывала о нем. Том не мог винить Джоэля за то, что тот не видел, как много знает Кейт. Он и сам раньше не догадывался об этом.
Девушка шла впереди, и Том обратил внимание, как она движется — легко, но при этом постоянно наблюдая за тем, что ее окружает, что находится под ногами. Они с Эммой были готовы выйти из джунглей самостоятельно, и сейчас, видя Кейт такой, он не сомневался, что подруги бы это сделали.
Они остановились перекусить на пересечении двух троп — там нашлось достаточно места, чтобы сесть на рюкзаки. Завтрак состоял из маленького пакетика овсяного печенья и небольшой папайи, одной из тех, что им удалось найти. Попробовав сок этого фрукта, Том вдруг осознал, как сильно ему хотелось пить. Но им пришлось ограничиться минимумом, потому что запасы воды стремительно иссякали.
Потом они немного посидели, давая отдохнуть ногам. Странно, что получилось наесться таким небольшим количеством еды. Кейт открыла рот, словно хотела что-то сказать, но промолчала и склонила голову набок; Том тоже посмотрел на деревья.
Фоновый шум джунглей оставался неизменным, но где-то вдалеке очень слабо послышались голоса… или же один очень узнаваемый голос.
До них обоих дошло одновременно: Джоэль.
Том кивнул.
— Никогда бы не подумал, что буду так счастлив слышать этот голос. Далеко они, как думаешь?
— Вроде бы недалеко… — Она посмотрела на тропу, словно пытаясь прикинуть расстояние, но потом пожала плечами. — По крайней мере, понятно, что они идут в правильном направлении.
Он улыбнулся ее уверенности — у Кейт не было сомнений в том, что они с Томом на верном пути.
Они поднялись, пошли дальше и спустя какое-то время расслышали долгожданные обрывки разговора где-то впереди, после чего — высокий голос Джоэля. Но, казалось, они не приближались к остальным, а иногда голоса слышались даже дальше прежнего.
— Они все еще впереди нас, — задумчиво сказала Кейт. — Странно, что их слышно все дальше, но, наверное, это такой акустический обман.
— Видимо, — пожал плечами он и заметил, что девушка вдруг стала менее уверенной в себе. — Кейт, мы идем достаточно быстро, а они идут медленно.
— Ты прав. Я хотела догнать их до вечера, вот и все.
Он взглянул на часы.
— У нас есть час или даже два. Мы догоним их.
Том и сам был не уверен в своих словах, но Кейт улыбнулась, и какое-то время улыбка не сходила с ее лица.
— Что?
— Ничего. Просто… давай будем друзьями, когда вернемся?
Он рассмеялся, немного смутившись.
— Разве мы уже не друзья?
— Да, но… — Кейт покачала головой, словно пытаясь сформулировать мысль. — Ой, да ладно! Мы с Эммой всегда были платонически влюблены в тебя такого, каким ты бываешь на уроках английского. Отчужденного, враждебного и благородного одновременно, похожего на того парня из «О дивный новый мир!».
— Того, который повесился? — усмехнулся он. Девушка смущенно кивнула, и он признался: — Никогда не хотел быть враждебным.
— Знаю, знаю. — Кейт снова улыбнулась, на этот раз немного грустно, и они двинулись дальше.
Через десять минут тропа обогнула небольшой подъем. Они смогли мельком увидеть впереди горы и нечто напоминающее ту расщелину, к которой нужно было прийти. Это придало сил, хотя следующие полчаса не слышались голоса группы, которую ребята догоняли.
Но потом они снова услышали Джоэля, а чуть позже — несколько смешков и криков. Где-то позади справа звучал шум воды, но ребят больше интересовало то, что было впереди.
Они увидели людей первыми. Кейт и Том поднялись на небольшую возвышенность и остановились, глядя вниз. Это было место, где река входила в теснину, которая разделяла гряду холмов. Люди рассыпались по каменистому подковообразному пляжу, который выглядел так, словно его вымыли горные потоки, стекающие вниз.
С этой точки, дающей хороший обзор, Том мог разглядеть, насколько река в этом месте текла быстрее, чем в том, которое они видели накануне, но разрушенные берега и широкий пляж указывали: эта местность выглядела совершенно иначе в сезон дождей.
Кейт думала примерно о том же самом. Потому что сказала:
— Думаю, неплохое место для лагеря. Пока не начался дождь.
Люди внизу только начинали складывать костер, из чего было ясно: они совсем недавно сюда пришли. Может, поэтому все смеялись, радуясь отдыху в удобном месте после двухдневного перехода.
Том заметил группу подростков на одной стороне пляжа и, когда один из них отошел в сторону, понял, что это Барни. Он доделывал маленький импровизированный шалаш, затянутый москитными сетками. Вероятно, кто-то заболел или был ранен.
Том быстро оглядел всех, пытаясь понять, кого не хватает, и непроизвольно улыбнулся, увидев Элис. Она шла по пляжу, неся пару веток для костра.
— Готов? — спросила Кейт.
Кэлловэй кивнул.
— Перед тем как спуститься туда, хочу сказать, — произнес он. — Ты спрашивала, можем ли мы быть друзьями, и мой ответ: конечно же да. И еще хочу, чтобы ты знала: я никогда не забуду того, что ты сделала для меня вчера.
— Ты бы и сам смог вернуться, — застенчиво ответила девушка. — И поступил бы на моем месте точно так же.
Вместе они начали спускаться по тропе к новому лагерю.
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Первой их увидела Джесс. Она подбежала к Тому и обняла его, а Джордж и еще несколько человек быстро последовали за ней, едва не свалив его с ног. Кейт тоже оказалась в объятиях толпы.
Когда люди наконец перестали на него наседать и начали закидывать вопросами, Том увидел Элис, стоящую неподалеку. Она не подходила ближе, но улыбалась ему с такой теплотой, что он подумал: возможно, Кейт была права насчет их отношений.
Парень сделал несколько шагов навстречу Элис и произнес будничным тоном:
— Как жизнь?
— О, ты знаешь… — начала было отвечать девушка таким же голосом, но потом рассмеялась и быстро обняла его. — Я никогда не сомневалась.
— Рад, что ты вернулся, Том! — воскликнул подошедший Шен.
— Рад, что мы догнали вас.
Шен смутился.
— Ты бы в любом случае это сделал. Не думаю, что мы сдвинемся с этого места в ближайший день или два.
Том обернулся к Барни. Рядом стоял Джоэль и наблюдал за его работой, словно и не заметив их возвращения в лагерь. Под сеткой кто-то лежал.
— Это Хлоя, — сообщила Элис. — Она почувствовала себя плохо вчера. Барни соорудил что-то вроде тента, но Шен думает, ей понадобится какое-то время, чтобы поправиться.
— Да, у нее разновидность лихорадки, — вздохнул Шен. — Но я настроен оптимистично. — Он пожал плечами, и стало понятно: надежды мало. — Мы сделали укол, но ей требуется отдых. Всем нужен отдых: у двоих растяжения связок, некоторые совсем обессилели.
— Что с запасами воды?
По выражению лица Шена Том понял, что они на исходе, но парень ответил:
— Я беспокоился на этот счет, когда Джоэль решил разбить здесь лагерь, но потом мы обследовали местность — никаких хищников и вода течет достаточно быстро, поэтому, думаю, мы воспользуемся очистительными таблетками и вдобавок вскипятим ее.
Том посмотрел на реку. Пороги, которые они слышали на своем пути сюда, остались где-то выше по течению, хотя и ниже, там, где река исчезала из виду, заворачивая, тоже были видны большие валуны. Стало ясно: им нужно будет перебраться через них, прежде чем спускать плоты.
— Что с едой?
— Без еды можно идти долго, — протянул Шен.
— Мы, вероятно, могли бы в этом помочь, правда, Том? — спросила подошедшая к ним Кейт.
Он уже забыл, что в его рюкзаке лежат фрукты и орехи. Но прежде чем успел ответить, Элис обняла Кейт и что-то прошептала ей на ухо. Та улыбнулась.
— Том и сам бы вернулся. Когда я нашла его, он уже прошел через самое худшее. Даже умудрился пережить нападение и укус змеи.
Элис посмотрела на него с тревогой, но он покачал головой.
— Позже покажусь Шену, но я в полном порядке. Давайте займемся вопросом еды.
Прежде чем девушка успела ответить, они сняли рюкзаки и начали вытаскивать из них собранный урожай.
Только теперь подошел Джоэль.
— Рад, что ты смог догнать нас, Том, — сообщил он.
Это была попытка тонко сострить, поэтому Том улыбнулся и ответил:
— Верно. А я слышал, у вас тут вечеринка?
— Ага. — Джоэль неловко улыбнулся и перевел взгляд на разложенную еду, которую они собрали. — Что это такое?
— Папайя, — объяснила Кейт. — А плоды, похожие на кокосы, — это бразильские орехи, пеканы.
Шен и Элис уже присели, разглядывая их, но Джоэль вдруг возразил:
— Не уверен, что это будет разумно. Знаете, многие растения могут выглядеть знакомыми, но оказаться ядовитыми. Перед отъездом нас предупреждали об этом.
— Что ж, это твой выбор, Джоэль. Ты можешь поверить мне и съесть их или остаться голодным.
— Нет, я не хотел усомниться…
Она не стала дослушивать его, а резко повернулась к Шену.
— И если мы собираемся пробыть здесь день или два, завтра сможем порыбачить. Я воспользуюсь одной из москитных сеток.
Джоэль бросил на нее скептический взгляд, но промолчал и отошел посмотреть на костер. Эмма позвала Кейт, и Том заметил, как Элис с Шеном переглянулись.
Он вопросительно посмотрел на них, и Шен спокойно сообщил:
— Мы должны были прийти сюда несколько часов назад. Утром Джоэль повел нас в неправильном направлении. Пришлось приложить много усилий, чтобы убедить его в том, что мы идем не туда.
Элис добавила:
— В конце концов Джордж залез на дерево, чтобы оглядеться, и только потом Джоэль наконец признал, что мы идем неправильно и нужно возвращаться. Для всех сегодня был трудный день.
— Заметно. — Новоприбывший оглядел строящийся лагерь, круг, сложенный из рюкзаков и двух ящиков с плотами вокруг костра, маленький полевой госпиталь, разбитый под тентом. Мила сидела, потирая локоть, Ник выглядел бледным и больным, Оскар повалился на свой рюкзак, его волосы слиплись от пота. Вчерашний день был очень тяжелым для Тома, но он переживал за остальных. — Нам нужны еда, вода и день для восстановления сил.
— Мы займемся поиском съестного прямо сейчас, — добавила Элис.
— Хорошая мысль, — подхватил Шен и, оглядев лагерь, подозвал пару человек, чтобы помочь раскрывать пеканы. Он вытащил из рюкзаков несколько пачек печенья и подогрел их на костре — это простое действие вызвало массу одобрительных комментариев. Немного поев и отдохнув, люди стали чувствовать себя значительно лучше. Лишь вид Хлои, лежавшей под тентом импровизированного госпиталя, напоминал о том, какому риску они подвергались ежесекундно.
Подростки по-прежнему сидели в умиротворяющей тишине вокруг костра, когда откуда-то из оранжевого тумана пришел закат, и на землю опустилась кромешная темнота.
Мила посмотрела на Джоэля и спросила:
— Значит, здесь мы спустим плоты на воду?
— Завтра решим, — сказал он. — Это хорошее место, и река здесь достаточно широкая, но нужно посмотреть, что там дальше по течению.
Шен не возразил, но взглянул на Тома и едва различимо ухмыльнулся в свете огня. Проход здесь расширялся, и валуны вниз по течению просматривались даже отсюда, поэтому Том был уверен, что им нужно спускать плоты с другой стороны холмов.
Вероятно, Джоэль тоже это понимал, но тянул с сообщением новостей до тех пор, пока всем не станет лучше. Том даже в какой-то мере восхищался им, потому что их лидер выглядел не менее уставшим, чем остальные, но при этом поддерживал в людях дух спокойствия, словно мысленно держал на своих плечах всю группу.
Один за другим ребята начали устраиваться на ночь. Дежурных решили не оставлять, и вскоре спать легли все, кроме пятерых человек. Барни дежурил у постели Хлои, недалеко от костра, время от времени смачивая ей лоб влажной тряпкой. Не спали Том, Элис, Джордж и Шен.
Какое-то время они сидели молча, но потом Шен повернулся к Тому и произнес:
— Думаешь, Кейт сможет поймать рыбу?
Он постарался хорошо замаскировать свою озабоченность, но Том знал — Шен беспокоится о том, что им придется голодать или умирать от жажды, прежде чем они смогут выйти из джунглей. Они двигались слишком медленно. Но на этот вопрос подросток мог ответить с полной уверенностью.
— Если кто-нибудь и сможет поймать рыбу, так это Кейт. Она понимает природу и лучше всех разбирается в ней. Сегодня я в этом убедился.
Элис подхватила:
— То, что Кейт сделала вчера, совершенно удивительно. Я хотела пойти с ней, и Джордж тоже, но она уперлась, что ей будет легче одной. В конце концов нас убедила Эмма. Она сказала, Кейт знает, что делает, и, видимо, была права. Мы, наверное, только мешали бы ей, правда, Джордж?
— Что? Прости, я задумался о рыбе, — сказал тот, заставив всех рассмеяться.
— Если мы сможем наловить рыбы, будет здорово, — кивнул Шен. — Но мне станет спокойнее, когда мы поплывем по реке. — Он пожал плечами. — Думаю, мне надо поспать.
Том вдруг осознал, что все вокруг уже спят крепким сном изможденных людей.
Ситуация, в которой оказалась группа, была зыбкой, словно в любой момент что-то могло оборваться и все они сгинули бы в небытие. Эта зыбкость ощущалась и в лагере у самолета, просто там они не могли четко ее осознать. Возможно, Том сумел это сделать только сейчас, потому что его укусила змея. Но, возможно, и потому, что после суток в одиночестве он смотрел на людей новым взглядом. Теперь парень точно знал, что они правильно поступили, уйдя с места крушения самолета, — там бы никто не выжил. Но в то же время Том сомневался, что их группа долго протянет в условиях похода и сплава.
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Утро следующего дня не добавило поводов для оптимизма. Небо после рассвета по-прежнему походило на чахлую оранжевую завесу, и группа находилась в бедственном состоянии. У Оскара началась какая-то неизвестная болезнь. Лара по-прежнему хромала после падения с дерева. Мила тоже хромала и ходила, опираясь на шест. Все вместе это производило гнетущее впечатление.
Джоэль объявил новость рано утром: они не смогут спустить плоты на воду в этом месте, поэтому останутся здесь еще на день, чтобы восстановить силы для пешего перехода по холмам. Не то чтобы люди расстроились, но большинство почувствовало облегчение, что не придется перебираться через гору в поисках более удобного участка реки. Люди даже приободрились, когда Джоэль предложил им собрать еще хвороста и помочь Шену с питьевой водой.
— Как ты сегодня? — поинтересовался Том у Элис.
— Нормально, — кивнула она. — А ты?
— Тоже. Думаю подняться на гору посмотреть, что на той стороне.
Она снова кивнула.
— Я пойду с тобой.
Подросток обрадовался тому, что она хотела составить ему компанию; это чувство по-прежнему удивляло его. Всего несколько дней назад он знал, что у него нет ничего общего ни с одним из этих людей, и представить себе не мог, что подружится с кем-то за две недели на Коста-Рике. А теперь у Тома уже появилось по меньшей мере пятеро друзей.
— Нужно сказать Джоэлю.
Она взглянула на него, недоверчиво подняв одну бровь.
— Просто чтобы не было конфликта, — пояснил парень.
— Хорошо, я скажу ему, — неохотно согласилась та.
Когда она ушла, подошел Барни. Он нес копье, которое смастерил из металлической трубы и ножа.
— Привет, Том! Вчера мне не удалось поговорить с тобой. — Том взглянул на самодельный тент, который Барни соорудил для Хлои. С ней был Крис. — Как она?
— Думаю, все будет хорошо, но…
Том кивнул и сообщил:
— Я собираюсь пойти на гору, посмотреть, что там впереди.
— Тогда тебе понадобится вот это. — Барни протянул другу копье. — Честно говоря, я для тебя его и сделал.
— Спасибо.
— Не за что. — Юный техник улыбнулся, а затем присоединился к Кейт и Джорджу, которые стояли у реки. Том наблюдал, как парень взял москитную сетку, прислушиваясь к Кейт, — та объясняла, как ею пользоваться.
В этот момент вернулась Элис.
— Джоэль просит подождать минутку — он хочет пойти с нами.
— Пусть идет, — решил Том и улыбнулся.
Они пошли втроем в поисках выхода с пляжа и пути для подъема в гору. Кустарник становился все гуще, троп не было, поэтому Том острым краем копья расчищал путь, насколько хватало длины рук, утаптывая дорожку, — ведь в какой-то момент по ней должна пойти вся группа.
Он хотел найти хорошее место для обзора, но каждый раз, подыскивая более пологий путь вокруг холма, подросток выбирал его, потому что продолжал думать о всей группе. В конце концов дорога привела их к хорошей точке для обзора — маленькому откосу на другой стороне, с которого открывался вид на вершины деревьев, растущих внизу.
Сначала картина показалась им малоинтересной. Выглядело так, будто ничего, кроме волнистой равнины, сплошь покрытой растительностью, простирающейся до самого горизонта под чахлым оранжевым небом, вокруг не было.
Но Том указал на достаточно широкую реку. С высоты они даже смогли разглядеть отблески воды на ее гладкой поверхности.
Элис смотрела в том же направлении какое-то время и наконец произнесла:
— Кажется, без разницы, куда идти. Везде далеко.
— Но если есть поселения, то они должны быть на реке. Отсюда все выглядит одинаково, но… — Она взглянула на Тома, и он рассмеялся. — Честное слово, я не знаю. Но если выход и есть, то только там.
Элис тоже рассмеялась.
— Может, и нет, — вмешался Джоэль. — Посмотрите туда. — Он показал в противоположную от реки сторону, влево, где над ковром из деревьев поднималась тонкая струйка дыма.
На мгновение Том почувствовал, как заколотилось сердце от мысли, что там может быть деревня. Потом закрались сомнения.
Дым не был похож на результат лесного пожара или естественное явление. Голова переполнилась дурным предчувствием — кто бы мог развести огонь в такой местности? Дорога туда заняла бы не менее двух часов, причем в противоположном направлении.
Элис, очевидно, думала примерно о том же, потому что, когда она заговорила, голос ее звучал безо всякого энтузиазма:
— Кажется, это… далеко. Знаешь, там может быть дикое племя, которое никогда не общалось с внешним миром.
Джоэль бросил на нее презрительный взгляд.
— Это не один из твоих романов, Элис, на дворе двадцать первый век.
— Тебе бы самому не мешало побольше читать — может, не был бы таким придурком, — парировала девушка. Он наигранно рассмеялся, но ее возмущение было неподдельным. — Посмотри на эти джунгли! Где, по-твоему, мы находимся?
— Думаю, в Амазонии.
— Точно. В Амазонии, где жители все еще в полной изоляции от внешнего мира, не понравятся люди, вторгающиеся на их территорию.
— Или, что еще хуже, — встрял Том, — если это племя, мы, по крайней мере, могли бы попытаться убедить их, что не собираемся причинять вред. Но вдруг это террористы, наркоторговцы, черт его знает кто еще? Не думаю, что наша история закончится хорошо.
Это, кажется, вывело Джоэля из себя.
— Невероятно! Мы впервые увидели признак присутствия других людей, а вы хотите отвернуться от него и поплыть вниз по реке, которая, может, никуда нас не приведет?! — Он снова показал на струйку дыма. — У этих людей есть еда, может быть, лекарства, радио. — Ему никто не ответил, хотя Элис продолжала мрачно качать головой. — Послушайте, я принимаю решение, ответственность за которое беру на себя. И собираюсь выяснить, чей это костер, но для вас пойду на компромисс. Хлоя в любом случае не может сегодня идти, поэтому предлагаю пойти туда небольшой группой и узнать, что это за костер. Мы разузнаем и, если там небезопасно, возвратимся незамеченными и вернемся к первоначальному плану.
У Элис не было настроения идти на компромиссы, и она сказала:
— Если это дикое племя, сомневаюсь, что у нас есть шанс пробраться туда незамеченными.
— Я допускаю это, но все же думаю, риск того стоит, и неправильно просто предполагать, что любой, кто не с нами, автоматически представляет для нас угрозу. Должен сказать тебе, Элис: я так решил и пойду в любом случае.
Том понимал: теперь ничто не переубедит Джоэля; быстро обдумал, могут ли они отпустить его, позволив группе разделиться. И пришел к выводу, что они больше не должны никого терять. Интуиция подсказывала: если предоставить Джоэлю возможность повести группу к этому костру, то велики шансы, что кто-нибудь не вернется.
— Кого ты хочешь взять с собой в разведку?
На мгновение показалось, что Джоэль был застигнут этим вопросом врасплох. Наверное, он думал, что Том продолжит переубеждать его.
— Давайте пойдем втроем?
Никто не возразил, и парень добавил:
— Может, еще двое — Крис и Ник.
Том согласно кивнул, радуясь, что он не упомянул Кейт, Джорджа, Шена или Барни. Он хотел, чтобы эти ребята остались, потому что был уверен: они смогут вывести из джунглей людей, если что-то пойдет не так. Обменявшись взглядами с Элис, он понял: девушка думает о том же самом.
Но оба подозревали, что больше к реке не вернутся.
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Когда они вернулись в лагерь, за Хлоей присматривала Мила. Кейт, Джордж и Шен чем-то занимались у воды, хотя, видимо, они еще не начали ловить рыбу. Барни сидел у костра, и рядом с ним еще двое наблюдали, как он ножом распарывает свой рюкзак.
Парень поднял глаза на Тома.
— Надеюсь, ты не против? Я вытащил нож из твоего рюкзака.
Джоэль вышел из себя:
— Я не знал, что есть еще один нож!
Том проигнорировал его, ответив Барни:
— Я не против. Что ты делаешь?
Барни посмотрел на распотрошенный рюкзак.
— Я пока не закончил, но мне пришло в голову, что нейлон и жесткая вставка могут быть отличным основанием для весла.
Том улыбнулся, впечатленный такой находчивостью, но улыбка сошла с его лица, когда Джоэль сказал:
— Это здорово, хотя, надеюсь, оно нам не пригодится. — Лицо Барни вытянулось от расстройства, а Джоэль повысил голос, обращаясь ко всей группе: — Мы обнаружили дым от костра на другой стороне горы, поэтому несколько человек пойдут туда на разведку. Крис, Ник, прошу вас присоединиться к нам. — Поднялся хор вопросов, но Джоэль вскинул руки, чтобы успокоить людей. — Мы ничего пока не знаем. Этот костер — совершенно точно дело рук человека, но нам нужно убедиться, что эти люди не опасны. Я уверен, так и будет, но если нет, мы вернемся и воспользуемся плотами, как и планировали с самого начала.
— Как ты планировал с самого начала, — шепотом уточнила Элис, глядя на Тома.
К ним подошли Кейт и Джордж
— Я тоже хочу пойти, — вызвался парень.
— И я, — добавила Кейт.
Том отрицательно покачал головой, и Джоэль его поддержал:
— Нет, у нас пока достаточно людей. Мы немного погуляем и вернемся до темноты.
Шен подошел поближе и спросил:
— Насколько далеко этот костер?
— Недалеко, меньше часа ходьбы.
Элис скептически отнеслась к этому заявлению.
— Не думаю. Я бы сказала минимум полтора часа, если не встретим препятствий на дороге.
— Согласен, — подтвердил Том.
— Тогда вам нужно взять свои рюкзаки, — посоветовал Шен. — Недоуменное выражение лица Джоэля говорило о том, что он находит эту идею дурацкой, но Шен был непреклонен. — Расстояние довольно большое, и вы можете заблудиться. Конечно, я надеюсь, что этого не случится, но если все же произойдет, у вас должны быть с собой рюкзаки.
— Согласна, — кивнула Элис. — Я беру свой.
— Я тоже, — откликнулся Том, не оставляя Джоэлю шансов на спор.
Пока они готовились к уходу, Том подошел к Кейт и Джорджу, желая объяснить свою позицию:
— Я тоже не хочу, чтобы кто-то из вас пошел с нами. — Он бросил взгляд через плечо, дабы убедиться, что Джоэля рядом нет. Тот разговаривал с Милой, словно какое-нибудь высокопоставленное лицо, приехавшее с визитом в госпиталь. — Я, конечно, надеюсь вернуться, но если что-то пойдет не так, вы с Барни и Шеном сможете вести людей вниз по реке.
— Ты должен вернуться, — заявил Джордж так серьезно, что Том лишь кивнул в ответ.
— Ты слышал, что он сказал, — подхватила Кейт. — Ты нужен нам здесь, и я не пойду искать тебя во второй раз.
Том улыбнулся. Он сомневался, что нужен им так сильно, как они думают, но был тронут их чувствами.
— Я постараюсь изо всех сил.
Потом они перераспределили свои запасы, лежавшие в рюкзаках, и Шен проверил, чтобы у каждой группы был комплект первой помощи, а у разведчиков — достаточно еды и воды.
После они отправились в путь — Джоэль впереди, Крис и Ник за ним, Элис и Том шли последними. Они быстро покинули пляж по расчищенной тропе и скоро достигли откоса. Дым все еще виднелся вдалеке — полустертая, но ровная змейка вилась на фоне блеклого неба.
Крис широко улыбнулся.
— Вижу.
Том не совсем понял, о чем он говорит, но Джоэль согласно кивнул и показал влево.
— Кажется, мы сможем спуститься здесь, потом пойдем по диагонали…
Элис прервала его:
— О чем ты говоришь?
Джоэль резко повернулся к ней.
— Если мы там спустимся, то не поймем, в какой стороне огонь, — продолжила девушка. — Нужно идти по вершинам холмов, чтобы мы могли видеть его. Потом, когда он окажется впереди, мы спустимся.
К удивлению Тома, Ник кивнул.
— Она права.
— Честно говоря, она всегда права, — добавил Крис.
— Хорошо, — сдался Джоэль, словно на самом деле не был согласен с этим. — Идти будет труднее, но если это кажется вам более правильным, мы поступим так. — Он показал на копье в руке Тома. — Не возражаешь, если я возьму его? Все же я иду первым.
— Конечно, — ответил тот.
Они пошли дальше, не совсем по вершинам, но достаточно высоко, чтобы время от времени видеть сквозь заросли деревьев нисходящие склоны и дым вдалеке. Каждый раз, когда Том убеждался, что его источник еще не близко, он испытывал облегчение, потому что чувствовал: они направляются к чему-то не менее опасному, чем сами джунгли.
Выяснилось, что даже оценка Элис была слишком оптимистичной — они шли уже больше часа, когда, наконец, показалось, что дым стал ближе, в пределах досягаемости. Тем не менее до него еще оставалось приличное расстояние. Теперь они не могли повернуть назад, как бы Тому этого ни хотелось.
— Вот в чем проблема, — заявил Джоэль. — Мы огибаем это место, вместо того чтобы пройти по диагонали. Мы бы могли уже оказаться там, если бы не пошли другим путем, который… — Невысказанное повисло в воздухе, исполненное смысла, и Джоэль двинулся вниз по склону.
Элис повернулась к Тому.
— Мы можем просто убить его. Никто ничего не узнает.
Тот улыбнулся.
— Ты забываешь, что мы здесь для того, чтобы уберечь его от гибели.
Они догнали остальных и, когда в самом низу склона земля выровнялась, вновь нашли тропу. Но она отличалась от тех, которые встречались им прежде. Было трудно четко сформулировать, почему так ощущалось, но этот путь явно был протоптан людьми. Казалось бы, это давало надежду, но Том и Элис обменялись взглядами, полными дурного предчувствия.
При виде дорожки Кэлловэю захотелось остановиться. Момент был таким же, как в тот раз, когда Наоми зашла в самолет, или когда появилась та странная атмосфера в часы перед смертью Фредди. Возникло ощущение, будто должно случиться что-то крайне важное. И если он даст себе время подумать, то сможет увидеть сквозь пелену времени, что должно произойти, какая опасность ждет их впереди.
Но времени на раздумья не оставалось. Они шли вперед, и, глядя на Элис, Том не сомневался только в одном: что с ней ничего не случится. Парень не мог сказать, почему чувствовал это так сильно, но тем не менее был уверен на все сто.
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Теперь они шли в полной тишине, надеясь достичь костра незамеченными. Том изучал деревья вокруг, выискивая любой намек на то, что они вошли на территорию какого-нибудь племени. Он не знал, что именно ищет, но все равно продолжал осматриваться. Казалось, джунгли тоже насторожились, ощетинились в своей мрачной неподвижности.
Время от времени Джоэль останавливался и прислушивался, но только через час ходьбы, когда они остановились попить, Элис сказала:
— Кажется, я слышу звук мотора. Машина или типа того.
— Маловероятно, — отмахнулся Крис, но Джоэль велел ему замолчать, и они стояли, насторожившись.
Теперь Том тоже услышал.
— Похоже на генератор.
Джоэль улыбнулся:
— Я же говорил.
Кэлловэй промолчал.
— Ты ничего нам не говорил, — заметила Элис. — Итак, у них есть генератор — но это не значит, что они не опасны.
— Согласен, — кивнул Джоэль. — Но это также не значит, что их стоит опасаться.
Ребята двинулись дальше и, приближаясь, услышали голоса нескольких человек, которые, кажется, были чем-то заняты. Когда они в первый раз заметили движение и очертания строений впереди, группа снова остановилась.
Подростки еще немного прошли вперед и притаились в таком месте, где можно было что-то разглядеть и при этом остаться незамеченными. Они увидели три постройки: одна напоминала большую хижину или барак, другая выглядела как маленький сарай, а последняя представляла собой подобие навеса.
На расчищенном участке между строениями сидели люди — по меньшей мере человек двадцать. Некоторые из них были вооружены. Из сарая выносили большие мешки и передавали ожидающим снаружи мужчинам. Все происходило довольно поспешно.
Том и остальные отошли назад и присели.
— Окей, думаю, нам нужно вести себя осторожно, когда будем заходить, — заметил Джоэль. — Мы ведь не хотим их напугать и…
На лице Элис появилась изумленная улыбка.
— Ты, должно быть, шутишь. — Он посмотрел на нее, явно демонстрируя недовольство тем, что она его прервала. — Джоэль, это завод по производству кокаина.
— Элис, это шанс для нас.
— Нет. Я смотрела по телевизору: кокаин выращивается и собирается в джунглях, а потом его грузят в самолеты, которые улетают с нелегальных аэродромов. Строение перед нами и есть место, где обрабатывают порошок. А сейчас, видимо, идет погрузка.
Он вытаращился на нее, словно пытаясь подыскать аргументы, и наконец выдавил:
— Ладно, может, ты и права. Но это не значит, что они не смогут нам помочь. — Элис открыла рот от удивления, но не успела ничего сказать, потому что он поспешил продолжить: — Послушай. После того как погрузка закончится, если это вообще она, мы решим, что делать дальше.
Крис и Ник согласно кивнули.
Элис взглянула на Тома. Тот посмотрел на часы и заметил:
— У нас почти не осталось времени, если хотим вернуться обратно в лагерь засветло. Мы можем подождать полчаса и посмотреть, что будет.
Джоэль выглядел довольным.
— Значит, ты согласен, что стоит подождать?
— Нет, я думаю, ты поступаешь безрассудно.
— Тогда почему ты хочешь подождать?
Том пожал плечами.
— Существует маленькая вероятность, что они все внезапно уйдут отсюда и оставят радио или что-нибудь подобное. Это почти нереально, но стоит того, чтобы задержаться здесь еще на полчаса.
— Вы оба неправы, но мы отойдем недалеко на время, а потом посмотрим.
На этот Элис не стала спорить; не дожидаясь других, она развернулась и пошла обратно в чащу. Остальные последовали за ней, но даже с того места, где они остановились, до них долетали шум работающего генератора, крики, разговоры и редкий смех.
Полчаса были на исходе, когда внезапно весь шум в лагере стих. Даже генератор перестал работать, но разговоры прекратились так неожиданно, что Том заволновался, боясь, что их заметили.
Джоэль, очевидно, не разделял его опасений, потому что предложил:
— Идем, Крис. Посмотрим, что там происходит.
Тот кивнул и смело посмотрел на Тома:
— Мы выберемся отсюда. Удача любит храбрых.
Они тронулись в путь. Ник покачал головой и повернулся к Кэлловэю:
— Думаешь, ты знаешь ответы на все вопросы, да? Думаешь, такой умный?
Тому не понравился ни его тон, ни весь этот разговор.
— А ты хорошо меня знаешь, да? — задал он встречный вопрос, и в его голосе послышался вызов.
Ник, который обычно вел себя агрессивно, похоже, не знал, как реагировать, и только огрызнулся:
— Он докажет, что ты ошибаешься.
— Ты разве не меня имеешь в виду? — вмешалась Элис, заставив Ника смутиться. — Ты хочешь сказать, Джоэль докажет, что я неправа. Ведь именно я ему возразила, но ты считаешь, точка зрения девушки ничего не значит? Речь идет о том, кого считать самым важным человеком в нашей группе, ты об этом говоришь?
— Нет, я… не об этом. Я просто…
— Что ж, отлично. Я, возможно, тоже не слишком хорошо знаю Тома, но уверена, ему по барабану все эти споры. Все, что он делает, это пытается вывести нас всех отсюда живыми!
— И Джоэль тоже.
— Что-то он не очень хорошо справляется, а?
Ник уже готов был ответить, но Том расслышал движение и прервал их:
— Они возвращаются.
Крис сбивался с ног и едва не падал, желая рассказать о том, что они видели. Однако он не знал с чего начать либо же решил оставить право первого слова Джоэлю, поэтому так ничего и не произнес.
— Решено, — сказал Джоэль, подходя и присаживаясь рядом с ребятами. Том поморщился: его ровесник говорил тоном командира какого-нибудь элитного подразделения. — Там осталось всего шесть или семь человек, те, кто присматривает за всем этим, ну знаете, типа рабочих. Поэтому мы с Крисом берем наши рюкзаки, заходим в лагерь с другой стороны, словно мы пришли с реки.
— Мы собираемся сказать им, что повредили свою лодку, — добавил Крис. — Если они смогут нам помочь, мы скажем, что с нами есть еще люди.
— А если они не смогут? — поинтересовалась Элис.
— Мы свалим от них по-быстрому и пойдем в направлении реки. — Джоэль говорил так расслабленно, словно ни на секунду не сомневался в том, что все пойдет именно так, как он думает. Чтобы придать убедительности своему смехотворному запасному плану, он добавил: — Эти парни — скорее фермеры, рабочие, а не террористы.
Они с Крисом надели рюкзаки.
— Вы что же, прямо сейчас идете? — спросила Элис.
— Удача любит храбрых, — брякнул Крис. В его глазах блестел восторг от превкушения близкого, по их мнению, триумфа.
Джоэль кивнул и отдал копье Тому со словами:
— Лучше оставить его тебе — не хочу, чтобы у них возникли какие-то опасения на наш счет.
Том взял его, предупредив:
— Я знаю, что мы часто не соглашаемся друг с другом, но прошу тебя не делать этого. Ты подвергаешь себя опасности, а заодно и всех нас. Ты видел реку. Мы можем плыть на плотах по течению.
— Иногда, Том, приходится рисковать, — гордо заявил Джоэль и встал. — Ладно, Крис, идем.
И прежде чем кто-нибудь успел что-либо сказать, они скрылись в джунглях.

Глава 37

Том, Элис и Ник вернулись на прежнее место, чтобы наблюдать за происходящим в лагере, и теперь, когда движения там стало меньше, он смог разглядеть все получше. Сарай был заперт, а навес выглядел заброшенным. Дверь барака была слегка приоткрыта, и оттуда доносились писклявые звуки поющего радио. Дым, который они видели, поднимался из узкого дымохода на крыше барака.
Том впервые увидел, что на цепи у главного строения сидела собака. За ней находилась низенькая пристройка, в которой, вероятно, помещался генератор и стояли большие канистры с горючим.
Собака лежала, положив морду на землю, но вдруг вскочила и стала всматриваться в деревья. Затем зарычала и неуверенно гавкнула. Потом залилась лаем.
В открытой двери барака появился мужчина. Он вышел на маленькую веранду перед входом и осмотрелся. Сказал что-то по-испански собаке, которая в ответ завиляла хвостом и снова залаяла, уставившись на деревья. Мужчина повернулся и тоже стал пристально вглядываться в заросли джунглей.
Это был крупный, с редеющими волосами и усами человек в грязной майке и зеленых тренировочных штанах. Том, пожалуй, мог бы согласиться с Джоэлем в том, что перед ними фермер, но незнакомец выглядел слишком уж недружелюбно. Его окружала аура опасности, которая сквозила даже в его манере двигаться — настороженно, но без всякого страха.
Видимо, мужчина что-то заметил и бросил несколько неразборчивых слов в темный дверной проем за спиной. Через мгновение вышли еще двое — один помладше, второй пожилой, с копной густых седых волос. У обоих были ружья, и молодой передал первому мужчине пистолет.
Увидев эту картину, Элис пробормотала про себя что-то нечленораздельное. Больше она не успела ничего сказать, потому что в другом конце лагеря, ломая кустарник, вышли Джоэль и Крис.
Собака снова залаяла, но первый мужчина прикрикнул на нее, и она, съежившись, отошла к стене.
Джоэль вскинул руку в приветствии и весело крикнул:
— Привет! Добрый день! Можете нам помочь?
Крис тоже поприветствовал людей, помахав им рукой.
Молодой парень недоверчиво рассмеялся. Седой повернулся и пошел обратно в барак. Мужчина в зеленых штанах пристально смотрел на ребят с каменным выражением лица. Прежде чем Джоэль и Крис успели подойти поближе, из барака вышло еще трое человек, без оружия — по крайней мере, по этому жесту можно было предположить, что они не расценивают чужаков как угрозу.
Подойдя к мужчинам, Джоэль снова заговорил, но Том не мог расслышать его слов — только хорошо узнаваемый, слегка снисходительный тон. Крис тоже вставлял комментарии, заметно переигрывая с доброжелательностью.
Стало понятно, что они теряют время. Мужчина с усами слушал их без всяких эмоций, потом на его лице отразилось изумление. Он бросил пару фраз через плечо, и остальные рассмеялись. Джоэль тоже издал смешок, явно не видя, что «фермеры» насмехаются над ним и в их насмешке таится угроза.
Мужчина вопросительно указал на рюкзаки, и Джоэль что-то ответил, снимая свой и передавая ему. Крис сделал то же самое, и двое других незнакомцев принялись вытряхивать их.
Джоэль вышел вперед, показывая на свой рюкзак в попытке что-то объяснить, но то ли он двинулся слишком быстро, то ли мужчина с усами просто устал от него. В любом случае стало ясно, что лидер допустил ошибку. Мужчина сделал молниеносное движение — удар тыльной стороной ладони, — и лицо Джоэля перекосилось. Элис снова выругалась, а Ник закричал: «Нет, нет, нет!», словно, повторяя это слово, он мог обратить события вспять. Крис потрясенно отступил на шаг назад, но за этим движением последовала еще более быстрая ответная реакция. Первый мужчина — без сомнения, главный — рявкнул, отдавая команду. Остальные бросили рюкзаки и схватили обоих.
— Джоэль, скажи что-нибудь! — в панике закричал Крис.
Но если тот и ответил, они не услышали его, и ничего не изменилось.
Еще несколько команд — и парней, пиная и толкая, повели в сарай. Их затащили внутрь, после чего оттуда вышел один мужчина. Другие остались там.
Пару минут за закрытой дверью сарая было тихо. Том напрягся, вслушиваясь, но не будучи уверенным, что на самом деле хочет узнать, что там происходит.
Потом дверь открылась и из барака, пересмеиваясь, вышли двое других мужчин. Том пытался сообразить, что бы мог значить этот смех, старался уловить намеки, что могло случиться с Джоэлем и Крисом. На секунду он подумал, что оба уже мертвы, что их убили, тихо, без возни, и их смерти были не менее быстрыми, чем укус змеи, убившей Тоби.
Босс перекинулся парой фраз с молодым парнем, и последний вернулся в сарай. Он снова вышел с маленьким деревянным ящиком, закрыл дверь и сел. «Охранять», — с облегчением подумал Том. Их не убили. Пока.
Другие мужчины занесли рюкзаки в барак, и лагерь снова погрузился в тишину и молчание. Пленники еще живы — это главное, но они заперты. Это создавало еще больше трудностей для принятия решения о том, что делать дальше.
Том посмотрел на часы, потом подал сигнал Элис, что они должны отойти на более безопасное расстояние, надеясь, что Ник окажется достаточно умен, чтобы последовать за ними.
Когда они отошли от лагеря, Элис сокрушенно вздохнула.
— Я предполагала это. Что нам теперь делать?
Том покачал головой: он тоже был уверен, что все плохо кончится, но еще не успел подумать о том, как разгребать последствия. Спасти ребят они не могли, но и оставить здесь не имели права.
— Им не убежать! — воскликнула Элис. Она пылала гневом, ненавидя Джоэля, Криса и даже саму себя. — Это было так глупо! Глупо! Глупо!
— Джоэль сказал, у них нет оружия, но я его видел, — произнес Ник, и остальные повернулись к нему. Его губы слегка тряслись. — Нам нужно уйти. — Он увидел их лица и добавил, защищаясь: — Том, ты сам сказал, что скоро стемнеет. Нам нужно подумать об остальных. Если уйдем отсюда, то позовем на помощь, но сами мы вряд ли что-нибудь можем сделать.
— Думаешь, нам нужно уйти? — уточнил Том. Ник кивнул. Его лицо выражало страх и волнение. — Но там же твои друзья…
— Это нечестно. Речь не об этом, — возразил Ник.
— Я не оставлю Криса, — заявила Элис. — Я не могу так поступить.
Том согласно кивнул. Она сопротивлялась собственной беспомощности, твердо намереваясь найти выход, чтобы не стоять перед семьей Криса и не объяснять, почему бросила другав беде.
Недавно он осознал, что боится, если с Элис что-нибудь случится, но сейчас парень понимал: с ней уже что-то происходит. Потеря Криса станет травмой для нее, не меньшей, чем если бы она сама пострадала в пути. Это лишь прибавило Тому решимости.
Он взглянул на часы и сообщил:
— Меньше чем через час стемнеет, поэтому мы уже не сможем вернуться в лагерь засветло. Мы вернемся туда, откуда лучше обзор, и просто будем наблюдать за происходящим. Подождем, может, их оставят без охраны. — Губы Ника сильно дрожали; он тряс головой, и Том добавил: — Мы не подвергнем наши жизни опасности, не волнуйся. Просто ждем и смотрим. Договорились?
После долгой паузы Ник согласно кивнул. Том повернулся к Элис — само собой, она тоже его поддержала.
— Хорошо, — пробормотал парень, хотя знал, что его уверенность и контроль над ситуацией были сплошным блефом. В душе Кэлловэй понимал: вариантов разрешения этой ситуации мало, и ни один из них ему не нравится.
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Довольно долго ничего не происходило. Из барака по-прежнему лилась тихая музыка, доносились смех и голоса. Еще чувствовался запах готовящейся еды, мяса — голодной троице было трудно его выносить.
Но спокойствие обстановки только усиливало ощущение надвигающейся беды. По доносившимся звукам стало понятно, что люди в лагере становилось все более и более взвинченными, словно в любой момент могла начаться драка.
Мужчина вышел с тарелкой и бутылкой пива, отдал их молодому парню, охранявшему пленников, и ушел обратно. Какое-то время Том, Элис и Ник наблюдали, как человек ест, подкидывая куски собаке. Закончив, охранник встал и, стряхнув крошки с тарелки, отнес ее в барак.
Внутри послышались крики, и он вышел, злобно ругаясь, но выглядя пристыженным. Теперь настроение в бараке было скверным. Молодой парень сел на ящик, явно чувствуя себя паршиво.
Взглянув на него еще раз, Том понял, что парень ненамного старше их самих. Оливковый цвет лица и прилизанные темные волосы гармонировали с крепким телосложением солдата. В руках он расслабленно и уверенно держал ружье. Так держат оружие те, кто давно научился с ним обращаться, подумал Том.
Так что даже если остальные напьются до беспамятства, нескольким подросткам с ним не справиться. А учитывая то, как подельники наорали на него, вероятно, за то, что он оставил свой пост, становилось все яснее: возможности спасти друзей им не предоставится. Рано или поздно им придется признать, что у них нет другого выхода, кроме как оставить Джоэля и Криса вместе с надеждой их спасти.
Прошло еще какое-то время, и Ник, видя, что ничего не происходит, снова заволновался.
— Это бессмысленно, — прошептал он. Остальные посмотрели на него. — Они уже, наверное, мертвы.
Том задумывался о том же самом, но сомнения Ника лишь укрепили его решимость найти выход, и он отчеканил:
— Мертвых не сторожат.
— В любом случае мы остаемся, — добавила Элис. — Но ты можешь идти обратно сам, в любое время.
— Я не это имею в виду. Но… мы не можем просто так сидеть тут все время.
Этого Том отрицать не мог. Однако он надеялся, что гостей в том лагере не ждут, так что рано или поздно все уснут.
Они снова замолчали и оставались в тишине до тех пор, пока не стемнело. Как всегда, с наступлением ночи в окружающем звуковом фоне джунглей случилось небольшое изменение и в разы увеличилось количество москитов, атаковавших ребят.
В бараке зажегся свет, потом дверь закрылась, но в темноте до них по-прежнему ясно долетали грубые и, по всей видимости, пьяные голоса. Охранник зашел в сарай и вышел оттуда почти сразу же, неся фонарь, который зажег и поставил на землю рядом с собой. Тут же из темноты налетели мотыльки и начали исступленно биться об него.
Шум в бараке то разгорался, то снова утихал; затем открылась дверь, и оттуда вышли двое. По их силуэтам Том определил, что один из них — главный. Второго он не узнал, но развязность, с которой держались эти выпившие люди, не предвещала ничего хорошего.
Босс доедал огромный кусок мяса — это было что-то вроде половины курицы. Увидев собаку, он начал дразнить ее, держа мясо так, чтобы она не могла достать. Потом он бросил кусок и зашелся в смехе, глядя, как собака безуспешно пытается сорваться с цепи и дотянуться до еды.
Двое подошли к сараю, перебросились парой фраз с молодым охранником, и Том почувствовал, как желудок скрутился в тугой узел: то, что происходило, ему совсем не нравилось. Неважно, что у них на уме, — бандиты разогрелись алкоголем, их распирало от жестокости. Ничего хорошего затеять незнакомцы не могли.
Охранник поднялся им навстречу, босс засмеялся и потрепал его по щеке. Парень отстранился и ушел в барак, закрыв за собой дверь. На несколько мгновений хор голосов притих, а потом возобновился.
Другой мужчина поднял фонарь, оба вошли в сарай и закрыли за собой дверь. Том не был уверен, доносился их смех оттуда или из барака.
Потом он услышал Элис, которая что-то бормотала себе под нос, пока, наконец, ее слова не оформились в предложения:
— Мне не нравится это, Том. Совсем не нравится.
Парень едва расслышал ее. Он пристально смотрел на свет, окаймляющий двери барака и сарая, на собаку, которая пыталась достать еду, валявшуюся в грязи. Слышал шум лагеря, неразборчивые слова Ника и Элис, постоянный шум джунглей и пугающую тишину в сарае.
Прямо сейчас там происходило что-то плохое, и времени ждать не осталось. Том уже не раз говорил, что больше не допустит чей-то смерти, — теперь пришло время превратить слова в реальные действия.
Он здесь. И готов действовать прямо сейчас.
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В темноте Том подтянул к себе рюкзак. По венам растекался адреналин — ему пришлось ухватиться за что-нибудь, чтобы унять дрожь в пальцах. Он нашел ракетницы, поднял их и дрожащими руками засунул себе за пояс; схватил копье.
И встал.
— Если что-то случится, возвращайтесь в лагерь, тащите плоты к реке и уходите.
— Нет, подожди… — попробовала было возразить Элис, но времени уже не оставалось.
— Ты слышала меня. Если будет нужно, уходите.
И он стал пробираться сквозь кустарник, бросившись бежать, на ходу собираясь с мыслями, обдумывая все варианты развития событий. Когда Том достиг расчищенного участка между строениями, его мысли внезапно стали совершенно ясными. Он перестал волноваться и почувствовал странный покой.
Собака увидела его первой и, забыв про мясо, зарычала, а затем начала лаять, пытаясь дотянуться до чужака. Но окружавший их шум перекрыл эти звуки, так что никто ничего не услышал. Том хотел спасти ее — она никому не причинила вреда.
Парень молча подошел к животному, поднял мясо и протянул. Продолжая рычать, та подошла ближе и выхватила кусок из его руки. Он приблизился еще — собака с набитым ртом продолжала рычать, — потрепал ее по загривку и отстегнул цепь. Какое-то время животное находилось в замешательстве, а затем отскочило в кусты, утаскивая с собой добычу.
Том подкрался к канистрам с горючим, открыл первую и облил стену барака и веранду. Вернулся назад, открыл вторую, оставив ее лежать на боку возле двери — бензин забулькал, выливаясь на доски.
Потом поднял копье и отступил за дальний угол сарая. Он слышал голоса двух человек внутри, насмешливые и злобные, а один раз ему показалось, что говорил Джоэль — тихо и умоляюще.
Том надеялся, что не опоздал. Он вытащил первую ракетницу из-за пояса и прицелился в оставшиеся канистры с бензином со стороны барака. Зажег ее, и темноту прорезала вспышка. Ракета со звуком рвущейся бумаги, искря и кружась, устремилась к цели.
Том ожидал услышать взрыв, но не думал, что он будет таким — молниеносным и мощным. Взрывной волной его повалило на землю; небо ослепила короткая вспышка и в воздух взлетел фейерверк мусора от разлетевшегося на куски барака.
Он с трудом поднялся на колени, ясно осознавая только то, что по-прежнему держит копье в руке, опираясь на него как на посох. Дверь сарая слетела с петель, и из нее выскочил главарь. Он увидел Тома и побежал прямо к нему.
Время тянулось как в замедленной съемке, когда мужчина кинулся на Кэлловэя. Том не колебался ни секунды. Он стал подниматься на ноги, и, еще не успев принять вертикальное положение, вонзил копье главарю в живот. Острие вонзилось в гору жира и мышц; мужчина все еще пытался дотянуться до Тома, обдавая его запахом пота, пива и мяса.
Они упали и перекатились, словно исполняя постановочный уличный танец; главарь банды приземлился на спину, и Том вонзил копье второй раз: снизу вверх, в верхнюю часть живота, прямо под ребра. Затем Кэлловэй бросил взгляд через плечо на открытую дверь сарая. Выпрямившись и повернувшись к ней лицом, он выхватил еще одну ракетницу.
В этот момент Том увидел Джоэля и Криса: их руки были привязаны к балке над головой. Кэлловэй заметил еще одного парня рядом с ними — он держал в руках мачете. В его действиях читалась паника.
Заметив ракетницу в руках Тома, охранник быстро сказал что-то по-испански и поднял руки вверх, как бы говоря: «Я сдаюсь». Но Кэлловэй запустил ракету. Язык пламени короткой мечущейся молнией пробежал через весь сарай и взорвался у мужчины в животе. Тот закричал и упал навзничь, продолжая корчиться еще несколько секунд.
Том забежал в сарай. У Криса под глазом был кровоподтек. Клочья разорванной футболки Джоэля валялись на полу. Они что-то говорили, но звук взрыва все еще стоял в ушах, и Том не понимал, что пленники бормочут. Он подбежал к мужчине, лежащему на полу, уже мертвому, — его тело продолжало гореть — и выхватил мачете у него из рук.
Сначала он разрезал веревки Криса, потом освободил Джоэля. Они продолжали что-то говорить, но он, не слушая, крикнул:
— За мной! — И выбежал наружу.
Внезапно парень вспомнил о копье Барни. Оно могло им понадобиться, но сейчас его оружие было так глубоко всажено в мертвое тело и залито кровью, что Том оставил его. Вокруг все беспощадно полыхало огнем.
Ослепленный светом, Том отвернулся. По ту сторону пожара, казалось, стояла кромешная тьма, но спустя несколько секунд вдалеке он разглядел свет карманного фонарика — одна маленькая точка на фоне черных, как смоль, джунглей.
Он направился туда, едва обращая внимание на Криса и Джоэля, бегущих за ним, и слыша только все усиливающийся рев пламени позади. Наконец луч света оказался прямо перед ними, и они едва не наткнулись друг на друга.
Крис стащил остатки веревки с запястий, лепеча в смятении:
— Ни за что больше… Нет, это было… Что они собирались с нами сделать?
— Крис, заткнись, — спокойно отрезал Джоэль.
— Он разорвал твою футболку! — Крис повернулся к Нику, который выглядел таким потрясенным, словно сам побывал в этом сарае. — Они собирались… Это было плохо. Если бы Том не пришел… Дружище, спасибо тебе большое… навсегда. Они вели себя так странно…
— Крис, просто заткнись! — поспешно повторил Джоэль.
— Это правда, ты знаешь, что это правда.
— Кристиан! — воскликнул Элис. Ее ободряющий тон и произнесенное полностью имя подействовали на него ободряюще, и он замолчал.
Девушка обняла его, пытаясь успокоить.
Ник виновато посмотрел на Тома и выдавил:
— Прости… За те слова…
Тот покачал головой.
— Это не имеет значения.
— Спасибо, — пробормотал Джоэль. — То, что ты сделал… это был героический поступок.
Том кивнул, принимая благодарность, хотя совсем не чувствовал себя спасителем. Он повернулся, чтобы увидеть горящий лагерь, пытаясь осознать, что несколько минут назад убил по меньшей мере пять человек. Парень продолжал думать об охраннике, их ровеснике. Кэлловэй знал: у него не было выбора, но все же не мог до конца принять, что оборвал жизнь этого молодого парня.
Подросток уловил движение на пути от лагеря к месту, где они стояли, и напрягся, обхватив покрепче мачете, но тут же расслабился, увидев собаку. Она подбежала к нему, виляя хвостом, и ткнулась носом в ногу. В ответ Том потрепал ее по голове. По крайней мере, он спас ее — в тот момент это почему-то действительно много для него значило.
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Подростки вернулись к оставленным рюкзакам, и Ник дал Джоэлю свою футболку. Тот вяло поблагодарил. Он был подавлен и унижен тем, что пережил. Футболка Тома насквозь пропиталась кровью; он стащил ее с себя, выбросил в кусты и переоделся в чистую.
Элис не сводила глаз с Криса, пытаясь убедиться, что с ним все в порядке. У нее возникло предложение.
— Мы должны использовать по одному фонарику на случай, если батарейки сядут. Река в той стороне, горы — вон там, так что если будем продвигаться в ту сторону — по тропинке, о которой говорил Джоэль, — мы не заблудимся. Согласны?
— Согласны, — откликнулся Ник.
— Я понесу фонарик, — продолжила Элис. — Том, у тебя есть мачете, так что мы пойдем впереди.
— Я понесу твой рюкзак, Элис, — вызвался Крис.
Она хотела было возразить, но увидела что-то в его глазах и покорно кивнула.
— Я могу понести твой, Том, если не возражаешь, — предложил Джоэль.
Кэлловэй не очень понимал, зачем это нужно, но пожал плечами и кивнул:
— Конечно.
В тот момент, когда все выстроились в колонну, чтобы отправиться в путь, Элис, не сумев сдержаться, произнесла:
— Ох, Том! — И крепко обняла парня, взволнованно прошептав ему на ухо: — Спасибо. Спасибо!
Парень кивнул, хотя она не могла увидеть этого в темноте, и почувствовал, как горло сжалось от волнения, — вероятно, потому что он не мог припомнить, когда в последний раз встречался с такой безграничной благодарностью. Том не был уверен, что вообще когда-либо делал что-нибудь такое же значащее для другого человека.
Она отстранилась и спросила:
— А ты сам… точно в порядке?
— В полном, — кивнул он.
Том действительно чувствовал себя отлично, хотя, наверное, не должен был. Что-то изменилось за последние пятнадцать минут, осознавал он это или нет.
— Я только что убил целую кучу народа, но чувствую себя хорошо.
— Ты сделал то, что должен был, и спас двоих человек.
— И собаку.
Элис рассмеялась.
— И собаку.
Они пошли сквозь джунгли, а четвероногий друг сопровождал их, иногда забегая вперед, реагируя на запахи и звуки, которые люди не могли расслышать, иногда напрягаясь, рыча и убегая вперед, но каждый раз неизменно возвращаясь к Тому.
У Кэлловэя не было времени, чтобы обдумать все на обратном пути, потому что прогулка по джунглям ночью, даже с фонариком и псом, требовала полной концентрации.
Только один раз ребята упомянули о том, что произошло, когда Крис сказал:
— Вы же не думаете, что они пойдут за нами? Те, остальные?
— Сомневаюсь, — ответила Элис. — Даже если они слышали взрыв, то, вероятно, подумали, что это солдаты или другая банда. Вряд ли они повернут обратно, доверху нагруженные кокаином.
— Они все равно не знают, где нас искать, — добавил Джоэль. — По голосу стало понятно: к нему вернулась былая уверенность. Но никто не торопился отвечать, и они продолжали идти еще какое-то время в полном молчании.
Когда тропа начала подниматься вверх, кустарник стал гуще. Том шел впереди, держа в одной руке фонарь, а в другой — мачете, но двигались они теперь медленнее, и собака бежала за ним, рядом с Элис.
Том уже хотел было предложить вернуться и пойти по другой тропе, когда девушка указала на что-то и попросила:
— Посвети туда, вправо. — Он направил луч в ту сторону. — Это ведь обрыв, на котором мы сегодня стояли?
— Возможно, — кивнул Том. И чем дольше парень вглядывался, тем больше был уверен, что они стояли именно под ним.
Кэлловэй поспешил вперед, а собака гавкнула в радостном возбуждении, вероятно, уловив его новое настроение. Он еще больше убедился в том, что они пришли именно к тому обрыву, на котором стояли днем, хотя сейчас, в темноте, все выглядело немного иначе. Потом ребята нашли начало тропы, по которой пришли сюда.
Поняв, где находятся, они остановились немного передохнуть и попить. Собака изучала местность вокруг обрыва. Сначала никто не разговаривал, и Том успокоился, только теперь осознав, что никак не мог расслабиться после побега с кокаиновой фабрики.
Теперь их отряд находился недалеко от остальной группы. Из темноты донесся голос Джоэля:
— Нам не нужно рассказывать остальным слишком много о том, что случилось сегодня вечером. Это может сильно расстроить некоторых людей.
Ход его мыслей был совершенно прозрачным, и Том расслышал насмешливые нотки в голосе Элис, когда она уточнила:
— Значит, ты не хочешь рассказывать им о том, что облажался?
Но Джоэль казался непоколебим.
— Мы не облажались, а пошли на риск ради спасения остальных. Возможно, он не оправдался, но это не значит, что мы были неправы.
— Нам придется не согласиться с тобой, Джоэль, потому что, к примеру, я думаю, что это самая большая глупость, которую ты совершал.
Некоторое время он помолчал, а затем с пафосом произнес:
— Все, что я делаю с первой минуты, как мы потерпели крушение, это пытаюсь помочь нам, и именно это мы с Крисом пытались сделать, когда вошли в чужой лагерь. Я просто думаю, что людей могут расстроить подробности этого происшествия.
— Вот и отлично, — гневно бросила Элис.
Повисла еще одна пауза, и Том почувствовал, что Джоэль ждет его ответа.
— Мне все равно, — сказал он. — Нам нужно идти.
Ребята снова тронулись в путь, но теперь молчание было иным — с ощущением того, что все снова разделились. То, что произошло там, в лагере, никак не изменило поведение Джоэля. Казалось, ничто не могло поколебать его явное стремление руководить и желание выглядеть человеком, принимающим все ключевые решения.
Однако это ничего не значило. Вообще ничего из этого не имело значения в глобальном смысле. И если даже события минувшего вечера не смогли раскрыть эту истину Джоэлю, то уже ничто и никогда этого не сделает.
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Собака добежала до лагеря первой и бросилась вперед. Одна из девушек вскрикнула, заставив заволноваться и остальных.
— Это Джоэль и ребята! — воскликнула Мила.
Беспокойство усилилось, и к тому моменту когда они спустились со склона на пляж, все уже сбежались к костру. Воссоединение было сумбурным и шумным. Лара обхватила Элис, несколько человек сгрудились вокруг Джоэля, Ника и Криса. Кейт вышла и крепко обняла Тома, а потом отступила и рассмеялась.
Шен, Барни и Джордж подошли к Тому.
— Я знал, что ты вернешься, — улыбнулся Джордж.
Кэлловэй кивнул, а затем повернулся к Барни.
— Я потерял твое копье.
— Но зато нашел мачете. И собаку.
— Да, — рассмеялся Том. Пес кружил по лагерю, словно обнаружил невидимый след. Он подбежал к лежаку Хлои, затянутому сеткой, и парень спросил, как она.
— Неплохо, — ответил Шен. — Вряд ли сможет идти завтра, но худшее определенно позади.
— Хорошо.
А потом он улыбнулся, услышав, как предложение Джоэля хранить молчание в одночасье оказалось забытым, — Крис взволнованно рассказывал Оскару и Сандипу:
— Просто психи. Серьезно, они связали нас с Джоэлем. Даже представлять не хочу, что они собирались с нами сделать. Но потом вошел Том, вылитый Вин Дизель, и убил их всех. Серьезно. Просто снес этого парня ракетницей прямо перед нашим носом. Это было… — Другие разговоры утихли, и вот уже все слушали Криса. Он заметил это и остановился. Взглянул на Джоэля и пожал плечами: — Прости.
Тот покачал головой, словно показывая, что это уже не имеет никакого значения, но теперь все взгляды устремились на Тома.
— Ты убил людей? — спросил Оскар.
В вопросе звучали заинтригованность и благоговейный страх, на лицах остальных тоже читалось смешанное выражение ужаса и восхищения. Том не знал, каким должен быть правильный ответ на этот вопрос. Единственное, что он знал точно, так это то, что ему не нравились эти пристальные взгляды. Он только-только начал ощущать связь хотя бы с некоторыми людьми, но теперь снова почувствовал себя отщепенцем.
За него ответила Элис:
— Все было не так. Крис снова преувеличивает.
К его чести, парень пожал плечами и сказал:
— Да, возможно, немного. Но ведь я сказал, что самолет рухнет.
Все рассмеялись, и это разрядило обстановку. Крис и сам начал посмеиваться над собственными откровениями. В некоторой степени это помогло — люди как ни в чем не бывало разговаривали с ним и Джоэлем, однако Том поймал на себе несколько заинтригованных взглядов: это означало, что не все поверили, будто рассказ Криса — всего лишь байки.
— Как у нас с едой? — поинтересовался Том.
Шен кивнул, словно ожидал этого вопроса.
— Понадобилось немного времени, чтобы приспособиться и понять, как это делать, но Кейт смогла поймать рыбу, две штуки. Мы приготовили их на костре сегодня вечером. Она думает, что завтра сможет поймать больше.
– Мы сможем, — уточнил Джордж. — Теперь мы знаем, как это делать. Она необыкновенно талантлива.
— Я знаю, — улыбнулся Том.
— И нам повезло, что поблизости нет никаких анаконд или кайманов, поэтому рыбы здесь полно.
— Откуда вы знаете, что их здесь нет?
— Точно неизвестно, но мы находились здесь весь вечер, и никакие тридцатифутовые змеи или аллигатороподобные существа не нападали на нас. — Джордж рассмеялся. — В любом случае это хорошие новости. Значит, мы сможем сохранить оставшиеся снэки до начала сплава.
— Да, конечно, и чем раньше мы сядем на плоты, тем лучше.
Джордж пытливо взглянул на Тома.
— Так что там случилось на самом деле?
Кейт подошла как раз, когда Кэлловэй начал рассказывать.
— Почти все так, как сказал Крис. Это была какая-то кокаиновая фабрика, наркокартель или террористическая группировка. Джоэль решил, что они с Крисом могут просто зайти туда и сказать, что заблудились. Элис пыталась переубедить их, но…
— А что он там болтал насчет того, что ты всех убил?
Том вспомнил молодого охранника, отдающего остатки своего ужина собаке; как он пытался выглядеть грубым и жестоким перед старшими. Еще вспомнил седого мужчину и почему-то подумал, что тот наверняка был поваром. Том не знал, с чего он так решил, и вообще, это уже не имело значения, потому что все были мертвы.
— На самом деле, я поджег барак, в котором было человек пять-шесть. Остальные двое находились в сарае, где они связали Криса и Джоэля. Один практически сам наскочил на копье. Другого я убил ракетницей.
— Ничего себе.
— Я тогда ни о чем не думал. У меня не было выбора, — сказал Том.
У Джорджа было такое же выражение лица, как недавно у Оскара, — смесь заинтригованности и восхищения, — но он попытался описать свои чувства словами.
— Думаю, все сейчас задают себе этот вопрос: а что бы я сделал в аналогичной ситуации? Хочется думать, что я бы поступил так же, как ты, но черт его знает…
И снова Том понял, что они представляют его храбрым героем, хотя он и сам так не считал.
— Я и сам не уверен, что смог бы сделать это еще раз. Сложно представить, как поведешь себя в той или иной ситуации.
Джордж согласился, но Кейт возразила:
— Нет, Том, думаю, в следующий раз ты бы поступил так же. Ты можешь этого не знать, но ты такой. — Она ехидно улыбнулась и добавила: — Я хочу сказать, раз уж ты сделал это для Джоэля, значит, сделал бы и для любого другого.
— Может быть. — Том был благодарен ей за поддержку, за эту легкую иронию и за то, что девушка не стала хуже думать о нем после того, что он сделал с теми людьми.
На этом разговор закончился, и понемногу лагерь начал успокаиваться. У них теперь была собака; многие пытались побаловать и приласкать ее, но она всегда возвращалась к Тому и садилась рядом. Джулия никогда не разрешала ему заводить собаку, и теперь он был рад. Пес напоминал о том, что, несмотря на весь тот ужас, произошедший на кокаиновой фабрике, он сделал и одно доброе дело.
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Том проснулся на рассвете от рычания животного. Открыв глаза, он увидел все то же низко нависшее оранжевое небо. Собака залаяла и снова зарычала.
Одна из девушек в полусне спросила:
— На кого она лает?
Том подумал о людях с кокаиновой фабрики и вскочил на ноги, но собака смотрела в сторону реки, рыча, подбегая к воде и отбегая назад. Парень встал; остальные тоже проснулись и начали подниматься.
Первое, что пришло ему в голову, — в воде был кайман или анаконда. Но, подойдя поближе, он ничего не увидел. Пес же смотрел на другой берег. Том тоже начал всматриваться, но совершенно ничего не мог разглядеть.
Кэлловэй потрепал собаку по голове, и на мгновение она успокоилась и встала рядом с ним, но потом подпрыгнула и снова залаяла.
Подошла Кейт.
— На что она лает, Том?
— Не знаю. Что-то напугало ее. Может, ягуар или другой зверь.
— Ну, лучше напуганная собака, чем разъяренный ягуар, — сказала она.
Неожиданно с другой стороны костра послышался голос Хлои:
— Это лает собака?
Они одновременно повернулись: девушка сидела под сеткой. К ней тут же кинулись несколько человек.
Том же снова взглянул на реку. Собака успокоилась и теперь выглядела расслабленной, но парень по-прежнему всматривался в кусты на другом берегу, думая о том, что она могла там обнаружить.
Он отвлекся, только когда услышал Джоэля, который своим фирменным вдохновляющим тоном вещал:
— Ну что ж, друзья, пусть сегодня у нас будет хороший день, и тогда завтра мы пойдем к горе и спустим плоты на воду.
Том улыбнулся, в очередной раз поражаясь потребности Джоэля присваивать себе их спасение. Его голос звучал так, словно вчерашних событий вообще не было. Наверно, он уже позабыл о них.
Том завидовал этой способности. Джоэль совершил глупость, в результате нечто жуткое едва не случилось с ним и Крисом, но им удалось избежать этого. Ужас человека, однажды захваченного в плен, со временем сотрется из памяти — останется лишь история о счастливом спасении в джунглях.
Настоящую цену глупости Джоэля заплатили, как уже повелось, другие, и Том был теперь одним из них, потому что убил людей. Он помнил их лица предельно ясно, и его не покидало неприятное ощущение, что их не удастся забыть.
Том отвернулся и посмотрел на лагерь. Теперь все собрались вокруг костра. Хлоя встала, Барни и Мила помогли ей подойти к остальным. Девушка выглядела значительно лучше, но Шен, вероятно, был прав: она еще не могла продолжать путешествие.
Ребята снова переговаривались друг с другом, активно жестикулируя, — сплоченная группа людей, как это было сразу после крушения самолета. И стоя там, у воды, с собакой, лежащей у ног, Том на мгновение почувствовал себя очень далеко от них.
Но потом осознал, что на него кто-то смотрит. Элис. Встретившись с ним взглядом, она улыбнулась, словно еe забавляло видеть его опять стоящим в стороне. Том улыбнулся в ответ, думая, что, может быть, те дни, когда он был аутсайдером, прошли, теперь у него появились друзья, и, возможно, он наконец нашел тот кусочек пазла, частью которого являлся.
Словно в подтверждение этой мысли к нему подошла Кейт.
— Нам нужны двое, чтобы последить за обстановкой, пока мы с Джорджем ловим рыбу, — распорядилась она. — Рыбалка требует большой концентрации, поэтому кто-то должен побеспокоиться о хищниках.
— Я могу.
— Я была уверена, что сможешь. — Она взглянула на реку. — Если повезет, то к концу дня им надоест есть рыбу.
— Где ты ловила ее вчера?
— Потом покажу.
После этого разговора Том вернулся к людям, и день продолжился более-менее обычно. Кейт и Джордж оказались настоящими специалистами по ловле рыбы — один пугал и преследовал ее до сетки, которую держал второй.
Большинство собралось понаблюдать за ними, и с каждым уловом настроение улучшалось. Единственный, кто выглядел совершенно подавленным, был Крис, который просидел рядом с Хлоей большую часть дня; они говорили так тихо, что голоса невозможно было расслышать на фоне всеобщего возбужденного гомона и лая собаки.
Незадолго до захода солнца Шен насадил рыбу на один из колышков и зажарил ее на костре. Собака присоединилась к остальным, наблюдая за процессом в полной уверенности, что ей перепадет лакомый кусок, но вдруг насторожилась и повернулась к реке.
Она зарычала и сделала осторожный шаг вперед. Том встал, повернувшись туда же, и собака приняла это за разрешение — бросилась вперед и агрессивно залаяла.
Люди примолкли, и Крис спросил:
— Что такое, Том?
Тот покачал головой, но собака продолжала рычать, по-прежнему глядя на противоположный берег. Том поднял камень и бросил его через реку, целясь в точку, куда смотрел пес. Камень упал в кусты на другой стороне, и там на мгновение что-то промелькнуло, словно существо прыгнуло и исчезло в глубине джунглей.
— Ты видел что-нибудь?
— Не уверен, — ответил Том. — Может, это все же ягуар.
— Так здорово, что у нас есть собака, — слабо улыбнулась Хлоя.
Животное вернулось к наблюдению за рыбой, и Том решил, что ему удалось спугнуть нечто на том берегу. Внезапно парень почувствовал: им нужно идти дальше, ведь таинственный наблюдатель на другом берегу — лишь очередной сигнал враждебной среды о том, что им здесь не место.
Пока они ели, практически незаметно стемнело. Все были слишком увлечены процессом и уже привыкли к приглушенному свету.
Но через некоторое время Мила призналась:
— Наконец-то стемнело. Это оранжевое небо просто доканывает меня.
— Как я тебя понимаю, — поддержала Эмма. затем она повернулась к остальным. — Как вы думаете, может ли случиться что-нибудь серьезное? Я имею в виду людей, которых вы видели на фабрике. Они нормально себя вели?
— Думаю, да, — ответила Элис. — Я не так много времени провела в компании наркоторговцев.
Кто-то рассмеялся, но Эмма заметила:
— Все это выглядит странно и пугающе.
Над этим смеяться уже никто не стал. Через некоторое время вдалеке послышался раскат грома, и настроение стало еще более мрачным. Пережитые события, это необычно окрашенное небо, гремевшие вдалеке раскаты грома — все говорило о том, что они по-прежнему движутся в неизвестность, не имея понятия, как долго им еще идти и есть ли отсюда вообще выход.
Через час они начали устраиваться на ночь и уснули там, где смогли. Джоэль вызвался остаться первым на дежурстве, поэтому Том тоже спал — треволнения предыдущего дня и ночи продолжали преследовать его. Вдалеке гремела гроза, словно где-то полыхала война.
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Том проснулся и сразу взглянул на часы — было начало пятого, до рассвета оставалась еще пара часов. Сначала он подумал, что никто еще не проснулся, но потом заметил рядом Шена, сидящего на своем рюкзаке и озабоченно вглядывающегося в небо. Ночь внезапно осветилась, выхватив из темноты окружающие джунгли, а потом вновь погрузилась во тьму. Том ждал грома, но его не последовало.
Он сел и посмотрел на Шена. Тот улыбнулся.
— И так уже час. Я совершенно не слышу грома, но небо выглядит как в грозу, и река звучит громче.
Теперь, когда он это озвучил, Том тоже заметил, что река, казалось, текла быстрее.
— Просто громче или поднялась?
— Я не думал об этом. — Парень достал свой фонарик и пошел к краю воды. Том последовал за ним, глядя вниз на луч света, который выхватывал быстро покрывающуюся рябью поверхность. Шен выглядел обеспокоенным. — Должно быть, в горах идет сильный дождь.
Он пошел вдоль берега до конца маленького пляжа, прямо до входа в расщелину, освещая воду, и Том за ним. Вода уже накатывала небольшими волнами на дальний берег. В голове проносились мысли о том, как сформировались этот пляж и ущелье, которое они пересекли, какие силы понадобились для этого.
— Я знал, что это было ошибкой, — пробормотал Шен себе под нос.
Он говорил о решении разбить лагерь здесь, хотя, если бы они ушли в тот же день, это не воспринималось бы как промах — только как отличное место для отдыха и рыбалки.
— Нам нужно уходить с пляжа. Буди всех, — велел Том.
Он остался на месте, прислушиваясь к реке, а Шен пошел к костру.
— Нам нужно уходить отсюда! — громко произнес он. — В ответ послышались стоны и ворчание, но несколько человек зашевелились и поинтересовались, в чем дело. — Здесь дождя пока нет, но он идет в горах, и, если я не ошибаюсь, это место совсем скоро затопит.
Слова произвели мгновенное действие, и десяток лучей карманных фонариков осветил пляж. Люди засуетились; собака радостно бегала вокруг них. Пес быстро нашел Тома, и тот потрепал его по голове, но продолжал беспокойно прислушиваться.
— Шен, дружище, ты в этом уверен? — уточнил Джоэль.
Джунгли снова озарил свет — он осветил пляж и несколько тонких ручейков. Том посмотрел на лагерь, который выглядел очень живописно в момент вспышки: люди торопливо собирались, запихивая вещи в рюкзаки. Их движения казались такими неуклюжими.
А потом за всем этим гамом, за плеском воды позади он расслышал шум, похожий на летящий вдалеке самолет, и на долю секунды ему вдруг стало интересно, не звучал ли их падающий лайнер так же, когда прокладывал себе последний путь сквозь джунгли? Но то был не самолет. Оно приближалось, и в одно ужасающее мгновение Кэлловэй понял, что это было.
— Все! Уходим! Живо!
Собака залаяла, а Том побежал, держа рюкзак и мачете в одной руке, а ручку одного из ящиков с плотом — в другой, таща его по каменистому берегу. Теперь шум стал оглушительным, по крайней мере, для него. В горах шел дождь, и лавина воды очень быстро двигалась на них.
Его поспешность заразила остальных, и люди стали вести себя более организованно.
Взбираясь по склону, Том услышал шипение костра. Он обернулся: первые потоки воды хлынули на пляж.
Кто-то из девушек крикнул: «Барни, нет!», но тот ответил откуда-то снизу:
— Все нормально!
Ночь вновь прорезал свет, и Том увидел Барни: парень бежал по пляжу по колено в воде, направляясь к другому ящику с плотом. Том знал: это отчаянный, но правильный поступок — им нужны были оба плота.
Том бросил рюкзак и мачете и спрыгнул на мелководье. Лучи света прочесывали пляж, и он успел увидеть, как Джордж бросился ему на помощь. Втроем они достали ящик с плотом и потащили его на место повыше.
Пришла следующая большая волна, и вода достигла коленей Тома, затрудняя передвижение. Барни оступился, и Джордж тут же метнулся к нему, схватив за руку.
Они шли с большим трудом, двигаясь против течения. Том слышал крики, глухо доносившиеся с берега, хотя их разделяло всего несколько ярдов.
Пришла следующая волна, пульсирующая и затягивающая так сильно, что несколько мгновений Кэлловэй мог только упираться ногами, надеясь удержаться на них. Когда вода схлынула, они бросились вперед и на этот раз дошли до берега. Огни снова заплясали, когда к ним потянулись руки, чтобы вытащить вместе с плотом.
Не успели они отдышаться, как рев потока усилился. Вновь направив лучи фонариков на реку, ребята увидели, как на пляж обрушилась гигантская волна. Все непроизвольно отступили назад.
Вспыхнула молния, и стало видно, что вода полностью затопила место, которое еще несколько минут назад было их лагерем.
Джоэль рассудительно произнес:
— Барни, это сумасшествие. Ты — храбрец, признаю, но мы могли потерять тебя.
— Нам нужен этот плот, — возразил тот.
— Конечно, нужен, — подхватил Джордж. — Молодец, быстро соображаешь, Барни! Без него мы бы пропали.
— Спасибо.
— Согласен, — сказал Джоэль на удивление раздраженным тоном. — Итак, все в порядке? — Ему ответил нестройный хор из «да», после чего он спросил: — Кто-нибудь знает, который сейчас час?
— Начало пятого, — откликнулся Том.
— Понятно. До другой части реки за горой идти пешком час или около того. Почему бы нам не собраться и не пойти на тот утес, где мы стояли?
Хлоя или Мила — Том не разобрал — изумленно воскликнула:
— Что? В такой темноте?!
— С этим утесом не будет проблем, — успокоил ее Джоэль. — Сократим путь, к тому же у нас есть фонарики. Мы сможем отдохнуть там, пока не рассветет, и оттуда будет ближе идти до реки.
Ответа на это предложение не последовало, потому что план прозвучал как не подлежащий обсуждению. На этот раз Том был готов согласиться с ним, потому что их ждала довольно простая тропа, по которой они уже спускались в темноте. Сейчас он понимал: лучше идти, чем стоять здесь в ожидании восхода солнца.
Когда они наконец-то собрались, Элис тихо спросила:
— Что будет в такую погоду с рекой на той стороне?
— Думаю, здесь все затопило, потому что расщелина слишком узкая, — вздохнул Шен, — поэтому на более открытой местности на той стороне она вряд ли затопит берега так легко. В любом случае быстрое течение нам на руку.
— Нам все равно придется попробовать, — добавил Джоэль. — Река — единственная реальная возможность выбраться отсюда, мы всегда это знали.
Том улыбнулся. Он не хотел видеть выражения лиц Элис и Шена. Мало того что Джоэль говорил так, словно сплав по реке всегда был его планом, и совершенно игнорировал еще один очевидный маршрут — контрабандисты направлялись по нему куда-то, даже если это и был дальний аэродром. И несмотря на то, что сейчас этот вариант представлялся очень маловероятным, они не могут не рассмотреть его, если сплав по реке окажется невозможным.
Это выяснится довольно скоро. Еще немного сборов, и группа двинулась длинной вереницей вверх по склону в сторону утеса на другой стороне. Приблизительно через каждые пять минут джунгли освещались вспышками света, разбрасывая причудливые тени. После каждой начинался суматошный разговор, всякий раз о том, почему нет дождя и грома. Когда группа достигла утеса, оставалось еще примерно полчаса до восхода солнца, но погода окончательно испортилась, и пошел обложной дождь. Это вызвало очередной взрыв активности, так как люди начали доставать непромокаемые вещи и искать запасные для Джоэля и Криса.
Начался день, наконец-то без оранжевой пелены, но вид с утеса только усугубил их мрачное настроение. Джунгли, казалось, простирались перед ними на необозримое расстояние, мокрые от дождя и совершенно однообразные. Единственное, что выделялось в зеленом море, — грязно-коричневая река, которая петляла справа от них.
Но что бы ни думали другие об открывшемся перед глазами пейзаже, Том ощущал нервное напряжение, прилив энергии, выброс адреналина, побуждающий к действию, и желание двигаться вперед. Казалось, прошло уже много дней с тех пор, как он впервые придумал этот план, и теперь его ожидала последняя проверка.
Если дело выгорит, Джоэль присвоит себе победу, но Тома больше волновало не это: если ничего не получится, если что-то пойдет не по плану, во всем будет виноват он сам.
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Они шли, выбиваясь из сил, под проливным непрекращающимся дождем — вода вокруг создавала сотни и тысячи мелких потоков, из-за чего казалось, что река текла им навстречу.
Этот берег был выше, поэтому они не видели воду до тех пор, пока практически не оказались в ней. Прежде чем кто-то успел сказать хоть слово, раздался лай — затем всплески, брызги прямо перед ними — и в воде промелькнул безошибочно узнаваемый силуэт каймана.
Том всмотрелся в темную поверхность реки, пытаясь разглядеть хищника, но Шен, стоявший рядом, успокоил его:
— Это был один из самых маленьких экземпляров. Хороший знак.
Том вопросительно поднял бровь.
— Нам следует опасаться черных кайманов, — пояснил Шен, — но, если бы они здесь были, мы бы не встретили этого — его бы уже съели.
Джоэль подошел к берегу. Он метнул взгляд на Тома — непонятный, странно недружелюбный. Их лидер не особо благосклонно относился к Кэлловэю и до спасения на кокаиновой фабрике, но теперь стал еще более озлобленным.
— Ну что, там безопасно? — нетерпеливо спросил он у Шена. — Можно спускать плоты?
Собака деловито изучала кромку воды, по всей видимости, озадаченная исчезновением каймана.
— Пес ничего не находит, и течение быстрое, но не опасное. Русло здесь достаточно широкое, хотя все равно нужно держаться середины, чтобы не налететь на корягу. Тут нам как раз пригодятся весла, которые сделал Барни, — ответил Шен. Ответа не последовало, и он повернулся к Джоэлю: — Да, думаю, здесь мы можем спускать плоты на воду.
— Отлично. В таком случае что же вы с Барни стоите, не открываете их и не начинаете надувать? — Бессменный лидер снова бросил злобный взгляд на Тома, а потом повернулся к остальным. — Крис, Ник, Сандип, Оскар, вы помогаете Шену и Барни с плотами. Остальным — проверить рюкзаки, посмотреть, что можно выложить.
Шен выглядел озадаченным.
— Плоты довольно большие.
— Даже если и так, всем стоит проверить свои рюкзаки.
Все начали двигаться, кроме Шена и Барни, которые не понимали, чего от них хотят.
— Я заметила, что он не попросил ни одну девушку помочь с плотами, — сказала Элис, подходя к Тому.
— И меня не попросил.
— Вероятно, по той же причине. Боится тебя и боится девушек.
Том засмеялся, и какое-то время они просто наблюдали, как ребята раскладывают плоты. Это были желтые массивные восьмиугольные рафты; пришлось тащить их на отлогий берег, уходящий в воду. Когда стали понятны их реальные размеры, Том заметил двоих человек, которые подобрали выложенные вещи и снова засунули их в рюкзаки.
Когда плоты были полностью надуты, Джоэль начал считать по одному, приговаривая:
— Хорошо, в моей лодке Крис, Ник, Хлоя, Мила, Оскар, Лара…
Лара выглядела обиженной.
— Я хотела плыть с Элис.
Его ответ прозвучал менторски.
— Мы в любом случае будем держаться вместе, поэтому неважно, кто в какой лодке. Сандип плывет в другой и не жалуется. Мы делим группу без учета того, кто с кем дружит.
Элис и Том переглянулись — настолько очевидна была ложь в последней фразе Джоэля. Он собрал в своей лодке всех друзей. Или всех, кроме одного.
Несмотря на этот комментарий, Сандип выглядел обиженным. Это стало загадкой и для Тома: они с Джоэлем казались хорошими друзьями. Его отец был профессиональным игроком в гольф, и сам Сандип уже выиграл два любительских турнира. Том знал об этом только потому, что случайно услышал в школе, как кто-то объяснял, почему тот одевается как мужчина средних лет.
Поэтому, вероятно, это было просто ошибкой — связать друг с другом Джоэля и парня, играющего в гольф. Но по большому счету Тому было все равно, как их рассадят. Хотя он сам выбрал бы примерно тех же людей, особенно потому, что все они, кроме Лары, были теми, кто хотел уйти с ним.
— Хорошо, давайте спускать их на воду. Все, кто в моей лодке… — Джоэль направился к кромке воды, а остальные послушно проследовалии за ним, выполняя его команды. Их предводитель горел желанием поскорее спустить плот на воду — вероятно, хотел плыть первым. И в самом деле, через пару минут первую группу уже увлекло течение реки.
— Держитесь середины русла! — крикнул им Шен.
Джоэль помахал рукой, хотя было непонятно, услышал он совет или нет. Их рафт скрылся из виду.
Секунду они стояли на месте, а потом Джордж сказал:
— Ладно, они уплыли, теперь можно возвращаться к самолету и ждать команду спасателей.
Все рассмеялись и начали таскать свои вещи в рафт, потом спустили его на воду и залезли по одному. В их группе просто иногда обменивались несколькими словами — не было никаких приказов и кого-то главного. При этом они так же быстро спустили плот на воду, как и Джоэль свой, и Том испытал от этого своеобразное злорадное удовлетворение.
Все это время собака бешено металась по берегу, но когда парень залез в лодку, она прыгнула на борт и ввалилась в середину как пьяная, вызвав всеобщий хохот. Потом Джордж толкнул рафт и запрыгнул внутрь одним быстрым движением; Сандип и Барни начали грести, и ребята быстро оказались в середине русла.
Рафт выглядел более крепким и надежным, чем Том представлял себе, с высокими бортами, рассчитанный на дрейф в океане. Он думал, что восьмиугольная форма трудна в управлении, и представлял, как лодка завертится волчком, но течение реки было достаточно сильным, а Сандип с Барни легко удерживали его веслами посередине.
Впереди просматривался небольшой поворот, и другой рафт уже прошел его к тому моменту, когда второй отряд только спустил свой на воду. Доплыв туда, они услышали безошибочно узнаваемую болтовню и смех. Войдя в поворот, Барни яростно заработал веслами.
Вскоре стало понятно, почему. Рафт Джоэля налетел на корягу или корень, торчащий из воды, и требовалось быстро сманеврировать, чтобы не врезаться в них. Крис и Оскар усиленно трудились, чтобы освободить лодку.
— Есть повреждения? — крикнул Шен.
— Все в порядке, — ответил Джоэль. — Мы обгоним вас на следующем повороте.
Кейт обернулась к остальным в изумлении.
— Я правильно его расслышала? Он думает, это гонка? — Девушка презрительно покачала головой.
Шен пожал плечами.
— Уверен, что этот болван просто не так выразился. — Он посмотрел на реку впереди, гладкую чистую, полную скрытых в глубине опасностей, и добавил: — По крайней мере, я надеюсь на это.
Сандип оглянулся на секунду.
— Нам стоит их ждать?
Все хором крикнули: «Нет!». Он рассмеялся и вернулся к своему веслу.
Река была словно соткана из длинных полос, более-менее прямых, перемежающихся мелководными извилистыми поворотами, но они случались довольно часто, поэтому весь следующий час они не видели рафт Джоэля. По идее, он должен был находиться недалеко от них, но никто не мог даже расслышать их голосов.
Дождь прекратился, и воздух стал еще более влажным. Они сняли непромокаемую одежду и бросили ее на дно рафта.
Количество крылатых насекомых, звенящих вокруг, неуклонно увеличивалось. Джунгли выглядели неизменно густыми. Они гудели и шумели по берегам, но здесь, на самой воде, стояла неестественная, жутковатая тишина.
Собака вскоре научилась стоять и удобно перемещаться между ними и выглядела даже слегка зачарованной берегами реки, словно одна могла разглядеть скрытые в густой зелени секреты. Иногда она лаяла, уставившись куда-то вдаль, и все начинали всматриваться туда, пытаясь что-нибудь разглядеть, но каждый раз тщетно.
Тучи разошлись, появились первые проблески голубизны. А потом буквально за секунду небо расчистилось, и их накрыла жара. Теперь они не слышали звуков джунглей и плыли в глухой душной тишине, а когда кто-нибудь произносил хоть слово, несколько человек буквально подскакивали от испуга.
Через пару часов Шен раздал всем понемногу воды и еды из запасов. Теперь у них оставались только снэки — орешки и печенье, но всем они показались настоящим пиром. Том открыл свой пакет с печеньем, вытащил одно для себя, другое для собаки. Элис и еще несколько человек тоже поделились своим обедом.
Тот ходил от одного к другому с наивной благодарностью в глазах, и Том не мог не рассмеяться.
— Хотя бы собака не будет голодать.
Раздался смех, не из их лодки, а где-то выше по течению. Впервые они получили хоть какое-то подтверждение тому, что другой плот все еще плывет позади. Том предположил, что веселый смех был вызван шуткой Криса.
— Слава богу, — облегченно выдохнула Элис.
Джесс согласно кивнула.
— Я уже начала беспокоиться о них.
Сандип повернулся.
— Джоэль не дурак. Я знаю, что он может быть полной задницей, но он неплохой человек, если узнать его поближе. Сложные отношения с отцом — в его глазах сын всегда не дотягивает. Вот почему этот парень всегда старается быть впереди.
Том легко в это поверил и на мгновение даже почувствовал слабую нотку жалости к Джоэлю, но Кейт это явно не убедило.
— В любое другое время я отнеслась бы к этому с пониманием, но не здесь и не сейчас, когда на кону наши жизни.
— И он знает это — пытается приглядывать за каждым, — возразил Сандип.
Кейт горько рассмеялась и не смогла сдержаться:
— Как он приглядывал за Наоми и Фредди? — Ее лицо мгновенно изменилось — на нем отразился ужас, и девушка повернулась к Джесс. — Прости, я не хотела…
— Все нормально, — ответила та. Ее спокойствие, которое Том расценил как обманчивое, указывало на то, какой длинный путь ей еще предстоит пройти. Но потом она сказала то, что повергло их в шок: — Фредди мог прекратить работать, когда почувствовал себя плохо. Джоэль продолжал говорить нам, что делать, но никто из нас не обязан был ему подчиняться. Нам всем стоит поучиться этому у Тома.
К его стыду, остальные согласно кивнули в ответ. Но они были неправы. Может, некоторым и стоило быть более самостоятельным в своих решениях, но он точно знал, что не пример для других.
— Может, наоборот, это нам нужно поучиться у Джоэля? — тихо спросил он. — Он так отчаянно хотел быть лидером, и мы позволили ему это. Я мог бы вызваться, но не вызвался. И Элис, и Шен, и Джордж… Он сделал столько ошибок, потому что никто из нас не хотел брать на себя эту ответственность.
— Единственное, что необходимо для триумфа глупости, — это чтобы умные люди молчали, — глубокомысленно изрек Барни.
— Поразительно! Кто это сказал? — воскликнула Кейт.
— Я, — ответил Барни. — На самом деле, я перефразировал Эдмунда Берка, ну, вы знаете.
Девушка удивленно посмотрела на него — еще один человек, который другими глазами взглянул на Барни, — а потом предложила:
— Хочешь ненадолго дать мне весло? Ты уже давно гребешь.
— С удовольствием.
— Я тоже могу грести, — вызвалась Эмма и придвинулась, чтобы взять весло у Сандипа.
Девушки гребли еще примерно полчаса. Собака стояла между ними и смотрела вперед. Вокруг снова стояла тишина, и только на прямых участках реки Том, оглядываясь, мог разглядеть другой плот.
Они плыли по прямому участку в молчании, но не были спокойны. Что-то в атмосфере порождало чувство тревоги, заставляя все время боязливо озираться по сторонам, словно ожидая увидеть что-то или кого-то, кто пристально наблюдает за ними из темноты заросших берегов.
И вдруг собака зарычала.

Глава 45

Пес всматривался вперед, наклонив голову, поджав хвост, издавая непрерывный низкий рык, который звучал почти как рокот лодочного мотора. Они в смятении переглянулись, потому что не видели угрозы, но состояние напряженности не давало им пошутить над этим.
И потом плот будто подорвался.
Том упал в реку, вода тут же залила нос, уши; его одежда сразу промокла и потянула ко дну.
Он всплыл на поверхность и поразился тому, что рафт остался цел, — было ощущение, что он разлетелся на куски. На борту все кричали, и он быстро огляделся и увидел две головы над водой — Эммы и Сандипа, а еще собаку и рюкзак, плавающий на поверхности.
Эмма поплыла обратно к плоту, таща за собой рюкзак, несмотря на то, что Кейт кричала:
— Брось его!
Но она не отпускала — вероятно, потому, что не могла расслышать слов из-за шума воды и криков. Мог ли это быть кайман? Шен и Джордж говорили, что аллигаторы вряд ли будут нападать на плоты. Они обращали внимание еще и на то, что ни в коем случае нельзя никому оказываться в реке. И теперь он прекрасно сознавал, что в этой мутной воде под ним таилась смертельная опасность.
Том увидел один из шестов Барни, который плавал неподалеку, и потянулся к нему. Пальцы уже нащупали его, когда ногами он вдруг почувствовал что-то большое. Подросток в испуге отскочил и со всей силы лягнул существо. На этот раз ботинок скользнул по нему, и Том почувствовал раздирающую боль в голени, но продолжал лягаться до тех пор, пока под ногами не осталось ничего, кроме воды.
Потом он услышал Джорджа:
— Ребята! — Тот стоял в рафте и сосредоточенно смотрел в воду. — Черный кайман! Большой! Быстрее назад, в лодку!
Том поплыл, по-прежнему сжимая в руке шест. Тем временем ребята затащили в лодку Эмму, затем ее рюкзак, который удалось спасти. Он не мог разглядеть собаку и на секунду почувствовал панику, но она каким-то образом умудрилась приплыть к дальнему борту рафта, и Барни с Элис уже помогали ей залезть внутрь.
Позади Том услышал звук, похожий на стон; он развернулся в воде и увидел замершего Сандипа — тот держался на воде, но не мог двигаться. Однажды Кэлловэй читал про людей, которые просто замирали в момент опасности, парализуемые страхом, — их шансы выжить в аварии или при террористической атаке был меньше, чем у других. Но теперь Том видел, как это происходит в жизни.
— Сандип! Плыви!
Парень посмотрел на него, кивнул, но не сдвинулся с места и беспомощно произнес:
— Не бросай меня.
— Плыви ко мне! Прямо сейчас!
— Ты тоже должен плыть, Том! — закричал ему Джордж. — Мы не знаем, куда делся кайман!
Еще несколько человек окликнули Тома, но он смотрел только на Сандипа, снова и снова повторяя:
— Плыви ко мне!
Сандип кивнул и, кажется, пересилил себя: он поплыл нервным кролем, хотя его взгляд все еще растерянно блуждал. Он уже почти добрался до Тома, когда слева от них возникла тень. Сандип закричал: тень быстро приближалась.
Кэлловэй снова лягнул воду и одновременно схватил Сандипа за плечо, толкнул его в направлении плота и крикнул еще раз:
– Плыви!
Тот наконец уплыл, поднимая вокруг дикие брызги. Том лягнул тень еще раз, но его нога не встретила никакого сопротивления: кайман поднялся из воды, стремительно приближаясь к нему. Парень со всей силы вонзил в него металлический шест, затем вытащил и ударил снова.
В третий раз трубка воткнулась во что-то мясистое и застряла там, а потом дернулась с такой удивительной силой, что парня протащило в воде в сторону плота на несколько ярдов.
Остановившись, Том размахнулся и снова нанес быстрый удар высвободившимся шестом. Он делал это снова и снова, не видя ничего перед собой; последний удар не встретил сопротивления, но, отплыв назад, чтобы вновь нанести удар, парень почувствовал жесткую хватку на своей руке. Том попытался повернуться, готовый к нападению, но осознал, что оказался у борта рафта, и чьи-то руки прямо сейчас вытаскивают его из воды.
Когда Кэлловэй почувствовал тяжесть намокшей одежды, его охватила паника, и подросток снова лягнул воздух, словно кайман все еще мог добраться до него.
— Мы вытащили тебя, — произнес Джордж. — Точно.
Эти слова моментально привели парня в чувства. Том упал на дно рафта и тут же огляделся — все ли на месте. Джесс и Барни уже вовсю работали веслами.
Джордж покачал головой.
— Дружище, ты не перестаешь удивлять нас! — восхищенно воскликнул он и свистнул; собака залаяла в ответ, и все с облегчением рассмеялись.
Только потом Том заметил Элис, которая с ужасом смотрела на его ногу. Опустив взгляд вниз, он наконец понял: штанина была разорвана и залита кровью, а сквозь дыру проглядывала разодранная кожа.
— Все нормально, — успокоил он. — У меня в рюкзаке есть запасные штаны.
Она слабо хихикнула, но ее улыбка тут же исчезла, когда Шен произнес:
— Нужно сделать тебе перевязку, и как можно скорее.
Том согласно кивнул; тот расшнуровал его ботинки и снял их. Кэлловэй попытался стянуть штаны, но тут же поморщился от боли: мокрая ткань задела поврежденную кожу.
— Подожди, — остановил его Шен. — Я возьму ножницы и разрежу их.
Он достал из рюкзака набор первой помощи, открыл его и начал прикидывать, что ему может понадобиться. Потом разрезал ткань штанов и убрал ее, причинив этим Тому невыносимую боль.
Остальные наблюдали за ними; несколько человек отвели глаза, когда обнажилась голень. Шен, напротив, вздохнул как будто с облегчением, кивнул сам себе и повернулся к Тому.
— Все-таки нужно прочистить рану и забинтовать, хотя она больше похожа на ссадину, чем на серьезную травму. И хорошо еще, что это не та же нога, которую ужалила змея. — Он снова полез в чемоданчик и добавил: — Будет больно. Очень.
Шен говорил правду. Ощущение было такое, будто огонь насквозь прожег ногу. Казалось, Том физически ощущал, как мышцы, до кости, сжигают изнутри. Он стиснул зубы, из глаз брызнули слезы и, когда боль немного ослабела, рассмеялся — от шока.
Потом оглянулся на Элис — она облегченно улыбнулась. Посмотрел на Кейт, которая помогала Эмме найти сухие вещи. Зачем? Футболка уже почти высохла под палящим солнцем. И потом он увидел Сандипа, который по-прежнему сидел у борта рафта, таращаясь на него во все глаза.
Встретившись с Томом взглядом, тот прошептал:
— Прости.
— Не за что просить прощения, ты не сделал ничего неправильного. Все нормально?
Парень лишь кивнул, переполненный чувствами.
— Где твой рюкзак, Сандип? — поинтересовалась Элис, зная, что нужно сменить тему. — Тебе нужно переодеться.
На какое-то время они замолчали; Шен продолжал бинтовать ногу Тома, а Барни и Джесс продолжали грести. Прошло не меньше десяти минут, и, убедившись, что опасность миновала, Эмма сказала:
— Остается только надеяться, что с остальными все будет хорошо.
— Они будут в порядке, — заявил Джордж. — Том задал жару этой твари. Она теперь еще долго не захочет на на кого нападать.
Все рассмеялись, даже осознавая, что это всего лишь шутка, а правду им только предстоит узнать. Другой плот приближался, вероятно, шумом известив каймана о своем приближении. Но их отряд ничего не мог сделать для тех ребят. Все налегли на весла и поплыли прочь от опасности, оставаясь в молчании, прислушиваясь и надеясь, что другим так же повезет.
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Они не слышали никаких звуков позади, но прошло много времени, прежде чем заговорили об этом снова.
Барни первым нарушил тишину:
— Что ж, никаких новостей. И это хорошая новость.
Послышался приглушенный смех, и понемногу отряд снова разговорился. Наверное, Барни был прав. Если бы кайман уже атаковал, обязательно послышались бы крики и шум. Джоэль с остальными наверняка тоже слышали крики с их плота во время нападения.
Немного позже они повернули: перед ними, прямо посреди реки, возвышалась гладкая плоская скала, похожая на гигантский трамплин. Они легко могли обойти его с любой стороны, но вместо этого ребята замедлились и стали осторожнее: создавалось ощущение, что они оказались в районе с другим рельефом, а это значило, что стоило быть начеку.
Минуя еще один поворот, длинный и широкий, со свисающими по обе стороны деревьями, и оказавшись на следующем прямом участке, Шен с тревогой стал вглядываться вперед. То тут, то там из воды торчали сглаженные течением камни, но его глаза были сосредоточены на том, что виднелось за ними, где река, казалось, исчезала в дымке.
— Похоже, эта река сливается с другой, — сказал Шен и тут же прижал палец к губам; все тут же замолчали. Несколько секунд парень внимательно прислушивался, потом снова посмотрел вперед. — Постарайтесь вести плот ближе к правому берегу, не вплотную, но рядом. И, наверное, стоит сменить гребущих.
Джордж поднялся, Том тоже собирался вызваться, но первой с места вскочила Элис. Он кивнул, уступив ей место.
Что бы там ни увидел Шен, Барни тоже это заметил. Не перекинувшись ни словом, оба вдруг насторожились, вглядываясь вперед, в воду, а затем перевели взгляды на окружавшие их джунгли и прислушались. Они словно подражали собаке, и та, в свою очередь, следила за каждым их движением.
Впереди их ожидало, казалось, море камней: и хотя Том был уверен, что между ними есть проход, отсюда это выглядело как сплошная стена. Парень заметил еще кое-что — в легком мглистом воздухе сразу за этими камнями виднелась полоска реки, с которой они скоро должны были встретиться, и даже растительность на ее дальнем берегу, но все это выглядело так, словно он смотрел через вуаль.
Элис указала вперед:
— Похоже, там пороги.
Шен кивнул.
— Продолжай держаться правее. — Он положил руку на плечо Барни и стоял, стараясь удерживать его в равновесии, когда тот смотрел вперед. — Не думаю, что порог такой уж крутой, но это все равно опасно. Думаю, там, где реки сливаются, есть отмель, и мы сможем причалить.
— Но разве ты не говорил, что нужно держаться подальше от берега? — спросила Эмма.
Вот оно, совсем рядом, — беспокойство, которое не отпускало каждого в этой лодке после нападения каймана, ясное осознание опасности реки.
— Да, говорил.
Том улыбнулся Эмме.
— Сейчас светло, и у нас есть собака. Уверен, мы в безопасности.
Эти слова, похоже, убедили ее, но парень прекрасно понимал: настоящей трудностью для них будет выйти на берег. В условиях течения это сложно, но если промедлить, то они уже не смогут избежать порогов.
Том взглянул за борт — течение становилось все сильнее. Он сидел без обуви и непроизвольно потянулся к ботинкам.
— Продолжайте держаться настолько правее, насколько можете, — напомнил Шен.
— Пытаемся, — сказал Джордж, не оборачиваясь.
Он сидел у левого борта, усиленно работая веслом. Поверхность реки выглядела плоской и глянцевой, но течение набирало темп, и удерживать плот в нужном направлении стоило немалых усилий. Через несколько минут река изменилась.
Вода начала пениться и пузыриться вокруг камней и валунов. Поверхность покрылась рябью, и волны, создаваемые глубинным потоком, который все усиливался по мере приближения к порогам, набегали друг на друга. Несмотря на это, Шен рискнул снова встать на ноги, опираясь на Барни.
Он показал вдаль, чуть не упав при этом, и сообщил:
— Прямо перед порогами есть открытое место, маленький пляж.
— Тебе придется нас направлять! — крикнула Элис.
— Сейчас нужно обойти слева. — Перед ними возник выступающий из воды огромный валун. — А дальше грести к правому берегу.
Он снова сел. Едва они прошли, как течение швырнуло плот сначала в одну, потом в другую сторону. Он начал набирать скорость; Джорд и Элис попытались удержать рафт, но тот набирал скорость. Впереди их ждало еще больше камней, и воздух наполнился шумом бурлящих порогов.
Джордж еще сильнее налег на весло, которым с каждым погружением становилось все сложнее управлять, а рафт так резко дернуло, что Барни чуть не упал. Они начали продвигаться вправо, но недостаточно быстро. Течение увлекло плот за собой, и он пролетел мимо берега; их неумолимо несло к порогам.
— Мы не сможем этого сделать! — в отчаянии крикнул Джордж.
— Мы близко, но слишком быстро движемся! — воскликнула Эмма.
Она была права. Скорость увеличивалась с каждой секундой.
Густо заросший берег был настолько близко, что Том, казалось, мог бы забросить на него рюкзак, но недостаточно, чтобы перепрыгнуть самому. Он понимал, почему Джордж и Элис пытались проскочить этот проход — вода здесь, мощно фонтанируя, стремительно неслась вниз.
Вдруг Том вспомнил кое-что: он стащил с себя рюкзак и вытащил якорь. Шен удивленно посмотрел на него.
Том не дал ему возможности подумать, упал на колени у борта рафта и крикнул:
— Я бросаю якорь!
Гребцы что-то закричали ему в ответ, но их голоса потонули в окружающем шуме. Когда Том уже приготовился бросать, Шен крикнул:
— Нужно закрепить его!
— Нет времени!
Кэлловэй обвязал конец веревки вокруг своей руки и бросил якорь в воду, другой рукой ухватился за борт рафта.
Это была отнюдь не лишняя предосторожность — якорь достиг илистого дна, зацепился за него и потянул парня за собой с такой силой, что плот накренился и чуть не перевернулся.
Ребята закричали, когда рафт резко затормозил, но Том знал: этого будет недостаточно. Якорь зацепился за что-то, однако рука, держащая его, слабела, и только вес парня удерживал их от того, чтобы не сорваться вновь.
— Это работает, — сказала Элис. — Давай еще раз.
Он вытащил якорь и снова бросил его, но на этот раз бросок никак не сказался на скорости движения рафта.
— Не успеваем! — крикнул Джордж.
И Том понял: у него нет времени на еще один пробный бросок. Он взглянул на берег, на свисающие корни деревьев. Стоило попробовать снова, но для этого ему нужны были обе руки.
— Всем лечь на дно! — приказал он. — Держите меня за ноги!
Том почувствовал, как кто-то схватил его за раненую ногу, и сморщился от боли, но Кейт тут же крикнула: «Не здесь, вот так!» — и положила одну руку ему на бедро, а другую — на лодыжку.
Якорь вышел из воды, покрытый илом. Том подтянул его, крепко ухватившись. Джордж что-то крикнул, но он не слышал: Том сосредоточился только на якоре, веревке и деревьях на берегу со свисающими в воду перекрученными корнями.
Он размахнулся и закинул якорь, бросив его с такой силой, что плечо свело от боли. Крюк пролетел в сторону берега, на секунду напомнив ему ракету, разорвавшуюся в теле того мужчины. Он скрылся между деревьев и растений, и снова, на секунду или две показалось, что ничего не вышло.
Толчок от торможения сотряс плот и застал Тома врасплох, отбросив к краю борта рафта, заставив Кейт и Сандипа еще крепче вцепиться в его ноги. Плечо пронзило болью — словно Том его вывихнул. Он услышал, как люди упали; его накрыло волной, и вода попала в плот. В ином случае это могло погубить их, но не сейчас: главное — их рафт остановился.
Собака взволнованно лаяла. Они двинулись к берегу, все еще находясь на приличном расстоянии от пляжа, который заприметил Шен. Течение замедлилось, и Том наконец выдохнул: они были в безопасности.
— Все в порядке? — спросил Кэлловэй. В ответ раздались утвердительные возгласы. — Если я отпущу веревку, мы сможем добраться до пляжа?
— Отпускай, — сказала Элис.
Он ослабил хватку и заметил, что кожа на руке и запястье содрана. Рафт двигался плавно, с контролируемой скоростью, и через несколько секунд Джордж и Элис подгребли к маленькой песчаной косе.
Первым выпрыгнул Джордж, за ним Сандип и пес. Остальные вылезли на берег и затащили плот. Все выбились из сил и едва дышали. Только собака бегала вокруг, с энтузиазмом изучая новую местность. Она не лаяла, только махала хвостом — это убедило всех в том, что они наконец-то оказались в безопасном месте.
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Пляж оказался достаточно большим, чтобы разместить на нем рафт. Их окружали растения, а вдоль берега тянулась неприметная дорожка, шагов на двадцать, к узкому месту, которое видел Шен.
Закрепив плот у берега, он прошелся вдоль него. Пороги остались слева, а перед ними простиралась река. Дальний берег тоже утопал в зарослях, так что сомневаться не пришлось: они по-прежнему находились в самом сердце джунглей, но теперь река была больше и шире. Это вселяло надежду, что вскоре они куда-нибудь приплывут.
Какое-то время все молчали, приходя в себя, но вдруг Шена осенило:
— Нам нужно вернуться, чтобы предупредить остальных! — Все согласно кивнули и побрели на маленький пляж, где оставили рафт. Шен повернулся к Джорджу и Элис. — Отлично поработали, друзья!
На их лицах появилась измученная улыбка.
Затем Шен подошел к Тому, чтобы пожать руку.
— Я совершенно забыл про якорь, — виновато сообщил он.
— Будем надеяться, он нам больше не пригодится, — улыбнулся Кэлловэй.
Шен кивнул и оба двинулись за остальными по кромке воды.
Им оставалось только ждать. Ревущий шум порогов не давал расслышать приближение второго плота, поэтому они всматривались в воду за камнем, торчащим из реки и закрывающим им обзор.
Второй рафт отставал от них уже на пятнадцать минут. Все это время ребята наблюдали за одной точкой, где, как предполагалось, плот должен был вот-вот появиться. Ничего не происходило. Том взглянул на часы. Прошло еще десять минут.
— Они уже должны быть здесь, — забеспокоился Барни.
— Может, кайман? — предположила Кейт.
— Мы бы услышали что-нибудь, — неуверенно сказал Шен.
— Это точно, — согласился Джордж.
Том подумал о второй части группы, шумно приближающейся к роковому участку реки, не представляя опасности, которая затаилась в воде. Что, если кайман напал и повредил плот? Что, если пострадал кто-то один, а остальные вылезли на берег или безнадежно движутся вниз по течению? А Том и их группа не может ничем помочь. Парень надеялся, что им не придется увидеть чье-то мертвое тело.
Он снова взглянул на часы, и тут Джесс, которая была меньше всех ростом, воскликнула:
— Я вижу их! — Затем показала на просвет между берегом и большим валуном.
Через мгновение Том увидел, как впереди мелькнул желтый плот, обходя один из камней выше по течению. Он выглядел целым и невредимым. Остальные тоже заметили его; послышался одобрительный хор голосов и облегченных вздохов. Том понял, что они проплыли мимо каймана, даже не догадавшись о его присутствии.
Но Элис оборвала преждевременную радость:
— Надеюсь, они увидят нас вовремя.
Они начали кричать и махать руками, но в тот же миг плот скрылся за скалой. Группа вместе с лающей собакой производила такой шум, что другие наверняка могли расслышать их даже сквозь гул и плеск порогов.
Рафт снова появился в поле зрения ребят. Джоэль и Ник сидели спереди, отчаянно гребя, не пытаясь изменить курс или замедлить скорость, а наоборот, двигаясь прямо на пороги. Остальных практически не было видно.
И вот второй отряд увидел их на берегу реки — вероятно, заметив желтый плот на пляже. Но Джоэль лишь улыбнулся, посчитав, вероятно, что они оказались на берегу случайно, просто решив передохнуть, и это отличный шанс обогнать их и снова стать лидером. Ник наоборот, не выглядел счастливым и что-то кричал, но слова его не долетали до людей, стоявших на берегу.
Не получив ответа, он потянул Джоэля за руку; тот потерял равновесие и упал в плот. Ник начал грести еще сильнее, разворачивая рафт к пляжу, но было очевидно: они не успеют причалить вовремя.
Ник снова что-то закричал, но его голос снова потонул в шуме порогов. Это возымело какой-то странный эффект, потому что Джоэль поднялся, а затем после некоторых раздумий встал за Ником и начал грести на той же стороне. Однако управление рафтом они потеряли, уже прошли пляж и набирали скорость.
Плот закрутило и понесло прямо на камень посреди реки. Ник увидел ее и снова прокричал что-то, потом повернулся и посмотрел на Тома и остальных на берегу.
Рафт налетел на валун. Его корма поднялась над водой, и на мгновение показалось, что плот перевернется в воздухе. Все люди на борту закричали — эти звуки странным образом напоминали веселый визг на американских горках. Рюкзаки взлетели в воздух, и Ник тоже.
Он подлетел вверх невероятно изящной дугой, словно подпрыгнул на батуте, но в его приземлении ничего плавного уже не было. Том следил за его полетом как в замедленной съемке. Ник упал на другой валун, поменьше. Удар оказался сильным; нога сломалась и выгнулась под неестественным углом, а потом тело отрикошетило и исчезло в воде.
Все замерли в ошеломленном молчании. Секунды летели, а у Тома перед глазами стоял момент удара и то, как тело Ника подлетает, словно тряпичная кукла. А затем парень исчез. Он так боялся тогда, в джунглях, за взятых в плен Криса и Джоэля, но неужели для него все закончилось здесь и сейчас?
Ник исчез, но они продолжали всматриваться в воду; все дружно выдохнули, когда его голова показалась на поверхности ниже по течению. Однако он не вынырнул; безжизненное тело тащило к середине реки. Никто не проронил ни слова.
И потом, как по волшебству, показалось, что Ник вскинул руку над водой, прежде чем снова пропал из виду, утаскиваемый течением.
Позади Тома кто-то крикнул:
— Он помахал!
— Не думаю, что это был взмах. Видимо, его тело сделало такое движение в течении, — заметил Шен.
— Он взмахнул, — сказал Том. — Значит, он жив.
Парень посмотрел на рафт, который застрял на скале. Казалось, плот почти не поврежден. Ребята в нем выглядели потрясенными, но целыми и невредимыми.
Нужно было отправиться за Ником. Даже если он покалечен, даже если умирал или уже умер, они не могли оставить его. Том подбежал к рафту, схватил запасную веревку и передал ее Сандипу.
Прежде чем сказать ему, что делать, подросток повернулся к остальным и распорядился:
— Тащите плот вдоль берега, будьте готовы спускать его на воду.
Эмма прошептала:
— Том, мы не можем спасти его. Его уже нет.
— Мы идем, — ответил он так уверенно, что все двинулись вдоль узкой полоски пляжа.
Том повернулся к Сандипу.
— Брось другой конец этой веревки им. Сам в воду не заходи. Когда они поймают трос, поможешь им подтащить плот сюда. Потом иди за нами. Когда мы найдем Ника, то вернемся на берег и будем ждать. Если через час вы за нами не последуете, мы вернемся пешком. Все понятно?
Сандип кивнул, но выглядел испуганным и неуверенным. Однако он боялся не подчиниться командам, которые были даны с такой твердостью, и неуверенно прошептал:
— Ник погиб.
— Нет. Он не погиб.
Том не стал дожидаться ответа и пошел за остальными. Он не знал, почему это так много значило для него. Может быть, из-за того глупого обещания, которое он дал, или только потому, что Ник сомневался в нем. Но парень не мог принять мысль о том, что они потеряли еще одного человека, по крайней мере, пока оставалась хоть малейшая надежда.
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К тому моменту как Том догнал остальных, они уже дошли до небольшого пятачка. Ребята тащили рафт к берегу большой реки. Никто не разговаривал; они молча спустили плот на воду и залезли в него. Снова Джордж запрыгнул последним — он же оттолкнул рафт от берега.
Течение сразу же подхватило их и унесло в реку, но Элис и Кейт тут же принялись грести, словно спортсмены на соревновании — правда, без финишной черты. Остальные всматривались в воду, хотя большинство не верило, что еще есть шанс найти Ника.
Может, они были правы, но Том мог поспорить — парень еще в сознании. Он махнул им рукой, и если есть хоть один шанс найти его, они должны попытаться. Неважно, кто это сделает, важно лишь то, что член группы ранен, один и нуждается в помощи.
Через минуту или две Барни показал вперед, и мелькнула надежда, но они поняли, что это не Ник. Потом был еще один момент, вызвавший страх, что это может быть другой кайман, прежде чем они подплыли достаточно близко и увидели кусок поваленного дерева, которое унесло вниз по течению.
Ребята продолжали грести. Кейт начала уставать, и Джордж взял ее весло, снова оказавшись в команде с Элис: вместе они смогли увеличить скорость движения. Том хотел предложить Элис сменить ее, но она не подавала признаков усталости — в движениях ее спины, плеч, рук чувствовались твердость и уверенность. Ника по-прежнему не было видно. На лицах тех, кто не греб, даже на лице Шена читалось усиливающееся чувство безнадежности. Видя размеры реки, вспоминая, как сломалась нога Ника, Том тоже начал сомневаться.
Но парень помахал им, он был жив, и им нужно сконцентрироваться на этом. Пока Ник оставался на плаву, время у них еще не закончилось.
Кейт, казалось, прочитала мысли Тома.
— Ник хорошо плавает? — спросила она.
Никто не ответил. Возможно, просто никто не знал, или же все видели, что случилось с его телом на скалах.
Вдруг собака залаяла. Они поднялись.
— Да! Это он! Это он! — закричала Джесс.
— Он не машет, — заметил Джордж.
Только голова Ника оставалась над гладкой поверхностью воды. Кажется, он смотрел на них, но не махал. Элис и Джордж смогли еще прибавить скорости, одновременно разворачивая рафт под углом, так, что их положение в реке сместилось и дало возможность приблизиться к Нику.
Когда до него оставалось совсем немного, они перестали грести и положили весла в воду так, чтобы затормозить. Однако Ник никак не реагировал.
— Может быть, он просто изможден, — предположила Эмма.
— Окей, приготовились, мы за ним! — крикнул Джордж.
Он бросил весло в рафт и наклонился так резко, словно хотел сам прыгнуть в реку. Парень кряхтел и напрягался, так что борт рафта накренился под его весом. Том подскочил к нему, схватив в воде первое, что попалось ему под руку. Подняв что-то на поверхность, он увидел ногу Ника и едва не уронил ее обратно, не сразу осознав, что это здоровая нога.
Вдвоем они затащили парня на борт. Он слабо вскрикнул. Сломанная нога была согнута под странным углом в районе колена и просто висела, словно вот-вот выпадет из брюк.
Когда Ника положили на дно рафта, он снова вскрикнул, на этот раз громче, и всем стало не по себе. Шен прыгнул вперед, подвинул сломанную ногу — последовал еще один пронзительный крик, — бросил несколько коротких отрывочных команд, схватил набор первой помощи и позвал других на помощь.
Теперь Ник громко кричал, но Шен взглянул на Тома и сообщил:
— Это хорошо, что он кричит.
Тот, передав весло Джорджу, сказал:
— Нам нужно на берег, в первое безопасное место. Я предупредил, что мы подождем остальных.
— Окей, — ответил Джордж и начал грести.
Том сел обратно в лодку. Собака перешагнула через его ноги и улеглась рядом, положив голову на колени, видимо, считая его оплотом безопасности среди этого хаоса.
Через несколько секунд Том закрыл глаза. Теперь Ник кричал беспрерывно, Шен с помощниками двигались вокруг него, раскачивая рафт, а гребцы плавно продвигали их вперед.
«Все это нереально», — подумал Том. Он чувствовал себя так, словно придумал все происходящее, или, может быть, умер при крушении самолета и это лишь галлюцинации в последние секунды жизни его мозга. Он не сталкивался лицом к лицу с ягуаром в дебрях джунглей, не встречал змей, кайманов и пауков, не спасал и не убивал людей, не сидел здесь с собакой, спящей у него на коленях.
И все же Том знал, что все эти вещи действительно случились с ним, поэтому теперь казалось, что именно реальный мир — выдумка и что жизнь до того, как он попал сюда, — всего лишь плод его воображения. Так это было и для остальных. Трагедии и триумфы, пережитые за последние несколько дней, станут основой их дальнейших жизней, а то, что было до этого, утратит всякий смысл.
Где-то вдалеке Элис спросила:
— Может, вон там?
— Кажется, нормальное место, — одобрил Джордж. Их голоса вернули Тома в реальность. Он посмотрел вперед и увидел полоску каменистого пляжа, где джунгли немного отступали от обрывистого глинистого берега.
Через несколько минут они уже были на мелководье, и Джордж спрыгнул на берег. Они поднялись по нему, закрепили плот и стали наблюдать за собакой, не подает ли она признаков беспокойства. Но та с интересом все обнюхивала, не рыча и не лая.
Шен остался с Ником на плоту. Теперь раненый вел себя потише, стонал, но не кричал. Остальные сбились рядом в кучку, некоторые наблюдали за Шеном, другие разговаривали, успокаивая друг друга, но по-прежнему пребывая в шоковом состоянии.
Том стоял на некотором отдалении, глядя на реку. Интересно, сколько еще им плыть до какого-нибудь поселения — сейчас оно было им особенно необходимо. Через некоторое время к нему подошел Барни.
Он присел и погладил собаку, потом взглянул на Тома.
— Думаю, с ним все будет нормально. Конечно, нам надо скоро куда-нибудь приплыть, но все лучше, чем могло бы быть. — Парень снова встал. — Ты спас его, Том. Я знаю, мы все помогали, но это сделал ты.
Том рассмеялся:
— Я ему даже не нравлюсь! Но знаешь, я не мог его оставить.
— Так же, как ты не мог оставить Сандипа, и Джоэля, и Криса. Ты такой. То есть… я знаю, что, возможно, недостаточно крут, чтобы быть твоим другом, но ты — самый лучший друг на свете, потому что всегда рядом, когда это действительно нужно.
Том посмотрел на него.
— Барни, ты намного круче, чем думаешь. И я не могу представить себе кого-то другого вместо тебя, с кем бы хотел пережить авиакатастрофу.
— Ну, кроме Элис? — Тот лукаво улыбнулся, так же, как и тогда, давным-давно, когда говорил о том, что мисс Грэхэм запала на Тома.
— Да, может быть. И Кейт, конечно, и Шена, Джорджа, собаки…
Барни рассмеялся, но тут же отвлекся и воскликнул:
— Быстро они!
Это был другой рафт, он стремительно приближался. Крис сидел впереди с одним оставшимся веслом, работая им поочередно с каждой стороны. Он увидел их на берегу и начал усердно грести в этом направлении.
Сандип привязал веревку к борту, потом свернул ее, готовый бросить. Том пошел вдоль берега и приготовился. Остальные были слишком потрясены, однако он не мог разглядеть выражение лица Джоэля и не слышал его.
Сандип бросил веревку; Том поймал ее и удерживал, хотя гребля Криса проделала с рафтом такой трюк, что он заскочил на берег почти поверх другого.
Все быстро вылезли на сушу и, увидев Ника в другом плоту, уставились на него.
К ним подошел Джоэль, и внезапно Ник разразился тирадой:
— Я говорил тебе! Я говорил тебе! Я мог погибнуть. Мы все могли!
Джоэль помотал головой.
— Это не сработало, Ник, сожалею, но мы должны были попробовать…
— Нет! Не должны были. — Парень показал на Джорджа. — Они не должны были!
— Ник, я вижу, что ты сейчас зол, и могу это понять, но…
Элис подошла к Джоэлю и прервала его:
— Хватит! Думаю, ты сказал достаточно, и никто с этим не согласится. Нику нужно отдохнуть.
Лицо Джоэля покраснело; он выглядел разгневанным, словно его несправедливо обидели, но все же сдержался и отошел.
Элис повернулась к Крису.
— Сколько у вас рюкзаков?
— Два.
— Нам нужно проверить, сколько еды и воды у нас осталось.
Хлоя выглядела смущенной.
— У нас ничего не осталось. Может быть, немного воды, но еды нет. Мы все съели.
Элис удивленно уставилась на нее.
— Мы в любом случае должны проверить все запасы! — крикнул Шен из рафта. — Надо посмотреть, что у нас реально осталось.
Шен невольно бросил взгляд на реку, и Том все понял. Им нужно было найти более обитаемое место или поселение, из-за Ника и отсутствия еды. Рано или поздно они встретятся с голодом, и то, что запасы уже кончились, а люди из другого плота потеряли свои рюкзаки, только приблизило этот момент.
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Только когда оставшиеся запасы были разложены на дне рафта, Том осознал, насколько голоден. Но теперь, когда чувствовалась снедающая пустота в желудке, он удивился, что так долго не ощущал этого. Ведь они уже давно не ели вдоволь.
Шен ненадолго оставил Ника и присоединился к остальным, но даже он выглядел удрученным.
— Нужно убрать это все снова, потом разделим.
— Я не могу ловить здесь рыбу без удочки, — вздохнула Кейт. — Думаю, что смогу найти какую-нибудь еду, но с водой не помогу. Для этого нужно много времени.
— Я подумал, что мы разобьем здесь лагерь, — смущенно заметил Оскар. — Разве мы не собираемся развести костер?
Шен покачал головой.
— Нет. Думаю, лучше двигаться вперед, пока можем.
Джоэль молчал с момента разговора с Ником, но теперь взглянул на небо и задумчиво произнес:
— Понимаю, что ты имеешь в виду, Шен, но и Оскар говорит дело. У нас осталось, наверное, не больше часа до темноты, а это вроде неплохое место — неизвестно, когда найдется такое же подходящее.
Шен кивнул, но озабоченно взглянул на воду.
— Река широкая, поэтому мы можем держаться середины, использовать последние ракетницы, чтобы следить за курсом и не налететь на что-нибудь.
Джоэль, казалось, опешил.
— Знаешь, вы все отлично умеете критиковать мои решения, и я признаю: некоторые из них не сработали, но ты говоришь о том, чтобы плыть по реке ночью, когда кайманы, анаконды и все прочие гады выходят на охоту, а мы будем двигаться в кромешной тьме. Сандип рассказал мне, что случилось с вашим плотом, и это было днем, так что тебе ли не знать, как это глупо. Нет. Я благодарен тебе за усилия, Шен, и правда впечатлен, но не позволю тебе этого сделать.
Голос Шена остался спокойным.
— Я говорю о том, что Ника нужно срочно доставить в больницу, о том, чтобы найти деревню прежде, чем мы начнем голодать, прежде, чем нам придется пить грязную воду, и прежде, чем люди начнут умирать.
— Я тоже к этому стремлюсь, и еще одна ночь хуже не сделает. Но ночь, проведенная на реке, может. Я слышал твои аргументы, Шен, но уже принял решение.
Парень удивленно уставился на него, явно не зная, какие еще нужны аргументы. Это потрясло и Тома — вряд ли Шен стал бы предлагать сплав ночью, если бы не считал это вопросом жизни и смерти — и не только для Ника.
Джоэль отвернулся от Шена и крикнул:
— Все!
Несколько человек слонялись туда-сюда по узкому пляжу — они повернулись к нему.
Без особой уверенности Шен попытался снова возразить:
— Джоэль…
Но тот проигнорировал его.
— Я подумал, — начал он, обращаясь к своей группе, — и не считаю безопасным оставаться на реке после наступления темноты, поэтому мы разбиваем здесь лагерь на ночлег и плывем дальше с первыми лучами солнца. Начинайте искать дрова, но будьте осторожны.
Несколько человек пошли на поиски. Элис и Джордж с беспокойством посмотрели на Шена, а потом перевели взгляды на Тома. Джоэль повернулся; на его лице появилась странная победная улыбка. Неизвестно, в какой борьбе он считал себя победителем, кроме той, где люди почему-то по-прежнему хотели выполнять его распоряжения даже после того, что случилось с Ником.
Кэлловэй взглянул на Барни: тот тоже смотрел на него изучающее и выжидательно, словно напоминая о том, что сказал насчет дружбы с ним. И парнишка был прав — вначале Том еще мог разыгрывать карту аутсайдера, но теперь нет. Эти люди были его друзьями, и они хотели, чтобы он сделал то, о чем стоило бы подумать с самого начала.
— Где мы делаем костер, Джоэль? — спросил Сандип, держа в руках несколько поленьев.
Но прежде, чем Джоэль успел ответить, Том заявил:
— Нигде. Мы не остаемся.
Лидер повернулся к нему с натянутой улыбкой.
— Мы это уже решили, Том.
— Да, решили. Мы идем вперед по всем тем причинам, которые назвал Шен.
— Правда?
— Да.
— Что ж, я не намерен спорить с тобой, но давай послушаем, что думают остальные, а? — Он снова повысил голос. — Слушайте все! Том внезапно захотел стать главным. И у вас есть выбор. Вы можете плыть по реке в кромешной тьме, не видя препятствий, не зная, нападет ли снова кайман, не имея понятия, куда направляетесь, или же поможете мне разбить на этом берегу лагерь у костра и двинуться дальше с рассветом. Выбор за вами. Вы с Томом или со мной?
На мгновение возникло напряжение. Никто не проронил ни слова, и Том подумал, а не ошибся ли он в толковании выражений лиц и общего настроения группы?
Но потом Барни поднял руку и улыбнулся так, словно его решение — нечто само собой разумеющееся.
— Я с Томом и Шеном, конечно.
— Я тоже, — присоединилась Элис.
— И мы, — выступила Кейт за себя и Эмму.
Джесс подняла руку, Джордж улыбнулся ей и сказал:
— Думаю, люди из нашего плота намерены держаться вместе.
Джоэль покачал головой и состроил кислую мину.
— Так предсказуемо. Окей, решено — здесь мы расстаемся.
— Погоди, — сказал Крис, и уверенность Джоэля поуменьшилась. — Не думаю, что мы должны разделяться. Я лично не намерен этого делать. И все в том…
— Крис? — удивилась Хлоя.
— Прости, Хлоя. — Парень показал на Тома. — Но этот человек спас мне жизнь. Он спас и твою, Джоэль.
— Ты не знаешь этого. Ты не знаешь, что могло случиться, если…
— Я знаю, Джоэль. И с меня хватит. Куда идет Том, туда иду и я.
Бывший вожак повернулся к Кэлловэю с выражением ненависти на лице и прошипел:
— Это то, чего ты хочешь? Теперь, когда все самые тяжелые решения уже были приняты, ты хочешь стать лидером?
Том покачал головой.
— Ты просто этого не понимаешь, Джоэль. Нам не нужен лидер. Мы просто кучка подростков, потерявшихся в джунглях. Все, что нам нужно, — это слушать друг друга. Если бы мы поступили так с самого начала, то трое человек могли бы остаться в живых.
— Ты не можешь винить меня в смерти этих людей! — Его оппонент с вызовом сделал шаг вперед. — Я никого не убивал!
Том остался на месте и выглядел таким спокойным и уверенным в своей правоте, что Джоэлю пришлось все же отступить на пару шагов назад.
— Нет, ты никого не убивал. Я убил, мы все убили, потому что допустили, чтобы решал только ты. Но с этим покончено. Мы идем вперед. Свяжем оба плота вместе и двинемся дальше.
Джоэль был готов возразить снова, но оглянулся на других и покачал головой. Его деланое превосходство выглядело теперь никчемным.
— Отлично! Поступайте по-своему, но я хочу, чтобы каждый запомнил: когда все обернется бедой — а все обязательно так и будет, я был против.
Сандип бросил дрова, которые держал, и спросил:
— Что нужно делать, Том?
— Нам нужно связать вместе плоты. Тот, в котором Ник, поплывет сзади. Шен должен оставаться с ним, может быть, еще кто-то…
— Я останусь, — вызвался Крис.
— И я, — решила Мила. Хлоя тоже подняла руку.
Том согласно кивнул и продолжил:
— Думаю, достаточно. Нас будет намного больше в другой лодке, но важнее, чтобы Нику хватало места, ведь он должен лежать. Уточните у Шена и Барни, что еще вы можете сделать. Но давайте поплывем как можно быстрее — Нику нужно в больницу.
Люди получали распоряжения от Шена и Барни, двигали плоты и связывали их вместе, распределяя оставшиеся рюкзаки.
Элис прошла мимо Тома и шепнула:
— Отлично сработано.
Он усмехнулся.
Подошедший Джордж дружески похлопал его по плечу.
— Очень вовремя.
Собака залаяла; Том повернулся и увидел, как Джоэль в одиночестве идет по узкому пляжу к деревьям.
Кейт проследила за его взглядом и сказала:
— Я пришла за тобой, Том, но за ним не пойду.
Парень улыбнулся, но потом озадаченно покачал головой, гадая, либо Джоэль хочет отстать, либо планирует удержать их от отплытия до захода солнца. Что бы там он ни задумал, это уже начинало злить.
Он быстро пошел вдоль пляжа — собака бежала следом за ним — и догнал Джоэля на вершине обрыва, когда тот направлялся в тень деревьев.
— Эй!
Тот остановился и нехотя обернулся.
— Я хочу пописать. Или на это мне тоже нужно спрашивать у тебя разрешения?
— Если это все, что тебе нужно, тогда иди, я подожду.
Джоэль искоса посмотрел на него.
— Ты идешь с нами, Джоэль, даже если мне придется привязать тебя к плоту.
— Думаешь, ты такой большой герой, да?
У Тома не было настроения тешить травмированное эго Джоэля.
— Просто полей цветы, и пойдем отсюда.
— Я могу потерпеть, — решил Джоэль, спрыгнул с берега и пошел к плотам. Том тоже спрыгнул и погладил собаку по голове, а затем пошел следом.
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Через пятнадцать минут они снова двинулись по реке. Сначала атмосфера казалась натянутой и напряженной, люди старались делать вид, что никакого спора не было. Только Джоэль сидел молча, с каменным выражением лица, на корме первого плота. Но потом все действительно позабыли о нем, и разговоры стали более раскованными. Река оставалась широкой и спокойной. Берега, покрытые буйной растительностью, нависающей над водой, выглядели еще более непроходимыми, чем прежде. Расстояние до берега было довольно большое, поэтому собака выглядела расслабленной и редко лаяла или рычала.
Барни продолжал строить носилки для Ника, используя каркасы рюкзаков, а другие старались ему помочь. И даже после ребята продолжали наблюдать, как парень работает, завороженные его мастерством.
Прошел час; видя, что темнота вот-вот наступит, Элис распределила оставшиеся снэки, и все поели. Том поделился своей долей с собакой, и остальные на плоту сделали то же самое.
Впервые с момента, как они покинули берег, Джоэль подал голос:
— Наша последняя еда, и вы скармливаете ее собаке.
Никто не ответил.
— Мы даже не дали тебе имя, правда? — улыбнулась Элис. — Как мы ее назовем? Том, как ты думаешь?
— Думаю, нужно какое-нибудь испанское имя.
— Как будет «собака» по-испански? — спросила Эмма.
– Перро, — после некоторого молчания ответил Джоэль.
– Перро, — повторил Том.
Собака сразу же навострила уши и посмотрела на парня, заставив остальных рассмеяться. Через несколько минут они начали называть животное этим самым простым испанским словом, и пес официально стал Перро.
Плоты продолжали плыть, и через полчаса в воздухе повисло напряжение, словно джунгли замерли в ожидании. Темнота обрушилась на них с привычной молниеносной скоростью, схлопнув окружающий мир до рафтов, в которых они сидели.
Подростки не знали, насколько хватит оставшихся сигнальных фаеров, поэтому решили использовать по одному — кто-то позади двух гребцов размахивал им туда-сюда. Свет иногда прорезал глубину джунглей, поэтому они были уверены только в том, что оставались на воде.
Невозможно было оценить скорость их продвижения. Шум джунглей и мягкий плеск весел стали постоянными и однообразными, создавая иллюзию того, что они просто зависли в ночи.
Те, кто не греб и не держал факел, спали, то и дело просыпаясь. Том не уснул. Он заступил на дежурство с фаером, потом сменил гребцов на несколько часов. Концентрация и нарастающая мышечная усталость помогали не думать о голоде. Он не мог даже вспомнить, когда последний раз спал.
Наконец он услышал, как кто-то подошел сзади, и из темноты раздался спокойный голос Сандипа.
— Том, позволь тебя сменить. Ты уже много часов здесь.
— Я в порядке, — отмахнулся тот.
— Даже если и так, поспи немного. Позволь мне дежурить.
Том передал ему весло, потом наощупь пробрался на то место, где до этого сидел Сандип.
Уснул он быстро, но практически сразу же пришли сны, спутанные и рваные. Парень стоял на коленях, держа самодельное копье. На него падало тело, и Том колотил по нему, чувствуя сопротивление хрящей и костей, слыша все это, но взглянув вверх, увидел лицо молодого охранника, а не пожилого мужчины. Его подсознание перескочило на другую картинку — вот он в сарае, с ракетницей в руках, тянет спусковой крючок, но Элис тоже там — просит остановиться, и ему не ясно, почему. Потом ракетница взрывается в сарае и попадает в живот Крису, который свисает с потолка на веревках.
Том проснулся в ужасе, все тело дрожало, сердце бешено колотилось. Он снова успокоился, когда вспомнил, где находится; увидел свет фонарика, услышал плеск весел.
Его дыхание выровнялось, и послышался мягкий голос Элис:
— Ты в порядке?
Она сидела рядом, и Том не знал, была ли девушка здесь все это время или подошла только что.
— Я в норме.
— Ты проснулся так резко. Видел плохой сон?
— Да, я видел сон. Все вперемешку, но… он определенно был плохим.
— О том, что случилось на кокаиновой фабрике?
— Да.
Элис ничего не ответила, но Том почувствовал, что она взяла его руку в свою и сжала ее. Это было достаточным ответом. И он был безумно благодарен ей за такой человеческий жест.
Девушка не выпускала его руку из своих и через некоторое время сказала:
— Я всегда рядом, если ты хочешь поговорить об этом, но если не хочешь, это тоже нормально.
— Не о чем особо разговаривать. Но я продолжаю думать о том парне, который охранял их…
— Я тоже думаю о нем. Он выглядел немногим старше нас.
Том кивнул, хотя они и не могли видеть друг друга в темноте. Так или иначе он был доволен, что их мысли совпадают.
— Я уверен, что он бы убил нас, уверен, что любой из них это сделал бы, но все равно не очень помогает.
— Нет. — Опять пауза, и потом она произнесла: — Мне просто ненавистна сама мысль о том, что могло бы случиться, если бы ты не сделал того, что сделал.
Том вспомнил Криса и Джоэля, привязанных к той балке, кровоподтек под глазом Криса, голый торс и порванную футболку Джоэля, выражение глаз людей, которых он убил.
— Да… — Это было все, что он произнес, и никто из них больше не говорил ничего какое-то время.
Наконец Элис прошептала:
— Ты должен постараться снова уснуть. Я буду рядом.
Он знал, что девушка имеет в виду — что она будет держать его руку, словно оберегая от дурных снов, которые могут опять начать мучить его.
— Спасибо, — ответил подросток, закрыл глаза и позволил реке вновь убаюкать себя на своих волнах. На этот раз никаких кошмаров не было, и Том крепко уснул.
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Он проснулся от голоса Криса из другого рафта, который жаловался:
— Так странно. Утром я всегда первым делом иду пописать, но сегодня не могу выдавить из себя ни капли.
Еще не совсем придя в себя, Том улыбнулся и тут же услышал Хлою:
— Что ж, мы все очень рады.
— Это потому, что мы все обезвожены, — заметил сидящий рядом Барни.
Том осознал, что его рука все еще в ладонях Элис. Он открыл глаза и огляделся. Было светло, но парень уже достаточно хорошо научился различать тонкие полутона дневного света: солнце взошло недавно. Девушка спала рядом, как и большая часть людей, но от звука голосов все начали шевелиться.
Элис проснулась, отпустила его руку и потянулась.
— Доброе утро! — сказал Том.
— Доброе утро, — ответила она, улыбнулась и слегка смутилась. — Во рту так гадко.
Комичным жестом дворецкого Барни протянул ей зубную пасту.
— Многофункциональная, она еще и подавляет чувство голода.
Девушка, улыбаясь, взяла тюбик.
— Ты гений, Барни.
Том посмотрел вперед — в роли гребцов на этот раз были Кейт и Джесс, — потом на реку вокруг них. Она выглядела так же, как и вчера, словно ребята никуда не плыли всю ночь. Плоты как будто находились в начале длинного обмелевшего поворота вправо, но даже это казалось повторением отрезка, который они проходили вчера, когда садилось солнце.
Все уже проснулись. Все, кроме Перро, который мирно спал, свернувшись калачиком в середине рафта. Из рук в руки передавались два тюбика зубной пасты, а потом и остатки воды.
— Как Ник? — спросила Элис.
Раненый парень ответил сам, лежа на дне другого рафта:
— Я в порядке.
— Хорошо, — отозвалась девушка, при этом заметив тяжелый взгляд Шена, говоривший, что с его пациентом далеко не все в порядке. Как ни странно, хотя ситуация стала значительно хуже, вся группа этим утром, казалось, пребывала в приподнятом настроении: большинство дружески общались между собой, Крис и Хлоя благодушно подкалывали друг друга. Только Джоэль оставался странно тихим, а на его лице читалось выражение злорадного удовлетворения, которое было трудно разгадать.
Том взял немного зубной пасты, которую предложила ему Элис, обрадовавшись чувству свежести во рту, однако тут же дал о себе знать голод. Парень снова посмотрел вперед, где обмелевший поворот открывал немного измененный вид — река, казалось, становилась еще шире.
— Кто-нибудь из вас хочет отдохнуть от гребли? — поинтересовался он.
Джесс повернулась с улыбкой.
— Мы недавно начали. Сменили Сандипа и Барни.
Том кивнул, но вдруг Кейт, которая сидела слева, выкрикнула:
— О боже! — И начала отчаянно грести. Затем она резко остановилась, вытянув шею. — О боже, город! Там город!
Девушка снова начала неистово грести, и Джесс присоединилась к ней. Крис во втором рафте тоже налег на весло. Том увидел высокий и открытый с правой стороны берег за поворотом, а затем разглядел то, что заметила Кейт.
Деревянные причалы и привязанные к ним лодки, строения на обрывистом берегу, причем не сельские постройки, а дома в колониальном стиле. Один из них был похож на здание таможни, другой — на церковь с широкой каменной лестницей, спускающейся к самой реке. По обеим сторонам от высоких строений стояли дома поменьше: их крыши едва виднелись над уровнем воды, но выглядели они аккуратно. То тут, то там росли пальмы.
Ребята понятия не имели, где находились, даже не знали, в какой стране, но этот город казался совершенно сюрреалистичным. Несколько дней назад Барни пошутил о морском курорте, который ждет их за невысокими горами, однако белый церковный шпиль смотрелся не менее экзотично.
Они гребли очень быстро, такой темп взбудоражил всех — даже Перро проснулся и подхватил их настрой взволнованным лаем. Когда они достигли каменных ступеней, которые были построены, наверное, многие сотни лет назад испанскими завоевателями, Джордж спрыгнул на берег с веревкой в руке и нашел столбик, к которому шустро привязал плот.
На мгновение все замерли, будто растерявшись и не зная, что делать дальше. Потом вспомнили про Ника, и Шен начал в обычном режиме раздавать распоряжения.
Нужно было уложить раненого на носилки. Но когда его начали поднимать со дна рафта, Ник бешено закричал, умоляя оставить его.
Шен проигнорировал его мольбы.
— Все, готово. Ты в порядке, — сказал он, когда парень оказался на самодельных носилках. — Мы несем тебя на берег.
Он подал жест Крису и Джорджу поднять Ника, и они пошли по ступенькам. Только когда все поднялись наверх и встали перед церковью, Том вдруг понял, что Джоэля с ними нет.
Прежде чем парень успел рассказать об этом остальным, к нему подошел Шен.
— Отличная работа. Ты обещал, что больше не позволишь никому умереть, и сдержал слово, — мягко произнес он.
— Не думаю, что это моя заслуга. Нам улыбнулась удача, и все остальные тоже приняли в этом участие.
— Научно доказано, что каждый сам вершит свою удачу — и ты сделал это для нас. — Шен улыбнулся и протянул руку. — В любом случае для меня было честью.
— Для меня тоже. — Том ответил рукопожатием.
Подошел Барни; в голове Кэлловэя пронеслась мысль, как все это смешно — Шен и Барни выглядят моложе остальных, но на деле гораздо старше и мудрее. И Том ценил обоих за это и был совершенно уверен, что они внесли гораздо больший, чем он, вклад в то, чтобы остатки их группы уцелели.
Дверь церкви открылась, и парень повернулся, чувствуя внезапный прилив нервного возбуждения. Больше недели они не видели других людей и вот, наконец, сейчас встретят взрослого человека, который сможет взять на себя контроль над этой безумной ситуацией.
Но из церкви вышел Джоэль, и Том не смог сдержать нервного смешка.
Тот надменно покачал головой; он держался так, словно последних двадцати четырех часов не было.
— Еще рано. Наверное, надо просто пойти по этой улице — может, сможем кого-нибудь встретить.
Он не стал ждать ответа и пошел по широкой грязной дороге, которая вела от церкви к домам, окруженным заборами. Какие-то уже были построены, некоторые находились в процессе.
Ребята последовали за Джоэлем.
Элис поравнялась с Томом и шепнула:
— Сюрприз! Он снова впереди.
— Теперь мы в безопасности. Пусть делает, что хочет.
Впереди подростки заметили детский велосипед, прислоненный к забору, но людей по-прежнему не было.
— Странно, правда? — заметила Элис. — Кажется, будто весь мир изменился с того момента, как мы потерялись. Знаешь, люди говорят о падении метеоритов и тому подобных вещах, но вот оно — ничего не изменилось, совершенно ничего.
Том улыбнулся и кивнул. Он считал, что мир на самом деле очень изменился, но только они могли это заметить. А еще он понял, что каждый создает себе свой мир.
— Мы еще не видели людей, — забеспокоился Кэлловэй.
Прежде чем Элис успела ответить, они услышали, как бывший вожак бодро воскликнул:
— Привет!
Это напомнило момент, когда Джоэль с таким же приветствием заходил в лагерь наркоторговцев, — но перед ними оказалась высокая полная женщина. Она стояла на крыльце с маленьким ребенком, и Том немного успокоился.
— Здравствуйте. Вы говорите по-английски? По-английски! — Она покачала головой, с подозрением оглядывая всю группу. — Английский! — громче повторил Джоэль, словно женщина могла его не расслышать.
Женщина бросила ребенку пару слов; он кивнул и выбежал через боковую калитку на дорогу. Если это их спасение, подумалось Тому, то оно идет не по плану. Ситуация приняла другой оборот — по грязной дороге приближалась машина, кроссовер, на крыше которой горели мигалки.
— Думаешь, местная полиция говорит по-английски? — шепотом спросила Элис.
Машина остановилась, и Джоэль быстро направился к ней, хотя полицейский сам открыл дверь и не спеша вылез из машины; на его лице отражалось любопытство.
— Будем надеяться, что мы узнаем это прежде, чем они выстрелят в Джоэля, — пробормотал Том.
Девушка рассмеялась, и он почувствовал некое облегчение, которое тут же прошло. Джоэль что-то сказал; некоторое время полицейский пристально рассматривал его, но потом парень попытался подойти еще ближе, и мужчина ударил его по руке; свободную ладонь он положил на ружье.
Элис затаила дыхание.
— О господи, что он делает?
Том помотал головой, протиснулся вперед и негромко позвал:
— Сеньор!
И когда он произнес это слово, одно из нескольких, которые знал по-испански, он вдруг вспомнил кое-что из того утра после крушения самолета — одно испанское имя. Имя человека, которого он никогда не знал. Том аккуратно снял рюкзак — полицейский напрягся — и полез внутрь, затем запустил руки в карман своих порванных штанов и наконец улыбнулся, обнаружив там сложенный листок бумаги.
Парень вытащил его — это был посадочный талон на имя Мигеля Фернандеса, который погиб, казалось, целый век назад. Страж порядка по-прежнему держал руку на ружье, но, взглянув на бумажку в руке Тома, осторожно протянул к ней ладонь.
Джоэль потрясенно уставился на Тома.
— Я уже обо всем договорился. Знаешь, ты не должен…
Полицейский посмотрел на Джоэля и предупреждающе поднял палец — жест, значение которого не нужно было объяснять, — и тот нервно сделал шаг назад.
Удовлетворившись тем, что его правильно поняли, полицейский снова взглянул на посадочный талон и несколько секунд изучал его. Потом его осенило, он с изумлением посмотрел на Тома и сказал что-то по-испански.
Кэлловэй кивнул и сделал жест всей группе.
Полицейский перекрестился и громко прокричал что-то женщине на крыльце, которая в ответ слабо ахнула и вскинула руки вверх. Она бросилась к калитке и жестами пригласила войти в дом сначала девушек, а потом и парней с носилками.
По дороге к ним бежал ребенок — вместе с ним был священник. Мужчина что-то крикнул полицейскому, который, отвечая, показал на Тома.
Священник ошеломленно посмотрел на парня:
— Я — отец Франциск. Вы были в пропавшем самолете?
— Да. Единственные выжившие. Мы рухнули в горах больше недели назад и приплыли по реке на плотах. Думаю, мы проделали большой путь. Даже не знаем, в какой стране находимся.
— Тогда позвольте мне стать первым человеком, приветствующим вас в Бразилии. Но где упал самолет? Вы весь путь проплыли по реке?
— Сначала мы шли через джунгли.
Священник посмотрел на него и улыбнулся, затем обнял Тома за плечи и сказал:
— Это чудо. Настоящее чудо.
Парень согласно кивнул, потому что прямо сейчас это было именно так.

Глава 52

Ник и еще несколько человек остались в доме женщины. Остальных отвели в жилище священника, где они расположились в большой гостиной. Под потолком медленно вращались два вентилятора. Экономка принесла им кофе и кекс, от одного только вида которого все впали в состояние эйфории.
Только когда они сели и начали наслаждаться десертом, Том огляделся и заметил, что ребята снова разделились на две группы. Кроме Шена, который остался ухаживать за Ником до прихода доктора, вокруг Тома сидели все, кто собирался покинуть джунгли вместе с ним.
Им не хотелось разговаривать, но когда домработница начала готовить яичницу с ветчиной и из кухни до них донесся божественный аромат, Джордж пустил слезу. Кейт обняла его за плечи, но он рассмеялся и воскликнул:
— Я так долго мечтал о беконе!
Все захохотали и принялись обсуждать события последних нескольких дней — теперь, когда все пережили их, можно было делать это без страха. Отец Франциск заглядывал в комнату несколько раз, чтобы проверить, как они; еще он сильно беспокоился о Перро.
После того как все, обливаясь слезами, позвонили родным, вернулся Шен. Несколько человек подбежали и обняли его, явно смутив.
Пожав плечами, парень сообщил:
— Приехали врач и местный чиновник, нужно было отлучиться.
Барни улыбнулся.
— Мы очень рады.
— Что ж, мне тоже здесь больше нравится. И… этот чиновник говорит по-английски, так что Джоэль и остальные рассказали ему, что случилось. Правда, совсем не так, как мне запомнилось.
Элис красноречиво взглянула на Тома, но потом вдруг улыбнулась:
— Какая разница? Мы все знаем, как было на самом деле. Это все, что имеет значение.
Ненадолго возникло ощущение, что их маленькая группа — это действительно все, что имеет значение. Они услышали голоса — люди заходили в дом и расспрашивали о чем-то священника и экономку; подъезжали машины, пару раз был слышен гул вертолетов, низко пролетевших над домом и приземлившихся где-то неподалеку.
Но друзей никто не беспокоил, и они разговаривали, смеялись, лишь изредка погружаясь в молчание. Том был здесь, среди них. Он даже пошутил, сообщив: двух недель недостаточно, чтобы хорошо его узнать, однако здесь он почувствал с некоторыми людьми такую сильную связь, которую никогда раньше не ощущал.
Ближе к полудню в комнату вошел отец Франциск.
— У меня есть новости. После обеда вы поплывете на лодке к большому городу. Там переночуете, вас осмотрят врачи, а потом полетите домой.
Том заметил, как на лице Элис появилось напряжение при упоминании полета. До этого казалось, что она воспринимает все легко, без лишнего волнения, и только сейчас он понял, что не знает ее по-настоящему. Ему предстоит повзрослеть — стать настоящим другом для этих людей, человеком, с которым хотят общаться.
— А как Ник? — спросил Шен, и отец Франциск неуверенно улыбнулся.
— Ты имеешь в виду раненого мальчика? Да, он в порядке, поедет за вами, но приедет раньше. Его доставят на вертолете. — Священник посмотрел вниз на Перро, который сидел рядом, прильнув к его ногам.
— Как зовут вашу собаку?
— Перро.
— А, по-испански. На португальском мы сказали бы «Качорро», но Перро — тоже хорошее имя. — Он нахмурился, и на его лице появилось сожаление. — Дело в том, что будет очень трудно перевезти его вместе с вами.
— Он был нашим талисманом, — сказала Кейт. — Том спас его.
— Пес — отличный друг в дикой глуши. Моя собака умерла месяц назад. Ей было тринадцать лет, и я думал, что, наверное, у меня больше не будет другой, но…
Том улыбнулся, видя, как голова Перро покоится на ноге священника, словно они всю жизнь были вместе. Он эгоистично хотел, невзирая на трудности, забрать животное домой, но в глубине души понимал, что спасал собаку именно для этого — чтобы она могла найти дом, где бы ее любили всем сердцем.
— Я не могу его вернуть, отец: он не мой, чтобы его отдавать. Но не хотели бы вы присматривать за ним вместо меня? — спросил Кэлловэй.
— С превеликим удовольствием. Знаете… — Мужчина остановился, услышав стук в дверь, и прислушался. Раздался голос экономки — она звала его. — Извините, я выйду ненадолго.
Когда он ушел, Джордж посмотрел на Тома с наигранной обидой на лице.
— Не могу поверить, что ты отдаешь нашу собаку. Кто сделал тебя главным?
Тот ответил ему в том же духе:
— Знаешь, дружище, я принял решение, ответственность за которое беру на себя.
Элис покачала головой.
— Ты должен был сначала спросить Джоэля. Ты же знаешь, он такой только потому, что хочет помочь нам.
В дверях вновь появился отец Франциск.
— Том, можно тебя на секунду?
— Конечно.
— Одного.
— Без проблем.
Парень встал и вышел за священником, чувствуя, как в комнате наступила тревожная тишина. Потом Элис позвала Перро.
Они вошли в небольшой кабинет, но, не садясь, отец Франциск повернулся к нему с взволнованным выражением лица.
— Похоже, один из вертолетов, которые мы слышали в небе, — это команда телевизионщиков. Репортер и оператор только что прибыли, поэтому меня вызвали. — Том кивнул, не понимая, в чем проблема и как она связана с ним. И хотя прошло совсем немного времени с момента их появления, он уже понял, что средства массовой информации заинтересуются их историей и на некоторое время они станут популярными, когда вернутся домой. Священник заметил его смущение и с сожалением покачал головой. — Они спрашивают именно тебя. Хотят поговорить с тобой о кокаиновой фабрике.
— Понятно.
Он понял, что Джоэль и члены его группы уже пообщались с репортерами. Или чиновником. Важно было только то, что они уже все разболтали и продолжат болтать всякую ерунду.
Именно поэтому Том прекрасно понимал, что их путешествие домой никогда не закончится. Будут официальные интервью, интерес прессы и бесконечные спекуляции на эту тему. Они никогда не вернутся в свой мир прежними, потому что теперь у них новая реальность, в которой есть кокаиновая фабрика и то, что он там сделал.
— Значит… это правда? То, о чем они спрашивают?
Том кивнул.
— Двое наших парней были пойманы и… поскольку нет возможности сделать этот поступок лучше, чем он есть, я скажу прямо. Я убил их всех. Не знаю, может, человек пять. Я… убил всех. Это был единственный способ спасти Джоэля и Криса.
— Но каким образом? Ты сам еще ребенок!
— Я взорвал барак. Двое, которые охраняли Джоэля и Криса… Один из них напоролся на мое копье, а во второго я выстрелил из ракетницы.
Отец Франциск уставился на него, не скрывая изумления.
— И что ты чувствуешь по этому поводу?
Том вспомнил о молодом охраннике, чей последний вечер жизни прошел на дежурстве. Парень, вероятно, мечтал о лучшем будущем.
— Все время думаю, мог ли я поступить иначе. — Подросток помолчал, думая о том, ради чего делал это. — Перро оттуда.
Священник положил руку на плечо Тому и сказал:
— Жаль, что вы скоро уезжаете, но когда вернешься домой, важно, чтобы у тебя была возможность поговорить об этом. Я не имею в виду репортеров и журналистов. С психологом или врачом… или даже со священником.
— Поговорю. Спасибо.
— И ты должен приготовиться к тому, что пресса будет врать и преувеличивать. Даже сейчас один из репортеров говорит, что ты был не в себе и очень опасен.
— Может, так и было, — протянул Том, хотя догадывался, что преувеличивал вовсе не репортер. — Я должен был спасти их, вот и все.
— Мне кажется, ты вел себя очень храбро. Но теперь тебе понадобится мужество другого рода.
— Я понимаю. Спасибо!
Том вышел из кабинета. Теперь стало понятно, с какой легкостью его действия будут неправильно восприняты во внешнем мире — не без помощи Джоэля и других.
На улице парень натолкнулся на Элис.
— В чем дело? — спросила она.
Том покачал головой, пытаясь не заострять на этом внимание.
— Репортер хочет поговорить со мной. Про убийство людей на кокаиновой фабрике.
Ярость вспыхнула в девушке мгновенно и с такой силой, что на секунду показалось, она сейчас же рванет из дома искать Джоэля.
— Не могу поверить! Что за тупой придурок!
— Мы не знаем, кто все разболтал.
— Если это сделал Крис, будет еще хуже. — Элис пристально посмотрела на Тома. — То, что ты сделал на кокаиновой фабрике, было самым героическим поступком, который я видела в жизни. Не забывай об этом. Им не присвоить его себе.
Том кивнул.
— Ладно. Не хочу портить себе настроение. Мы здесь. Все позади.
— Хорошо. — Элис поколебалась, затем обняла парня и поцеловала в щеку. И тут же обхватила его лицо руками, поцеловала по-настоящему и смущенно отступила.
— Это зачем?
— Потому что… — Она наморщила лоб. — А что? Разве ты не…
— Конечно. — Он поцеловал ее в ответ, и оба засмеялись, услышав, как Перро залаял в соседней комнате.
Они вернулись в гостиную и рассказали о репортере, который хотел поговорить с Томом. И даже находясь под впечатлением от поцелуя, парень чувствовал страх от того, что теперь их дружбе, которая началась в джунглях, приходит конец.
Он был уверен, что все они думают иначе, но этот первый намек на вторжение прессы в личную жизнь показал ему, какими будут следующие недели и месяцы. Перед лицом такого препятствия с трудом верилось, что узы дружбы смогут выдержать возвращение к нормальной жизни.
Том, конечно, не хотел, чтобы все так заканчивалось, но он знал, что больше не будет частью их жизней в следующем году так, как был в этом. Неважно, что говорила Элис: Том всегда будет тем самым человеком, не тем, кто спас, а тем, кто убил, кто потерял над собой контроль, человеком, о котором люди перешептываются, на которого показывают пальцем, чье присутствие заставляет всех умолкать.
Парень почти смирился с такой судьбой, но тут его мысли прервал Джордж:
— Я должен кое-что сказать. — Все замолчали. — Знаете, большинство тех, кого я считал лучшими друзьями еще месяц назад, погибли в самолете. Это были хорошие люди. Но за последнюю неделю вы, ребята, показали мне, что такое настоящая дружба, и ты, Том, в первую очередь. Мне все равно, какие истории будут рассказывать, я расскажу правду всем, кто захочет слушать. Я горжусь тем, что могу считать тебя своим другом.
— И я, — тут же подхватила Кейт, и к ним присоединился целый хор голосов.
Том улыбнулся и кивнул, но слова застряли у него в горле — он был переполнен чувствами от всего пережитого и ощутил огромное облегчение, когда Джордж подошел и заключил его в свои медвежьи объятия. Кэлловэй снова вспомнил, что сказала ему Кейт тогда, в джунглях: «Теперь мы такие». Может, это и так, подумал Том, чувствуя незнакомую теплоту и надежду на будущее. Теперь мы такие.
Теперь я такой.

Эпилог

Это называется эффектом бабочки, и это та часть теории хаоса, которая всем так нравится. Идея заключается в том, что взмах крыльев бабочки может вызвать циклон в другой части света. Не в прямом смысле, конечно. Не так, что крылья нагнетают какой-то объем воздуха, который дорастает до урагана, — нет, это было бы слишком глупо.
Это значит, что все на свете невероятно сложно, что на каждое событие оказывает влияние миллион самых незначительных факторов, и если убрать хотя бы один из них (один взмах крыльев бабочки), то все может случиться иначе или вообще никогда не случиться.
Итак, несколько лет назад какой-то придурок по имени Педро Эррера начал ухаживать за дочерью своего босса в юридической фирме, в которой он работал. Когда их отношения разладились, потому что Педро был настоящим кретином, у него на работе начались проблемы, и вскоре его уволили. Сначала мужчина, скрепя сердце, согласился с тем, что все эти несчастья случились с ним по собственной глупости. Но шло время, жизнь никак не налаживалась, и Педро убедил себя в том, что это его бывшая подружка заставила своего отца уволить его безо всякой на то причины.
Он стал одержим местью — не ее отцу (он был влиятельным человеком), а своей бывшей. Мужчина не собирался совершать ничего криминального — он же не псих, — но хотел заставить ее страдать за ту несправедливость, которую она учинила по отношению к нему. Педро был той бабочкой, а его взбалмошное решение добиваться отмщения — взмахом крыльев.
Его бывшую девушку звали Глория Оливарес. Она уехала и сменила номер телефона, но он узнал ее новый адрес, новый номер и начал изощренную решительную травлю — названивал ей посреди ночи и молчал в трубку, звонил до тех пор, пока не включалась голосовая почта, и не оставлял никаких сообщений, посылал SMS о доставке заказов по почте, часто содержащие зашифрованные послания, которые могли относиться к интимным подробностям их связи.
Помимо того что Педро был придурком, он еще и отследил не ту Глорию Оливарес. Эта Глория работала техником-лаборантом и была крайне озадачена криповыми письмами, пребывая в постоянном страхе от этой травли.
Она начала страдать кошмарной мигренью, вызванной хроническим стрессом, ей приходилось брать много отгулов, и девушка стала бояться, что может потерять работу. Поэтому начала приходить на нее даже с мигренью, и после одной из особенно ужасных ночей случайно перепутала два результата лабораторных анализов — «чистую» биопсию и растущую злокачественную опухоль.
Итак, если бы не Педро и его безумная, но ошибочная кампания, Глория не совершила бы такой ужасной ошибки, и пилот по имени Хавьер Кеведо, у которого оба родителя умерли от рака и чью жену убили годом раньше во время уличного ограбления, не получил бы результат анализа, который сообщал ему ужасную новость о том, что у него терминальная стадия рака.
И даже тогда, если бы Хавьер настоял на повторном анализе, он бы смог обнаружить ошибку и не погрузился бы в опасную депрессию, в тисках которой его ум родил жуткую идею о пропаже самолета в джунглях Амазонии. Жизнь была жестока к нему, поэтому мужчина решил сыграть с ней не менее жестокую шутку и в этом видел свою миссию. Пилот того малазийского самолета сделал это, и он тоже может.
Таков был план Хавьера, и он тщательно все продумал. Конечно, если бы пилот подумал еще немного, в частности, об уникальных восходящих потоках воздуха в долинах, где он решил обрушить самолет, то преуспел бы в том, чтобы все люди в самолете погибли. Загадка была бы полной и совершенной, и никакие девятнадцать человек не спаслись бы.
И если бы никто не выжил в авиакатастрофе, двое из них — Элис Дизарт и Том Кэлловэй — никогда бы не начали общаться за пределами уроков английского и не узнали бы друг друга лучше, а не просто как ученики, дискутирующие о Шекспире. Выжившие, наверное, никогда бы не увидели друг друга по окончании средней школы и совершенно точно не стали бы сплоченной группой друзей, которые вместе прошли по тропам джунглей.
Вот это и есть эффект бабочки. Если бы один придурок по имени Педро Эррера не предпринял бы попытку отомстить своей бывшей девушке, двести двенадцать человек не погибли бы, Элис и Том никогда бы не стали парой и их жизни не начались бы с чистого листа после одной ужасной авиакатастрофы.
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Примечания

1 В одной миле около 1,609 км.

2 В одном футе приблизительно 0,3 метра

3 В одном ярде — 0,9144 метра
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